Elektroninio dokumento nuorasas

PROJEKTO ,,RAIL BALTICA“ GELEZINKELIO LINIJOS RUOZE KAUNAS-PANEVEZYS-LT/LV
RANGOS DARBAI (I ETAPAS): NAUJOS GELEZINKELIO SANKASOS DVIKELIUI JRENGIMAS,
INZINERINIU STATINIU IR VIETINES REIKSMES KELIU STATYBA RUOZE SETA-
RAMYGALA, KEDAINIU R. IR PANEVEZIO R. SAV*

RANGOS DARBU PIRKIMAS
UZsakovo suprojektuoty statybos ir inZineriniy darby statybos
SUTARTIS
(RAUDONOJI FIDIC KNYGA)

I DALIS. RANGOS SUTARTIS (SUTARTIES FORMA)

Nr.
Vilnius
Pirkimo biudas Konkretus pirkimas
DPS pagrindu
Pirkimo Nr. 22005 (CVP IS Nr.
641794)
Darby kodas: 45234100-7,
45221112-0,
45233120-6
Investicinio
projekto Nr. IF-X133

AB ,,LTG Infra“, juridinio asmens kodas 305202934, kurios registruota buvein¢ yra Gelezinkelio g. 2, 02100
Vilnius, Lietuvos Respublika, duomenys apie jstaigg kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy
asmeny registre, atstovaujama generalinio direktoriaus Vy&io Zalimo, veikiangio pagal Bendrovés jstatus,
(toliau — UZsakovas), ir

2020-07-22 Jungtinés veiklos sutartimi Nr. 20-JVS04 susivienijusi grupé EUROVIA CZ a.s. (juridinio
asmens kodas 45274924) ir AB ,,Eurovia Lietuva® (juridinio asmens kodas 121949798), atstovaujama
pagrindinio jungtinés veiklos partnerio EUROVIA CZ a.s., kurio registruota buvein¢ yra U Michelského lesa
1581/2, Michle, 140 00 Praha 4, Cekijos Respublika, duomenys apie jmone kaupiami ir saugomi Komerciniame
registre, tvarkomame Prahos miesto teisme, bylos Nr. B 1561, atstovaujama EUROVIA CZ a.s. Filialo Lietuvoje
vadovo Juliaus Simkevi¢iaus, veikian¢io (-ios) pagal 2024.09.18 jgaliojimg (toliau - Rangovas),

toliau kartu $ioje rangos darby vieSojo pirkimo — pardavimo sutartyje vadinami ,,Salimis*, o kiekviena atskirai —
Salimi*
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Kadangi Uzsakovas siekia, kad Rangovas atlikty Projekto ,, Rail Baltica* gelezinkelio linijos ruoze Kaunas-
Panevézys-LT/LV rangos darbai (I etapas): naujos gelezinkelio sankasos dvikeliui jrengimas, inzineriniy
statiniy ir vietinés reik§més keliy statyba ruoze Séta-Ramygala“ (toliau — Projektas) (ruozas 48,8 — 65,9 km
(17,1 km)) rangos darbus bei parengty darbo projekting dokumentacija (toliau — Darbai) ir priima Uzsakovo
vykdyto konkretaus pirkimo (toliau — Pirkimas) metu pateikta Rangovo Pasitlyma dél Siy Darby vykdymo ir
uzbaigimo bei bet kokiy jy defekty iStaisymo,

sudaré $ig sutartj (toliau — Sutartis) ir susitaré dél toliau iSvardinty sglygy.

Salys susitaria:

(a) Sioje Sutartyje Zodziai ir savokos turi tokias paias reik§mes, kaip ir toliau i§déstytose Konkreiose bei
Bendrosiose Sutarties salygose (toliau — Sutarties sglygos). Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali buti kei¢iamos laikantis Lietuvos Respublikos Pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar paSto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo nuostaty. Sutarties
salygy keitimu nebus laikomas Sutarties salygy koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei Sios
aplinkybés nustatytos aiskiai ir nedviprasmiskai bei buvo pateiktos Pirkimo dokumentuose (Sutarties
salygose). Sutarties nutraukimg reglamentuoja tiek Sios Sutarties, tiek Lietuvos Respublikos Pirkimy,



(b)

(©)

(d)

(e)

®

atlickamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty,
jstatymo nuostatos.

Prie Sios Sutarties pridedami dokumentai yra laikomi Sutarties dalimi ir jie turi biiti taikomi bei
aiSkinami tokia svarbos tvarka, t. y. auksCiau paminéto dokumento nuostatos ir reikalavimai turés
virSenybe pries§ véliau paminéto dokumento nuostatas ir reikalavimus:

(a) Rangos sutartis (Sutarties forma);

(b) Pirkimo dokumenty paaisSkinimai (patikslinimai), pateikti ir saugomi CVP IS priemonémis;

(c) Pirkimo dokumenty priedas ,,Techniné specifikacija“, pateiktas ir saugomas CVP IS priemonémis
(i8skyrus Techninés specifikacijos priedus, kurie yra atskirai nurodyti §iame punkte ir jiems taikoma
atitinkama numatyta svarbos tvarka);

(d) Techninis projektas /Techninis darbo projektas, pateiktas ir saugomas CVP IS priemonémis;

(e) Konkrecios Sutarties salygos, pateiktos ir saugomos CVP IS priemonémis;

(f) Bendrosios Sutarties salygos, pateiktos ir saugomos CVP IS priemonémis;

(g) Rangovo pasiiilymas, uzpildytas pagal Pirkimo dokumentuose pateikta forma;

(h) Ziniara¢iai, pateikti ir saugomi CVP IS priemonémis;

(1) kiti Rangovo Pasiiilymo priedai, pateikti ir saugomi CVP IS priemonémis;

(j) Trisalio susitarimo dél tiesioginio atsiskaitymo su subrangovais forma;

(k) kiti Sutartj sudarantys dokumentai [jei tokiy biity];

(1) kiti siame punkte atskirai nenurodyti Pirkimo dokumentai [jei tokiy biity].

Pakeitimai turi virSenybg pries dokumentus, kuriuos jie pakeicia.

Rangovas jsipareigoja, laikydamasis Sutarties salygy, per 880 (aStuoniy Simty astuoniasdeSimt) dieny
laikotarpj nuo Darbo pradzios datos, kurig rastu nustato InZinierius arba Uzsakovas Sutarties salygose
nustatyta tvarka, jvykdyti ir uzbaigti Darbus pagal Sutart] ir per PraneSimo apie defektus laikg iStaisyti
visus defektus, nustatytus per 180 (vieng Simtg aStuoniasdeSimt) dieny nuo Perémimo pazymos
i8davimo.

Uzsakovas uz tinkamai pagal Sutartj atliktus ir perduotus Darbus mokés Rangovui pagal Sutartyje
numatytas salygas. Sutarties kaina, kuri gali kisti Sutartyje nustatytomis salygomis, tvarka ir apimtimi,

yra lygi:

Pradiné Sutarties kaina, EUR (be 97 995 781,22 (devyniasdeSimt septyni milijonai devyni

PVM) Simtai devyniasdesimt penki tukstanciai septyni Simtai
aStuoniasde$imt vienas euras 22 ct.)

PVM, EUR (21%) 20 579 114,06 (dvidesimt milijony penki Simtai
septyniasdesimt devyni tiikstanciai vienas Simtas keturiolika
eury 6 ct.)

Bendra pradiné Sutarties kaina 118 574 895,28 (vienas Simtas aStuoniolika milijony penki

EUR (su PVM) Simtai septyniasdesimt keturi tikstanciai aStuoni Simtai
devyniasdeSimt penki eurai 28 ct.)

Sutarciai taikomas fiksuoto jkainio su perzitra kainodaros metodas (Kainodaros taisykliy nustatymo
metodikos, patvirtintos VieSyjy pirkimy tarnybos direktoriaus 2017 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr. 15-95
(toliau — Kainodaros metodika) 35 - 36 p. (su vélesniais pakeitimais ir papildymais).

Uzsakovas atsiskaitys mokéjimo pavedimais j Rangovo nurodyta banko saskaita:

Saskaitos turétojas: EUROVIA CZ a.s.
Imonés kodas: 45274924
PVM moketojo kodas: CZ45274924

Saskaitos numeris:
Banko pavadinimas:



Banko adresas:
Banko kodas:
SWIFT kodas:

Apmokéjimas laikomas jvykdytu tg dieng, kai Uzsakovas ar atitinkama institucija atliks pavedima j Rangovo
Siame punkte nurodyta saskaita.
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(h)

(1)

W)

(k)

M

(m)

Asmuo jgaliotas pasirasyti Ataskaitinius rangovo dokumentus i§ Uzsakovo pusés:

Pareigos:
Vardas, pavardé:
El. pastas:

Rangovas patvirtina, kad pagal Lietuvos Respublikos pelno mokescio, Lietuvos Respublikos pridétinés
vertés mokescio ir Lietuvos Respublikos gyventojy pajamy mokescio jstatymy nuostatas, jis néra
laikomas asocijuotu (susijusiu) su Uzsakovu asmeniu.

Sutartis jsigalios ta diena, kai ja pasiraSys paskutiné i§ Saliy ir Rangovas Sutartyje nustatyta tvarka
pateiks UzZsakovui Atlikimo uztikrinimg (Sutarties jvykdymo uztikrinima), pagal Konkreciyjy Sutarties
salygy 18 straipsni [Draudimas]/ tinkamai patvirtintas reikalaujamy draudimo sutarciy sudaryma
patvirtinan¢iy dokumenty ir draudimo jmokos sumokéjima patvirtinanc¢io mokéjimo pavedimo tinkamai
patvirtintas kopijas bei PVM mokétojo registracijg Lietuvos Respublikoje jrodant] dokumentg. Jeigu
Rangovas Sutartyje numatytais terminais nepateikia Uzsakovui Sutarties reikalavimus atitinkancio
Atlikimo uztikrinimo (Sutarties jvykdymo uZztikrinimo), pagal Konkrec¢iyjy sutarties salygy 18 straipsnj
[Draudimas] tinkamai patvirtinty reikalaujamy draudimo sutar¢iy sudarymg patvirtinanciy dokumenty ir
draudimo jmokos sumokéjimg patvirtinancio mokéjimo pavedimo tinkamai patvirtinty kopijy bei PVM
mokétojo registracijg Lietuvos Respublikoje jrodan¢io dokumento, Sutartis Uzsakovo sprendimu gali
biiti laikoma nesudaryta, o UZsakovas jgyja teis¢ pasinaudoti pasitilymo galiojimo uztikrinimu. Sutartis
galios iki visiSko Sutarties jvykdymo arba iki Saliy susitarimo jg nutraukti, arba nutraukimo Kkitais teisés
akty ar Sutartyje numatytais pagrindais.

Salys, pasirasydamos $ig Sutartj, patvirtina, kad yra tinkamai susipaZinusios su pagal Fédération
Internationale des Ingénieurs-Conseils (FIDIC) Uzsakovo suprojektuoty statybos ir inZineriniy darby
statybos sutarties sqlygas (i8leistos pirmuoju leidimu 1999 metais angly kalba ir vertimu j lietuviy kalba
2009 metais leidimu, ISBN 978 9986-687-18-4) parengtomis Sutarties saglygomis, suprato jy turinj ir jy
sukeliamas pasekmes bei su jomis visiSkai sutinka.

Sutartyje kur tinka pagal konteksta: (i) neapibréztos sgvokos aiSkinamos vadovaujantis Pirkimo
dokumentuose ir atitinkamy teisés akty nuostatomis; (ii) apibrézty savoky vienaskaitos linksniai taip
pat reiSkia daugiskaitos linksnius ir atvirkséiai; (iii) konkreCios giminés (vyriS§kos ar moteriskos)
vartojimas Sutarties tekste turi biiti aiSkinamas kaip bet kurios i§ §iy giminiy vartojimas.

Jeigu keiciasi Sutart] pasirasiusiy $aliy adresai, banko saskaity rekvizitai, juridinio asmens ar PVM
mokeétojo kodai ir/ar kiti svarbiis duomenys, galintys turéti jtakos tinkamam Sutarties vykdymui, Salys
privalo ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas rastu informuoti apie tai viena kita. Salis, nejvykdZiusi
siy reikalavimy negali reiksti pretenzijy tuo pagrindu, jog kitos Salies veiksmai, atlikti pagal paskutinius
jai Zinomus rekvizitus ar turima kita informacija, neatitinka Sutarties salygy. Pasikeitus Salies
rekvizitams ir apie tai tinkamai informavus kitg Salj, Sutarties pakeitimas nesudaromas.

Si Sutartis sudaryta lietuviy kalba arba lietuviy ir angly kalbomis pirmenybe teikiant lietuviy kalbai,
pasirasant kvalifikuotais elektroniniais paraSais, arba - 2 (dviem) egzemplioriais, turinCiais vienoda
teising galia — po vieng kiekvienai Saliai.



SALIU REKVIZITALI:

Lietuvos Respublikos Juridiniy asmeny registras
PVM mokeétojo kodas LT100012666211

UZzsakovo vardu:
Vardas Pavardé:  Vytis Zalimas

Uzsakovo: Rangovo:
AB ,LTG Infra“ EUROVIA CZ a.s.
Gelezinkelio g. 2, 02100 Vilnius, Lietuvos U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4,
Respublika Cekijos Respublika
Imonés kodas 305202934 Imonés kodas 45274924

Generalinis direktorius
Pareigos:

Parasas:

Data:

Komerciniame registre, tvarkomame Prahos miesto
teisme, bylos Nr. B 1561

Rangovo vardu:

Vardas Pavardé: Julius Simkevi&ius
EUROVIA CZ a.s. Filialo

Pareigos: Lietuvoje vadovas

Parasas:

Data:

Jei dokumentas pasirasomas elektroniniais parasais, Sio dokumento pasirasymo, registracijos datos ir Nr. uzfiksuojami
Sio dokumento metaduomenyse.




II DALIS. BENDROSIOS SUTARTIES SALYGOS



UZSAKOVO SUPROJEKTUOTU STATYBOS IR INZINERINIU DARBU STATYBOS SUTARTIES
SALYGOS
(ANTRASIS LEIDIMAS 2009 m.)

BENDROSIOS SUTARTIES SALYGOS

Sioms, bendrosioms sutarties saglygoms, yra naudojama Fédération Internationale des Ingénieurs-
Conseils (FIDIC) ,,Uzsakovo suprojektuoty statybos ir inzineriniy darby statybos sutarties saglygos™ (iSleistos
pirmuoju leidimu 1999 metais angly kalba ir vertimu j lietuviy kalba 2009 metais leidimu, ISBN 978 9986-

687-18-4)

Norédami jsigyti Siy Salygy egzempliorius, kreipkités j:
Federation Internationale des Ingenieurs-Conseils (FIDIC)
FIDIC Bookshop — P.O. Box 311, CH-1215 Geneva 15, Switzerland
Tel.: (+41 22) 799 4905, Faks.: (+41 22) 799 4901
El. pastas:: fidic.pub@fidic.org
Internetiné svetainé: http://www.fidic.org/bookshop

arba:

UAB ,,Sweco Lietuva“
Ozo g. 12A-1
LT-08200 Vilnius, Lietuva
Tel.: (8 5) 262 26 21
El. pastas: info@sweco.lt



III DALIS. KONKRECIOS SUTARTIES SALYGOS



IZanga

Siose Konkregiose sutarties salygose reikalaujama, jog InZinierius taip pat vykdyty techninio priziarétojo
funkcijas, numatytas Statybos techniniame reglamente STR 1.06.01:2016 ,,Statybos darbai. Statinio statybos
priezitira® (su vélesniais pakeitimais ir papildymais) ir kituose teisés aktuose. Jei tarp Sutarties salygose
(iskaitant Sias Konkrecias sutarties salygas) numatyty Inzinieriaus ir auk§¢iau paminétame Statybos techniniame

v —

Statybos techniniy reglamenty ir kity teisés akty reikalavimai.

Tuo atveju, jei tarp atitinkamy Bendryjy sutarties salygy ir Konkreciy sutarties salygy atsirasty prieStaravimy,
virSenybe turés Konkrecios sutarties salygos.

Konkreciose sutarties sglygose nepakeistos Bendryjy sutarties sglygy nuostatos galioja ta apimtimi, kokia yra
pateikta Bendrosiose sutarties salygose.

Kai Konkreciy sutarties sglygy straipsniai, punktai, papunk¢iai ar jy dalys pakei¢ia arba papildo Bendryjy
sutarties salygy straipsnius, punktus, papunk¢ius ar jy dalis, jy numeriai atitinka Bendryjy sutarties salygy
numeracijg. Straipsniams, punktams, papunkciams ar jy dalims, kuriy néra Bendrosiose sutarties salygose,
suteikiami nauji numeriai.

Zemiau nurodyti Bendruyjy sutarties salygy straipsniai, punktai, papunkéiai ar jy dalys pakei¢iami, papildomi
arba jterpiami nauji straipsniai, punktai, papunkciai ar jy dalys taip, kaip yra nurodyta toliau iSdéstytame tekste:

1 straipsnis Bendrosios nuostatos
1.1. punktas Savokos

Zemiau pateikiami pakeiciami punktai, atitinkamai, pakeiciamos arba jterpiamos naujos dalys:
1.1.1  Sutartis

1.1.1.1. dalis pakeiciama ir isdéstoma taip:
1.1.1.1. Houtartis - Rangos sutartis (Sutarties forma), Pasitilymas, Pasiiilymo priedai, Pasitilymo
paaiskinimai (patikslinimai), Pirkimo dokumenty paaiskinimai (patikslinimai), Konkrecios sutarties salygos,
Bendrosios sutarties sglygos, Rangovo deklaracija), Techninis projektas/ Techninis darbo projektas, Pirkimo
dokumenty priedas ,,Techniné specifikacija* Pirkimo dokumentai su visais priedais, Ziniarasc¢iai, kiti Sutartj
sudarantys dokumentai (jei tokiy biity ir jie biity iSvardinti Sutarties formoje).

1.1.1.3 dalis pakeiciama ir isdéstoma taip:
1.1.1.3 dalyje ir toliau Sios Sutarties tekste sqvoka ,,Akcepto rastas” keiciama sqvoka ,, Pranesimas apie
laiméjusj pasitilymq” ir suprantama pagal reikSme suteiktq vieSuosius pirkimus reglamentuojanciuose teisés
aktuose.

1.1.1.4 dalis pakeiciama ir isdéstoma taip:
1.1.1.4 dalyje ir toliau sios Sutarties tekste sqvoka ,, Pasiillymo rastas* keiciama sqvoka ,, Pasiillymas* ir
suprantama pagal reiksme suteiktq pasiiulymui Pirkimo dokumentuose, jskaitant visus jo patikslinimus ir (ar)
paaiskinimus, jeigu ir tiek, kiek taikoma.

1.1.1.5 dalis pakeiciama ir iSdéstoma taip:
1.1.1.5 dalyje ir toliau Sios Sutarties tekste sqvoka ,,Specifikacija‘ apima Techninj projektq, rangos darby

technines specifikacijas, tiek pateiktas techniniame projekte, tiek atskirais dokumentais, tiek visus jy priedus,
Pirkimo dokumenty priedq Techninés specifikacijos. Sie dokumentai smulkiai apibiidina Darbus.



1.1.1 punktas papildomas 1.1.1.11 dalimi, kuri iSdéstoma taip:

1.1.1.11 ,,Projektas* — ,,Rail Baltica* gelezinkelio linijos ruoze Kaunas-Panevézys-LT/LV rangos darbai (I
etapas): naujos geleZinkelio sankasos dvikeliui jrengimas, inZineriniy statiniy ir vietinés reikSmés keliy statyba
ruoze Séta-Ramygala“ (ruozas 48,8 — 65,9 km (17,1 km)).

1.1.2  Salys ir asmenys
1.1.2.2 dalis pakeiciama ir isdéstoma taip:

1.1.2.2 »UZsakovas“ — asmuo, Sutartyje jvardytas kaip uzsakovas ir teiséti Sio asmens teisiy peréméjai.
Si sgvoka taip pat reiskia Perkantjjj subjekta pagal pirkimo dokumentuose vartojamg $io zodzio reikSme, t. y.
AB ,,LTG Infra“.

1.1.2.4 punktas papildomas taip:

Uzsakovo paskirtas vykdyti Statinio statybos technine priezitirg pagal STR 1.06.01:2016 ,,Statybos darbai.
Statinio statybos priezitira“ reikalavimus (su vélesniais pakeitimais ir papildymais).

1.1.2.5 dalis pakeiciama ir iSdéstoma taip:

1.1.2.5 »Rangovo atstovas“ — Rangovo jvardintas Sutartyje ir pagal 4.3 punkta [Rangovo atstovas] paskirtas
asmuo, kuris veikia Rangovo vardu ir jam atstovauja vykdant Darbus.

1.1.2.9 dalis pakeiciama ir isdéstoma taip:

1.1.2.9 ,,Uzsakovo atstovas“ — Uzsakovo paskirtas Projekto vadovas, atsakingas uz Sutarties vykdyma, kuris
veikia UzZsakovo vardu savo kompetencijos ribose pagal jam suteiktus Uzsakovo jgaliojimus.

1.1.2 punktas papildomas 1.1.2.11, 1.1.2.12 ir 1.1.2.13 1.1.2.14, 1.1.2.15 dalimis, kurios isdéstomos
taip:

1.1.2.11 ,,Jgyvendinancioji institucija* — reiskia Europos klimato, infrastruktiiros ir aplinkos vykdomoji jstaiga
(CINEA).

1.1.2.12 ,,Projektuotojas™ - tikio subjektas, kuris buvo Uzsakovo pasitelktas parengti Techninj projekta ir/ar
Darbo projekta arba Techninj darbo projekta, arba kita projekting dokumentacija, kuria Uzsakovas pateiké
Rangovui Darby pagal Sutartj atlikimui.

1.1.2.13 ,,RB Rail AS“—Ypatingos valstybinés svarbos projekto ,,Rail Baltica* koordinavimui ir jgyvendinimui
Latvijos Respublikoje jsteigta bendra Baltijos Saliy jmoné.

1.1.2.14 , Kiti Projekto jgyvendinime dalyvaujantys rangovai‘ — asmenys pagal atskiras sutartis su Uzsakovu ar
jo ijgaliotais atstovais atliekantys, teikiantys ar tiekiantys kitus(-as) su Projekto jgyvendinimu tiesiogiai
susijusius bitinus (-as) darbus, paslaugas ar prekes.

1.1.2.15 ,,Finansavimas‘ — Uzsakovo turimos (ir Sutarties vykdymo metu papildomai gautos 1€Sos, jei taikoma),
Europos Sajungos 1éSos (pvz., Sanglaudos, EITP ar kt.), skirtos Sios Sutarties jgyvendinimui. Sutarties vykdymo
metu pasikeitus Sutarties 8.1 punkte [Darbo pradzZia] numatyta tvarka Rangovui nurodytam Finansavimo
dydziui, Uzsakovas privalo Rangova ir Inzinieriy apie tai informuoti ne véliau kaip per 10 darbo dieny.

1.1.3 Datos, bandymai, etapai ir jy uzZbaigimas

1.1.3 punkto 1.1.3.1 dalis netaikoma, visos Sutartyje pateikiamos nuorodos j , Pradzios datq* bus
laikomos nuorodomis j ,, Darbo pradzig“.

1.1.3 punkto 1.1.3.7 dalis papildoma Sia pastraipa:



Salys aiskiai susitaria, kad Pranesimo apie defektus laikas yra tik Sios Sutarties kontekste ir joje numatytais
tikslais naudojamas laikotarpis ir jo pasibaigimas bei Atlikimo pazymos iSdavimas niekaip nepanaikina ir
nesumazina Rangovo atsakomybés uz atliktus Darbus ar jy kokybe bei nepanaikina ir nesusiaurina Uzsakovo
teisés reikalauti nustatyty Darby defekty iStaisymo Statinio garantiniu terminu.

1.1.3 punkto 1.1.3.9 dalis papildoma ir isdéstoma taip:

»diena“ — kalendoriné diena, ,,ménuo* — kalendorinis ménuo, ,,metai“ — 365 dienos, ,,Ataskaitinis laikotarpis* —
laikotarpis uz kurj teikiamos darby eigos ataskaitos ir kurio trukme, pradzig ir pabaigg visiems Projekto
igyvendinime dalyvaujantiems rangovams bendrai nustato Inzinierius. Pirmojo Ataskaitinio laikotarpio pradzia
sutampa su Darbo pradzia, jei néra nustatoma kitaip.

1.1.3 punktas papildomas 1.1.3.10, 1.1.3.11, 1.1.3.12, 1.1.3.13, 1.1.3.14 dalimis, kurios isdéstomos
taip:

1.1.3.10 ,,Statinio garantinis terminas‘“ — kaip reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinis kodeksas (su
vélesniais pakeitimais ir papildymais), statinio garantinis terminas nustatomas (skai¢iuojant nuo Perémimo
pazymos iSdavimo dienos) 5 metams, paslépty statinio elementy (konstrukeijy, vamzdyny ir kt.) — 10 mety, o
jeigu buvo nustatyta Siuose elementuose tycia paslépty defekty, — 20 mety. Statinio projektuotojas, Rangovas ir
Inzinierius Lietuvos Respublikos civilinio kodekso (su vélesniais pakeitimais ir papildymais) nustatyta tvarka
atsako uz statinio sugriuvimg ar per garantinj terming nustatytus defektus. Garantinis terminas sustabdomas tam
laikui, kurj statinys negaléjo biiti naudojamas dél nustatyty defekty, uz kuriuos atsako Rangovas. Jrenginiams ir
kitiems gaminiams, kuriems netaikomi Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.698 straipsnio 1 dalyje
iSdéstyti reikalavimai, garantinis terminas nustatomas 5 metams (skaiciuojant nuo Perémimo pazymos iSdavimo
dienos).

1.1.3.11 ,,Statybos uzbaigimo procediiros* — vadovaujantis statybos techniniame reglamente STR 1.05.01:2017
»Statyba leidziantys dokumentai. Statybos uzbaigimas. Nebaigto statinio registravimas ir perleidimas. Statybos
sustabdymas. Savavaliskos statybos padariniy Salinimas. Statybos pagal neteisétai iSduotg statybg leidziantj
dokumentg padariniy Salinimas* (su vélesniais pakeitimais ir papildymais) iSdéstytomis nuostatomis vykdomos
procediros.

1.1.3.12 ,,Baigimo laikas grupéms* — Pasililymo priedo 2 lentel¢je (ar kitame dokumente, kuriuo pakeiciami
atitinkami terminai) nurodytas darby Grupiy baigimo laikas.

1.1.3.13 ,,Grupés (Grupiy) perémimo paZyma® — paZyma, iSduota darby grupei pagal 10 straipsnj [Perdavimas
Uzsakovui].

1.1.3.14 , Kontroliniai (priémimo) bandymai“ - Uzsakovo bandymai, kuriais nustatoma, ar iSbandyta jranga,
medziagos ar darbo kokybé atitinka projekto (sutarties) reikalavimus. Siy bandymy rezultatai yra darby
priémimo pagrindas.

1.1.4 Pinigai ir mokéjimai
1.1.4 punkto 1.1.4.1 dalis pakeiciama ir isdéstoma taip:

1.1.4.1 ,,Pradiné Sutarties kaina” — Rangovo Pasiiilyme nurodyta bendra Pasiiilymo kaina be PVM, kuri
taip pat nurodoma Sutarties preambulés (d) papunktyje.

1.1.4 punkto 1.1.4.2 dalis pakeiciama ir iSdéstoma taip:

1.1.4.2 ,,Sutarties kaina* — uz faktiskai atliktus Darbus Rangovui mokétina kaina, kuri apskaic¢iuojama
pagal Sutarties 14.1 punkta [Sutarties kaina]. Sutarties kaina apima Sutartyje numatytus Pakeitimus dél
Atsisakomy darby ir Papildomy darby (jskaitant Naujus darbus, kurie vadovaujantis Sutarties 1.1.5.11 punktu
gali biiti jsigyjami tik Papildomy darby apimtyje) jsigijimo, kurie yra atlickami vadovaujantis Sutarties 13.1
punkto [Teisé daryti pakeitimus] pastraipoje [ Pakeitimy pagrindai] numatytais pagrindais ir kuriy bendra verté
( t. y. visu Sutarties galiojimo laikotarpiu jsigyty Papildomy darby bendra (suming) verte) negali virSyti 75
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(penkiolikos) procenty nuo Pradinés Sutarties kainos be PVM. Sutarties kaing perzitirint Sutarties 13.8 punkto
[Pataisymai dél kainos pasikeitimo] pagrindais atlikus perskai¢iavima/-us, atitinkamai patikslinama (didéja arba
mazgéja) Pradiné Sutarties kaina.

1.1.4. papunkcio 1.1.4.10 dalis netaikoma.
1.1.4 punktas papildomas 1.1.4.3 dalimi ir isdéstoma taip:

1.1.4.3 ,SABIS*“ — valstybés informaciné sistema, skirta informaciniy technologijy priemonémis
parengti, pateikti ir iSsaugoti sgskaitas uz jsigyjamas prekes, paslaugas ir darbus, taip pat gauti informacijg apie
pateikty saskaity apmokéjima (,,Saskaity administravimo bendroji informaciné sistema* SABIS, informacija
pateikiama adresu https://nbfc.lrv.1t/lt/sabis/sabis-mokymu-medziaga/).

1.1.5 Darbai ir prekés
1.1.5 papunkcio 1.1.5.6 dalis pakeiciama ir iSdéstoma taip:

1.1.5.6 ,,Grupé‘ — dalis Darby, nurodyty Pasiiilymo priede kaip Darby grupé (jeigu yra).
1.1.5 papunktis papildomas 1.1.5.9 1.1.5.10 ir 1.1.5.11 dalimis ir jos isdéstomos taip:

1.1.5.9 ,,Eismo pertrauka“ - ribotas laiko tarpas, kurj Uzsakovas Rangovui suteikia tam, kad jis galéty atlikti
darbus, kuriy nejmanoma atlikti nesutrikdant traukiniy eismo, kuriam vykstant yra ribojama Rangovo teisé
naudotis Statybviete.

1.1.5.10 ,,Greicio apribojimas‘ - traukiniy grei¢io ribojimas dél Rangovo vykdomy darby, kurio metu taikomi
UZzsakovo nustatyti ribojimai.

1.1.5.11 ,,Nauji darbai — Sutartyje nenumatyti Darbai arba jy kiekio dalis, kurie gali biiti perkami tik Papildomy
darby apimtyje, kuri vadovaujantis Sutarties 1.1.4.2 p. negali virSyti 15 (penkiolikos) procenty nuo Pradinés
Sutarties kainos be PVM. Nauji darbai yra perkami ir vykdomi tik vietoje Atsisakomy darby. Nauji darbai kartu
su Atsisakomais darbais (Sutarties 1.1.6.15 p.) yra jforminami Darby pakeitimo aktais, kuriuose Sutarties 12.3
punkte [[/vertinimas] numatyta tvarka nurodomi ir Neapmokami darbai (jei tokiy i$ anksto numatoma) bei
nurodomi atitinkamy darby pavadinimai, vienetai, kiekis, vieneto kaina, bendra suma.

1.1.6 Kitos sgvokos

1.1.6 papunkcio 1.1.6.1 dalis papildoma taip:

Savoka ,,Rangovo dokumentai taip pat apima darbo projekta — normatyviniais statybos techniniais
dokumentais nustatytos sudéties dokumenta, pagal kurj atlieckami statybos darbai. Uz darbo projekto parengima

yra atsakingas Rangovas, taip pat visus dokumentus, bet kokius kitus susijusius dokumentus, kuriuos Rangovas
pateiké pirkimo vykdymo metu ar véliau.

1.1.6 papunkcio 1.1.6.5 dalis pakeiciama ir iSdéstoma taip:
1.1.6.5 ,Istatymai” — visi Lietuvos Respublikos jstatymai ir pojstatyminiai aktai bei privalomojo
pobidzio taisyklés, isleisti bet kuriy valstybés institucijy, jskaitant Uzsakovo vidaus teisés aktus, standartus,
kitus norminius dokumentus ir taisykles (kurie buvo isleisti ir pateikti kartu su Pirkimo dokumentais, jskaitant
ir butinus jy pakeitimus, apie kuriuos Rangovui yra pranesta Sutarties vykdymo eigoje).
1.1.6 papunkcio 1.1.6.7 dalis papildoma sakiniu:

,,arba bet kurios kitos vietos, suderintos su Inzinieriumi ir Uzsakovu.*

1.1.6 papunktis papildomas 1.1.6.10, 1.1.6.11, 1.1.6.12, 1.1.6.13, 1.1.6.14, 1.1.6.15, 1.1.6.16, 1.1.6.17
1.1.6.18 ir 1.1.6.19 dalimis ir jos iSdéstomos taip:
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1.1.6.10 ,,Arbitrazas“ — Lietuvos Respublikos teismas. Visos sutartyje esancios nuorodos j arbitraza turi biiti
suprantamos kaip nuorodos j kompetentingg Lietuvos Respublikos teisma. Bylos teismingumas nustatomas
pagal Uzsakovo buveinés adresa.

1.1.6.11 ,,Ataskaitiniai rangovo dokumentai* — Atlikty darby aktas, pazyma apie atlikty darby verte bei kiti
dokumentai nurodyti pirmojo pasitarimo metu.

1.1.6.12 , Tinkamai patvirtinta kopija“ — dokumentg iSdavusio arba gavusio asmens antspaudu (jeigu taikoma)
bei parasu (nurodant pareigas, varda pavardg ir datg) patvirtinta dokumento kopija.

1.1.6.13 ,,Papildomi darbai* —Darbai, kuriy jsigijimo poreikis atsirado dé¢l vieno i§ Sutarties 13.1 punkto [7eisé
daryti pakeitimus] pastraipoje [Pakeitimy pagrindai] numatyty pagrindy. Jei Pradiné Sutarties kaina be PVM
yra pasiekta, ta¢iau Uzsakovui yra kiles faktinis poreikis jsigyti Ziniara¢iuose numatyty Darby, $ie Darbai yra
laikomi Papildomais darbais ir Uzsakovas juos gali jsigyti atlikes Pakeitimg Sutarties 13.1 punkto [7eisé daryti
pakeitimus] pastraipos [Pakeitimy pagrindai] 12 papunktyje numatytu pagrindu. Papildomi darbai negali virSyti
15 (penkiolikos) procenty nuo Pradinés Sutarties kainos be PVM (zr. Sutarties 1.1.4.2 p.) ir §ig ribg virSijantys
Darbai gali biti perkami tik atliekant Sutarties pakeitimus LR Pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo 97 str. pagrindais.

1.1.6.14 ,Neapmokami darbai“ — visi darbai, paslaugos, prekés, dokumentai ir bet kokie kiti veiksmai ar jy
rezultatai, kurie néra atskirai i§skirti Ziniarag¢iuose, ta¢iau savo esme yra bitini Darbams vykdyti, uZbaigti, yra
Ziniara§¢iuose nurodyty Darby sudétinés ar tarpinés dalys, taip pat bitini defektams istaisyti, yra laikomi
jtrauktais i atitinkamas Ziniara¢iy eilutes ir jy nejsivertinimas yra priskiriamas Rangovo rizikai, jskaitant jy
kaing.

1.1.6.15 ,,Atsisakomi darbai* — Darbai arba jy kiekio dalis, kurie Pakeitimo apimtyje buvo numatyti, taciau
Pakeitimo jgyvendinimo eigoje dél mazesnio faktinio poreikio arba vieno i§ Sutarties 13.1 punkto [Teisé daryti
pakeitimus] pastraipoje [Pakeitimy pagrindai] nurodyty pagrindy paaiskéjo, kad tokios apimties (kiekio) ar
pobiidzio Darby vykdyti nereikia. Atsisakomi darbai yra jforminami Darby pakeitimo aktais, kuriuose Sutarties
12.3 punkte [/vertinimas] numatyta tvarka gali biiti nurodomi ir Nauji darbai (jei tokiy i§ anksto numatoma) ir
Neapmokami darbai (jei tokiy i§ anksto numatoma) bei nurodomi atitinkamy darby pavadinimai, vienetai, kiekis,
vieneto kaina, bendra suma. Maksimali leistina Atsisakomy darby riba yra 15 (penkiolika) procenty nuo Pradinés
Sutarties kainos be PVM.

1.1.6.16 ,,.Didesni kiekiai* — Darbai, kuriy kiekis virsija Pirkimo metu nurodytus preliminarius Darby kiekius,
kurie néra ir negali biti laikomi maksimaliais kiekiais ir kuriuos UZsakovo nurodymu Rangovas privalo atlikti
siekiant tinkamai jvykdyti Sutartj (zr. Sutarties 14.1 punkta [Sutarties kaina]). Didesni kiekiai Uzsakovo yra
perkami neatliekant Pakeitimo ir pagal Rangovo Pasiiilyme nurodytus ar pagal Sutarties 13.8 punkta
perskaiciuotus jkainius. Uz Didesnius kiekius Rangovui yra mokama pagal faktiskai atliktus Darbus (t. y. Siy
Darby Didesnius kiekius) nevirsijant Pradinés Sutarties kainos be PVM.

1.1.6.17 ,,Darby zona“ — Statybvietés dalis, kurioje tuo metu vykdomi statybos darbai ar dél kity priezasciy reikia
riboti tre¢iyjy asmeny patekima j §ig teritorijg Darby vykdymo metu.

1.1.6.18. ,, NoBo (angl Notified Body) vertinimo jstaiga“ — nepriklausomas ir kompetentingas vidaus ar iSorés
asmuo, organizacija arba kitas subjektas, atliekantis tyrima, kad remdamasis jrodymais nuspresty dél sistemos
tinkamumo atitikti jai taikomus saugos reikalavimus (2013 m. balandzio 30 d. Komisijos jgyvendinimo
reglamentas (ES) Nr. 402/2013, kuriuo nustatomas bendrasis saugos biidas, susij¢s su pavojaus lygio nustatymu
ir pavojaus vertinimu, ir panaikinamas Reglamentas (EB) Nr. 352/2009).

1.1.6.19.,, AsBo* (angl. Assesment Body) atitikties vertinimo jstaiga — jstaiga, kuri yra notifikuota arba paskirta
atsakinga uz atitikties vertinimo veikla, jskaitant kalibravima, bandymus, sertifikavimg ir patikrinima; atitikties
vertinimo jstaiga priskiriama notifikuotosioms jstaigoms valstybei narei jg notifikavus; atitikties vertinimo
jstaiga priskiriama paskirtosioms jstaigoms valstybei narei ja paskyrus; (2016 m. geguzés 11 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2016/797 dél gelezinkeliy sistemos sgveikos Europos Sajungoje).
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1.2 punktas AiSkinimas
1.2 punkto (d) dalis pakeiciama ir isdéstoma taip:

(d) ,,rasytinis* arba ,,rastu* — koks nors dokumentas, rasytas ranka, iS§spausdintas ar uzfiksuotas elektroninémis
priemonémis, kuriy visy galutinis rezultatas — tvirtas ir nepanaikinamas jraSas ( elektroniniu pastu siunciami
laiskai ) pagal 1.3 punkto [Bendravimas] reikalavimus.

1.3 punktas Bendravimas

1.3 punkto (a) pastraipos pabaigoje, po zodziy ,, Pasiilymo priede ', rasomas taskas ir jterpiamas toks
tekstas:

,»Kitomis, nei sutartomis, elektroninio rysio priemonémis perduodami pranesimai kiekvienu konkreciu
atveju turi buti oficialiai patvirtinami rastu, atskirais laiskais;”

1.3 punktas papildomas (c) dalimi ir ji iSdéstoma taip:

(c) bet koks susirasin¢jimas tarp Rangovo ir Uzsakovo, arba tarp Rangovo ir InZinieriaus, arba tarp
Uzsakovo ir Inzinieriaus klausimais, susijusiais su Sutarties vykdymu, turi biiti vykdomas siunciant pranesimo
kopija (ir tai nurodant pranesime) atitinkamai Inzinieriui arba UZsakovui, arba Rangovui, taip pat Kitiems
Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams, kiek tai susij¢ su jy atlickamais darbais / teikiamomis
paslaugomis, nebent praneSime biity teikiama konfidenciali informacija arba dél kity priezas¢iy negalima teikti
pranesimo kopijos. Si i§imtis negalioja susirasinéjime tarp InZinieriaus ir Rangovo.

1.4 punktas Teisé ir kalba
1.4 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:
Sutarciai taikytina Lietuvos Respublikos teisé.
Bendravimo kalba yra lietuviy kalba.

Kasdienis bendravimas tarp Rangovo, UZsakovo ir Inzinieriaus arba jy atstovy bei jy pasitarimai, jskaitant
susirasinéjima el. pastu, gali vykti dviem kalbomis — lietuviy ir angly, iSskyrus ataskaity, pretenzijy teikimas,
kiti su Sutartimi ar jos vykdymu susij¢ dokumentai turi biti teikiami lietuviy kalba. Visi klausimai susij¢ su
projektiniy sprendiniy aiSkinimu, tikslinimu, keitimu ir pan. turi biti rengiami lietuviy ir angly kalbomis. Jeigu
kurie nors Sutarties, ar bet kurie kiti su Sia Sutartimi ar jos vykdymu susij¢ dokumentai parasyti ne viena kalba,
tai tekstas lietuviy kalba, turés virSenybe.

1.5 punktas Dokumenty pirmumas
1.5 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:

Sutartj sudarantys dokumentai turi biti traktuojami kaip paaiskinantys vienas kitg. Tuo tikslu nustatomas
toks dokumenty svarbos eiliSkumas:

(a) Rangos sutartis (Sutarties forma);

(b) Pirkimo dokumenty paaiskinimai (patikslinimai), pateikti ir saugomi CVP IS priemonémis;

(c) Pirkimo dokumenty priedas ,,Techniné specifikacija“, pateiktas ir saugomas CVP IS priemonémis
(iSskyrus Techninés specifikacijos priedus, kurie yra atskirai nurodyti §iame punkte ir jiems taikoma
atitinkama numatyta svarbos tvarka);

(d) Techninis projektas/ Techninis darbo projektas, pateiktas ir saugomas CVP IS priemonémis;

(e) Konkrecios Sutarties salygos, pateiktos ir saugomos CVP IS priemonémis;

(f) Bendrosios Sutarties salygos, pateiktos ir saugomos CVP IS priemonémis;

(g) Rangovo pasitilymas, uzpildytas pagal Pirkimo dokumentuose pateikta forma;
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(h) Ziniara¢iai, pateikti ir saugomi CVP IS priemonémis;

(1) kiti Rangovo Pasiiilymo priedai, pateikti ir saugomi CVP IS priemonémis;
(j) Trisalio susitarimo dél tiesioginio atsiskaitymo su subrangovais forma;
(k) kiti Sutartj sudarantys dokumentai [jei tokiy biity];];

(1) kiti Siame punkte atskirai nenurodyti Pirkimo dokumentai [jei tokiy biity].

Pakeitimai turi virSenybe pries dokumentus, kuriuos jie pakeicia.

Jeigu dokumentuose randama dviprasmybiy arba neatitikimy, tai InZinierius privalo isleisti Uzsakovui ir
Rangovui privalomus paaiSkinimus arba nurodymus. Sie paaiSkinimai arba nurodymai turi nepriestarauti Sutarciai,
tame tarpe Sutartj sudarantiems dokumentams.

1.6 punktas Rangos sutartis
1.6 punktas netaikomas.
1.7 punktas Teisiy perleidimas
1.7 punkto (b) dalis pakeiciama ir isdéstoma taip.:

(b) perleisti kaip uztikrinimg bankui arba finansy institucijai savo teis¢ j bet kuriuos pagal Sutartj
gautinus pinigus tik gavus kitos Salies sutikimg rastu.

1.8 punktas Dokumenty saugojimas ir pateikimas
1.8 punktas papildomas penkta pastraipa, kuri isdéstoma taip:

Jei Rangovas arba InZinierius Sutartyje nurodytus dokumentus parengia ir/ar pateikia nesilaikydamas Sios
Sutarties arba jstatymy reikalavimy bei numatyty procediiry, Uzsakovas turi teis¢ juos atmesti ir taikyti Sutartyje
numatytas sankcijas. Tokiu atveju dokumentai bus laikomi nepateiktais ir neprasidés terminas, skirtas $iy
dokumenty perziiiréjimui.

1.9. punktas Pavéluoti bréziniai arba nurodymai

1.9 punkto (b) pastraipa pakeiciama taip:

(b) apmokeéti dél tokio uzdelsimo atsiradusias pagristas papildomas I§laidas. Prasomy kompensuoti
papildomy I8laidy dydis turi biiti apskaiciuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas].

1.10. punktas UzZsakovo naudojimasis Rangovo dokumentais

1.10 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:

Tiek kiek tai yra leidziama pagal Lietuvos Respublikoje galiojancius teisés aktus, Rangovas i§imtinei
Uzsakovo nuosavybei perleidzia visas turtines teises ] intelektinés nuosavybés objektus, kurie bus sukurti
vykdant §ig Sutartj, jskaitant (bet neapsiribojant) iSimtines teises leisti arba uzdrausti $iuos veiksmus: atgaminti
kirinj bet kokia forma ar biidu, iSleisti kiirinj, versti kiirinj, adaptuoti ar kitaip perdirbti kiirinj, platinti kiirinio
originalg ar jo kopijas, taip pat importuojant, eksportuojant, viesai rodyti kiirinio originalg ar kopijas; viesai
skelbti kiirinj, jskaitant jo padaryma viesai prieinamu kompiuteriy tinklais (internete).

Rangovas patvirtina, kad neturi teisés pats naudoti ir (ar) perleisti kitiems asmenims jokiy autoriaus
teisiy j parengtg projekting dokumentacija.

Atlyginimas Rangovui uz turtiniy teisiy j intelektinés nuosavybés objektus perleidimg Uzsakovui yra
jskaiGiuotas j Sutarties kaina. Siame punkte nurodyty turtiniy teisiy perleidimas yra neribojamas jokia teritorija.
Turtinés teisés perleidziamos visam Lietuvos Respublikoje galiojanciuose teisés aktuose nustatytam tokiy teisiy
apsaugos terminui, taciau bet kuriuo atveju ne trumpesniam nei 70 (septyniasdesimt) mety. Teisiy perleidimas
jsigalioja nuo atitinkamos projektinés dokumentacijos perdavimo Uzsakovui.
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1.11. punktas Rangovo naudojimasis UZsakovo dokumentais

1.11 punktas papildomas Sia pastraipa:

UzZsakovas yra jpareigotas Rangovui pateikti Darby atlikimui reikiamag Techninj projektg ir kitus Darby

atlikimui bei tinkamam Sutarties vykdymui reikalingus dokumentus ir informacija, taciau tik tokia, kuria
Uzsakovas disponuoja atitinkamo praSymo i§ Rangovo gavimo metu arba kurig UZsakovas privalo pateikti
Rangovui pagal Sig Sutartj ar galiojan¢ius imperatyvius teisés aktus.

1.12 punktas Konfidenciali informacija

1.12 punktas papildomas antra, trecia ir ketvirta pastraipomis, kurios isdéstomos taip:

Rangovas privalo visa su Sutartimi ir jos vykdymu susijusig informacija (pateikta zodziu ir rastu) laikyti

privadia ir konfidencialia ir neatskleisti tretiesiems asmenims arba kitaip jos neviesSinti be Uzsakovo iSankstinio
raSytinio sutikimo, i§skyrus atvejus, kai:

(a)

(b)
(©)

tokig informacija butina atskleisti Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems asmenims, jskaitant, bet
neapsiribojant, Rangovo atstovu, Rangovo personalu, Subrangovais, auditoriais bei pataréjais, taCiau
tik tiek, kiek butina zinoti tam, kad buty pasiektas tikslas, kuriuo atitinkama informacija yra
atskleidziama ir uztikrinant, kad tokie asmenys bity jsipareigoj¢ uztikrinti informacijos
konfidencialumg ne mazesne apimtimi negu yra nustatyta Sioje Sutartyje;

to reikalaujama pagal taikytiny teisés akty reikalavimus; arba

tokia informacija, nepazeidziant $ios Sutarties, jau buvo viesai atskleista Uzsakovo arba kity tokig teise¢
turinéiy asmeny;

taip pat viesai atskleistos informacijos niekaip nekomentuoti (nevertinti, netvirtinti jos teisingumo ir (ar)
neteisingumo, neteikti nuomoniy dél jos ir pan.).

(a)

Rangovas privalo uztikrinti:

kad jo naudojamos informacinés technologijos skirtos dokumenty rinkimui ir perdavimui, naudojamos
ry$io priemonés garantuoty dokumenty apsauga nuo neteisétos prieigos, jei dokumentai yra perduodami
elektroniniu buidu, dokumentai turi biiti perduodami saugiu kanalu arba siunciant internetu - apsaugoti
naudojant stipry slaptazodj arba naudojama saugi informaciniy technologijy (toliau - IT) aplinka;

(b) kad informacija bus apdorojama ir saugoma Rangovo IT infrastruktiiroje, naudojamos Rangovui

(©)

priklausancios IT sistemos;

kad su Sutarties dalyku susijusios ir Sutartyje saugomos informacijos keitimasis elektroniniu btudu
(skaitmeniniu biidu) biity naudojamos informacijos ir dokumenty saugojimo bei keitimosi platforma,
kuri turi biiti prieinama tik jgaliotiems naudotojams;

(d) kad prieiga prie dokumenty saugojimo ir keitimosi platformos turés tik tie fiziniai asmenys, kurie

(e)

®

dalyvaus Sutarties vykdyme. Dokumenty saugojimo ir keitimosi platformos naudotojo paskyra turi biiti
susieta su fizinio asmens darbiniu elektroniniu pastu;

kad jo darbuotojai, dalyvaujantys Sutarties vykdyme, nenaudoty savo privaciy IT priemoniy, programy,
sistemy ir kity IT iStekliy, pavyzdziui, privaciy el. pasto dézuciy, vykdydami su Sutartimi susijusius
jsipareigojimus;

kad, nedelsiant informuos Uzsakova, jei neteisétai buvo atskleista, pamesta ar vagyste prarasta su
Sutartimi susijusi informacija, taip pat imtis pagristy veiksmy jvykiui istirti (jskaitant fakty, susijusiy
su jvykiu i$siaiskinimg ir informacijos rinkimg);

(g) kad ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo UZsakovo prasymo gavimo dienos, sunaikins bet

kokig rasyting, skaitmening ar bet kokig kitg techniskai jrasyta konfidencialig informacija, kurig turi
Rangovas, jo darbuotojai, iSorés ekspertai, jgalioti atstovai, subrangovai ar jy darbuotojai, jskaitant
atkuriamgjg informacijg. Rangovas rastu patvirtina Uzsakovui atitinkamos informacijos sunaikinimo
fakta. Konfidenciali informacija sunaikinama taip, kad buty paSalinta galimybé gauti ar atkurti
konfidencialiga informacija i§ atitinkamo informacijos S$altinio. Rangovas neprivalo sunaikinti
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konfidencialios informacijos, kurios i§saugojimas turi buti uztikrintas vadovaujantis norminiy teisés
akty reikalavimais.

Pazeides $iuose punktuose numatytus jsipareigojimus, Rangovas jsipareigoja uz kiekvieng pazeidimo
atveji sumokeéti Uzsakovui 3000 (trijy titkstanciy) Eur dydZio bauda, kuri laikoma Saliy i§ anksto jvertintais
minimaliais UZsakovo nuostoliais, kuriy dydzio Uzsakovas neturi jrodinéti ir kurie turi biiti atlyginami visais
atvejais. Netesyby (baudos/delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti Uzsakovo
nuostoliy, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

Konfidencialumo jsipareigojimai iSlieka ir po Sutarties pasibaigimo.

Jei kyla klausimy ir (ar) nuomoniy nesutarimy ar tam tikra informacija laikytina konfidencialia,
Uzsakovo sprendimas turi buti galutinis.

1.13. punktas Istatymy laikymasis
1.13 punkto b) pastraipa pakeiciama ir isdéstoma taip:

Rangovas privalo pateikti visus pranesimus, mokéti mokescius, muitus ir uz paslaugas, taip pat, jei
reikalinga, gauti visus leidimus, licencijas ir suderinimus, kuriy reikalaujama teisés aktuose Darbams vykdyti,
baigti ir iStaisyti defektus jskaitant, bet neapsiribojant, iSpildyti prisijungimo salygas ir specialiuosius
reikalavimus, gauti kaimyniniy ir besiribojanciy teritorijy savininky ir naudotojy sutikimus ir suderinimus, kitus
privalomus Darby vykdymo dokumentus, statybos uzbaigimo akta ir kt.); taip pat Rangovas privalo uztikrinti,
kad Uzsakovas nenukentéty dél Siame punkte numatyty jsipareigojimy nevykdymo ar netinkamo vykdymo.

1 straipsnis papildomas 1.15. punktu ir jis iSdéstomas taip:
1.15. punktas Dél UZsakovo reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar jmonés pardavimo

Rangovas patvirtina, kad jis nepriestarauja Uzsakovo reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui ar
imonés perdavimui (jskaitant, bet neapsiribojant, turto arba jmonés jnesimui i treiyjy asmeny jstatinj kapitala
ir pan.). Siame punkte nurodytiems veiksmams vykdyti nebus reikalingi jokie papildomi Rangovo sutikimai ar
leidimai, taciau Rangovas privalés buti i§ anksto rastu informuojamas apie su juo ar Sutartimi susijusius
veiksmus. Jeigu dél bet kokiy imperatyviy teisés akty reikalavimy tokius sutikimus ar leidimus reikéty gauti,
Rangovas juos jsipareigoja iSduoti nedelsiant, bet ne véliau nei per Uzsakovo prasyme nurodytg terming.

1 straipsnis papildomas 1.16. punktu ir jis isdéstomas taip:
1.16. punktas Dél asmens duomeny apsaugos

Kiekviena Salis privalo informuoti savo darbuotojus apie kitos Salies atlickama jy asmens duomeny
tvarkyma laikantis 2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy
asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama
Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas) reikalavimy bei kitos Salies pragymu pateikti
tai patvirtinan¢ius jrodymus.

Salis nevykdanti ar netinkamai vykdanti $iame Sutarties punkte numatyty jsipareigojimy privalo atlyginti kitai
Saliai dél to patirtus nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant valstybés institucijy paskirtas baudas ir / ar kitas
pinigines sankcijas.

2 straipsnis UZsakovas

2.1 punktas Teisé naudotis Statybviete
2.1 punkto pirma pastraipa pakeiciama ir iSdéstoma taip:

UZsakovas privalo suteikti Rangovui Statybvietés ir jos prieigy (jeigu taikytina) valdymo teis¢ terminais,
bitinais Rangovui Sutar¢iai vykdyti pagal programos 8.3 punkta [Programa], taCiau ne anksCiau negu
Pasitilymo priede nurodytu terminu (terminais). UZsakovas turi teis¢ Statybviete Rangovui perduoti dalimis,
kurios yra reikalingos faktiniam Darby vykdymui pagal Programg ir kurioms yra iSduotas Statybg leidziantis
dokumentas statybos darby vykdymui (kai jis reikalingas). Esant bitinybei, teis¢ naudotis Statybviete gali buti
suteikiama ne tik Rangovui, bet ir Kitiems Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams. Tuo atveju, jei
Statybvietéje (jos dalyje) vienu metu darbus vykdo kelios Uzsakovo nusamdytos jmonés, UzZsakovas, jo
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nurodymu veikiantis InZinierius arba kitas Uzsakovo paskirtas asmuo koordinuos ir kontroliuos norminiuose
teisés aktuose nustatyty darbuotojy saugos ir sveikatos reikalavimy jgyvendinima, organizuos ir koordinuos
Statybvietéje esanciy darbdaviy (rangovy) bendradarbiavimg ir jy veikla, vykdant nelaimingy atsitikimy ir
profesiniy ligy prevencija. Rangovas tokiu atveju derina savo veiksmus su Inzinieriumi ir Uzsakovu, o
Uzsakovas turi teise¢ jsikiSti ir perimti kontrole (arba paskirti kg nors kitg). Statybvietés ir jos prieigy (jeigu
taikytina) valdymo teisé suteikiama Specifikacijoje nurodytomis salygomis ir tvarka, ta¢iau Uzsakovas gali
stabdyti tokig teis¢ ar valdyma tol, kol gaus Atlikimo uztikrinima.

Rangovas turi pateikti Uzsakovui Statybos sveikatos ir saugos standarte RAIL BALTICA pasauliniame
projekte (RBGP-HSD-STN-Z-00001) numatytus ir Uzsakovo ar jo atstovo pareikalautus dokumentus., kuriuos
Uzsakovas perzitiri prie§ pradedant darbus.

2.1 punkto antra pastraipa netaikoma.
2.1 punkto trecia, ketvirta, ir penkta pastraipos pakeiciamos ir iSdéstomos taip:

Rangovui uzdelsus Darbus ir (arba) turint ISlaidy dél to, kad Uzsakovas laiku nesuteiké Statybvietés
valdymo teisés, Rangovas privalo apie tai prane$ti Inzinieriui ir jgyja teis¢ pagal 20.1 punkta [Rangovo
pretenzijos] prasyti:

(a) laiko pratesimo dél tokio uzdelsimo, jeigu dél to yra arba bus véluojama baigti pagal 8.4 punkta
[Baigimo laiko pratesimas]; ir

(b) dél to patirty pagristy papildomy Islaidy apmokéjimo. PraSomy kompensuoti papildomy ISlaidy dydis
turi biiti apskai¢iuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas].

Inzinierius, gaves §] pranesima, turi toliau veikti pagal 3.5 punkty [Sprendimai], kad dél ty klausimy
susitarty arba priimty sprendima.

Taciau, jeigu UzZsakovo neveikimo prieZastis buvo salygota Rangovo klaidos arba uzdelsimo, jskaitant
ir klaidg arba uzdelsima pateikti kokius nors Rangovo dokumentus, tai Rangovas netenka teisés j atitinkama
laiko pratesima ir (ar) i§laidy apmokéjima.

2.1 punktas papildomas taip:

Rangovui zinoma, kad Projekte gali dirbti ir Kiti Projekto jgyvendinime dalyvaujantys rangovai. Rangovo ir
Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy lygiagreciai reikalingy vykdyti darby atlikimo terminus ir
biidus derina Uzsakovas, jo nurodymu veikiantis Inzinierius arba kitas Uzsakovo paskirtas asmuo. Tokiais
atvejais Rangovas Darby vykdymo metu privalo nekelti nepagristy reikalavimy, bendradarbiauti su Uzsakovu
ir jo nurodymu veikian¢iu Inzinieriumi ar Uzsakovo paskirtu asmeniu, nepiktnaudziauti savo teisémis,
optimaliai iSnaudoti eismo ribojimus, laikytis Uzsakovo interesy prioriteto. Rangovas turi bendradarbiauti su
Kitais Projekto jgyvendinime dalyvaujanciais rangovais ir su Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy
rangovy darbais susijusius darbus atlikti suderintame bendrajame darby vykdymo grafike, kuris parengiamas
pagal Sutarties Konkreciyjy salygy 8.3.1 p., nustatytais terminais.

Rangovas gali pradéti vykdyti darbus, susijusius su Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy
atliekamais darbais, tik:

a) 1§ anksto, bet ne véliau kaip pries 3 (tris) dienas, praneSes InZinieriui apie numatomus vykdyti darbus
pagal Programa, nurodydamas planuojamg jy pradzios datg; ir
b) gaves Inzinieriaus pritarimg Siy darby vykdymui.

InZinierius, prie§ iSduodamas leidima, turi jvertinti, ar susij¢ Rangovo ir Kity Projekto jgyvendinime
dalyvaujanciy rangovy darbai, kurie turéjo buti atlikti (jeigu tokiy yra) anks¢iau, yra atlikti. Nustates, kad susije
darbai ar jy dalis néra atlikti arba atlikti netinkamai ir todél tolesnis Darby vykdymas negalimas, InZinierius turi
teise nurodyti Rangovui stabdyti planuojamus Darbus ar jy dalj pagal 8.8 punkta [Darbo sustabdymas].

Rangovui Uzsakovo valdomos Statybvietés ir jos prieigy valdymo teisé suteikiama Rangovo atstovui
pasirasius Uzsakovo atstovo parengta ir pasirasyta Statybvietés priémimo - perdavimo akta.

Statybvietés ribos apibréziamos teritorija, kurioje bus atliekami Darbai. Si teritorija privalo biti aiskiai
apibrézta Rangovo parengtoje Programoje Rangovo valdomos darbams reikalingy jrenginiy bei medziagy
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sandéliavimo aikstelés, esan¢ios uz Statybvietés riby, kurios néra valdomos Uzsakovo, turi buti jforminamos,
kaip papildomos Statybvietes, kuriose Uzsakovas suteikia teis¢ Rangovui vykdyti darbus, taciau jy perdavimas
Rangovui néra atliekamas.

Rangovas privalo pateikti UZsakovui sarasa Statybvietéje esanciy gelezinkelio keliy ar kity objekty,
kuriuose reikalinga Rangovg ir jo subrangovus atleisti nuo prievolés uz jy naudojimg mokéti Uzsakovui, kaip
tai turi biti atliekama pagal 4.13 punkta [Teisé naudotis keliais ir pagalbinémis priemonémis).

Rangovas per 28 (dvideSimt astuonias) dienas po Statybvietés priémimo-perdavimo akto pasiraS§ymo,
bet ne véliau kaip iki Darby Statybvietéje pradzios, privalo apzidiréti visg perimtg Statybvietés teritorijg. Visus
teritorijoje bei Salia privaziavimo j jg keliy pastebétus infrastruktiiros objekty (virSutinés kelio konstrukcijos,
kelio statiniy, gerbiivio ir kity) pazeidimus privalo uzfiksuoti nuotraukose, kurios pridedamos prie sudaromo
Statybvietés apziliros akto, kurj pasiraso Rangovas ir Uzsakovas bei suderina Inzinierius. Tuo atveju, kai
Rangovui suteikiamos papildomos Statybvietés Medziagy, Irangos sandéliavimui ar Rangovo statybinés
technikos laikymui, Sioje pastraipoje aprasyti veiksmai turi baiti atlikti per 7 (septynias) dienas nuo papildomos
Statybvietés suteikimo, bet ne véliau kaip iki naudojimosi papildoma Statybviete pradzios.

Rangovui negarantuojamas neribotas privaziavimas prie visos statybos aikstelés. Statybvietés valdymo
teisés ir patekimo j statybvietes apribojimai yra nustatomi tam, kad dél darby, kuriy negalima atlikti traukiniams
vaziuojant, nebiity stabdomas traukiniy eismas. Darbai, kurie turi biiti atlickami ant traukiniy eismui naudojamo
gelezinkelio kelio arba 3alia jo, gali bati atliekami tik eismo pertrauky metu. Sie darbai apima visus darbus,
kuriy negalima atlikti netrukdant gelezinkelio transporto eismui, arba kuriuos atliekant pazeidziami minimalts
gabaritai, nurodyti ,,Statiniy artumo gabarity taikymo instrukcijoje 163/K*.

Darbai, atlickami saugiu atstumu nuo bégiy, laikantis gelezinkelio saugumo taisykliy ir nekeliant
pavojaus traukiniy eismo saugumui gali biiti vykdomi bet kuriuo metu.

Rangovas privalo nustatytais terminais ir tvarka susisiekti su Inzinieriumi ir Uzsakovo atstovu, kad
galéty pakoreguoti savo darby planus, prisitaikant prie eismo pertrauky grafiky pagal Uzsakovo nustatytg eismo
pertrauky skyrimo tvarkg (AB ,, LTG Infra“ generalinio direktoriaus 2022-10-13 jsakymu Nr. [S(INFRA)-
143/2022 patvirtintas ,, Gelezinkeliy transporto eismo pertrauky suteikimo taisykles* (su vélesniais pakeitimais
ir papildymais)).

2.2 punktas Leidimai, licencijos arba suderinimai
2.2 punkto (b) (ii) ir (iii) dalys netaikomos.
2.2 punktas papildomas nauja pastraipa:

Rangovas, prie§ pradédamas atlikti Darbus, turi gauti visus Darbams atlikti reikiamus leidimus,
sutikimus, pazymas, pazyméjimus, licencijas ir suderinimus — tiek i§ UZsakovo, tiek i§ treCiyjy asmeny bei
institucijy ir jstaigy (jskaitant, bet neapsiribojant, gauti statiniy ar komunikacijy savininky (eksploatuotojy)
leidimus atlikti Darbus komunikacijy apsauginése zonose (elektros tinkly, ry$iy linijy, magistraliniy vamzdyny),
gatviy vaziuojamoje dalyje, eksploatuojamuose keliy ruozuose, nutiesty pozeminiy komunikacijy vietose ir kt.),
kaip numatyta pagal 2023 m balandzio 17 d. Lietuvos Respublikos Vyriausiojo valstybinio darbo inspektoriaus
jsakymu Nr. EV-75 patvirtintus Minimalius saugos ir sveikatos reikalavimus, organizuojant ir atlickant statybos
darbus reikalavimus (su vélesniais pakeitimais ir papildymais) ir kituose Lietuvos Respublikos norminiuose
teisés aktuose, iSskyrus tuos, kuriuos pagal Sutart] aiskiai jsipareigoja pateikti Uzsakovas. Rangovas taip pat
Jsipareigoja apie Darbus informuoti reikiamas tarnybas, zinybas, kitas institucijas, jeigu tai biitina padaryti pagal
teisés aktus arba kitus imperatyvius dokumentus.

2.4 punktas UzZsakovo finansinis pasirengimas
2.4 punktas netaikomas.
2.5 punktas UZsakovo pretenzijos
2.5 punkto paskutiné pastraipa pakeiciama ir iSdéstoma taip:
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Si suma gali biti pareikalauta, naudojantis SABIS priemonémis arba Rangovo pasirinktomis
elektroninés saskaitos fakttiros, atitinkancios Europos elektroniniy saskaity faktiiry standarta, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos j Europos
elektroniniy saskaity faktiiry standartg ir sintaksiy saraso paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyva 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau — Europos elektroniniy saskaity fakttiry standartas)
priemonémis, pateikiant Rangovui atskirg saskaitg, kurig Rangovas privalo apmokéti per 14 (keturiolika) dieny
nuo saskaitos gavimo dienos. Uzsakovas gali ir kaip nors kitaip pareiksti Rangovui savo reikalavimus pagal §j
punkta, laikantis Sutartyje nustatyty tarpusavio bendravimo taisykliy.

3 straipsnis InZinierius
3.1 punktas InZinieriaus pareigos ir teisé

3.1 punktas papildomas taip:

Inzinierius, prie§ imdamasis veiksmy pagal toliau iSvardytus Siy salygy punktus, turi gauti atskira
raStiska Uzsakovo pritarima:

1) 3.2 [InZinieriaus jgaliojimy perdavimas)|

2) 8.4. [Baigimo laiko pratesimas)

3) 8.8 [Darbo sustabdymas]

4) 8.11.[Uzsiteses sustabdymas]

5) 13. [Pakeitimai ir pataisymai|

6) 14.9. [Sulaikomy pinigy mokéjimas]
7) 17.4.[Uzsakovo rizikos padariniai]

Inzinieriaus kreipimasis j Uzsakova auks$Ciau nurodytais atvejais turi biiti motyvuotas ir pagrjstas,
pateikiant preliminarig i§vada.

Tais atvejais kai Inzinieriaus sprendimai pagal 3.5 punkty [Sprendimai] gali lemti Sutarties pakeitima,
t. y. kai savo turiniu tai biity laikoma viesyjy pirkimy btidu sudarytos pirkimo sutarties keitimu jos galiojimo
laikotarpiu neatliekant naujos pirkimo procediros, Inzinierius privalo kreiptis j Uzsakovg ir pateikti jam savo
iSvada, kuri turi buti motyvuota ir pagrista. Visais atvejais sprendimus dél $iy aplinkybiy ir §ioje dalyje numatyto
Sutarties pakeitimo priima Uzsakovas.

swr—

numato [statymai, jskaitant, bet neapsiribojant, Lietuvos Respublikos statybos jstatyma bei STR 1.06.01:2016
»Statybos darbai. Statinio statybos priezitira“ (su vélesniais pakeitimais ir papildymais).

3.4 punktas InZinieriaus pakeitimas
3.4. punktas pakeiciamas ir jis iSdéstomas taip:

Jeigu Uzsakovas pakeicia InZinieriy, tai jis privalo ne véliau kaip prie§ 15 (penkiolika) darbo dieny
pranesti Rangovui kito Inzinieriaus pavarde, adresg ir kitus bendravimui reikalingus duomenis.

3 straipsnis papildomas 3.6 punktu ir jis isdéstomas taip:
3.6 punktas Pasitarimai

Inzinierius pakviecia visas suinteresuotas Projekto jgyvendinime dalyvaujancias Salis | pirmaji
pasitarima, kuriame jis turi priimti sprendima dél tolimesniy pasitarimy ir Siame pasitarime turi jis pats
pirmininkauti. Pirmojo susitikimo metu jgaliotas UZsakovo atstovas nurodys, kokius ir kokios formos
dokumentus ir kokiais terminais privalés parengti Rangovas bei Inzinierius, kad juos biity galima teikti
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Uzsakovui bei Jgyvendinanciajai institucijai. Esant bet kokiems dokumenty kiekio ar formos pasikeitimams,
Uzsakovo atstovas nedelsiant, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas, informuos Rangovg ir InZinieriy.

Ne reciau kaip kartg per ménesj Inzinieriaus iniciatyva UzZsakovo, Rangovo, Kity Projekto jgyvendinime
dalyvaujanéiy rangovy atstovai (esant poreikiui), i§ anksto suderintu metu, turi susirinkti ir aptarti Projekto
jgyvendinimg. Rangovo atstovas, taip pat InZinieriaus nurodytas Rangovo ir Kity Projekto jgyvendinime
dalyvaujanciy rangovy personalas (esant poreikiui) privalo biti kvie¢iami dalyvauti pasitarimuose. | pasitarimus
taip pat gali biiti kvieciami Jgyvendinanciosios, RB Rail AS institucijos atstovai.

Tokiy pasitarimy darbotvarké turi apimti pasiekto progreso ir biisimos veiklos grafiky perzitréjima,
rizikos veiksniais ir jy valdymu, padéties, susijusios su subrangovais, sauga, apsiriipinimu darbuotojais, jranga,
medziagy tiekimu, mokéjimais, esamais ir numatomais sunkumais, sgveikos su Kitais Projekto jgyvendinime
dalyvaujanciais rangovais aptarima bei kitus einamuosius ir papildomus klausimus. Pasitarimy tikslas taip pat
yra uztikrinti, kad buity laikomasi InZinieriaus parengto bendrojo darby vykdymo grafiko (kaip numatyta
Sutarties 8.3.1 punkte), Programos ir jtvirtinti protokolais pasiektus susitarimus.

Pasitarimai gali vykti Rangovo, Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanéiy rangovy, Uzsakovo ar
InZinieriaus buveinéje ar Darby vietoje arba virtualiai, jei Uzsakovas su tuo sutinka ir pageidauja. Jei reikia,
rengiami papildomi, nereguliar@is pasitarimai. Dél tokiy pasitarimy laiko, vietos ir turin¢iy dalyvauti asmeny
susitaria Inzinierius, Uzsakovas, Rangovas, Kiti Projekto jgyvendinime dalyvaujantys rangovai, atsizvelgdami
1 diskusijy objekta.

Inzinierius taip pat jsipareigoja ne reciau kaip 1 (viena) karta per savaite organizuoti savaitinius
pasitarimus (i$skyrus tas savaites, kuriy metu vyks ménesiniai pasitarimai arba kai Salys susitars, kad
pasitarimas neturi buti organizuojamas) j kuriuos turi biiti kvie¢iami Uzsakovo ir Rangovo atstovai, ir, esant
poreikiui, Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy atstovai, statinio projekto vykdymo prieZiiiros
atstovai, RB Rail AS, AB ,Lietuvos gelezinkeliai“ Kompetencijy centro Saugos atstovai. Savaitinius
pasitarimus InZinierius protokoluoja susitikimy metu tuo paciu susiderinant protokolo turinj su dalyviais.
Pasitarimo protokolas dalyviams turi biiti iSsiun¢iamas ne véliau kaip sekanCig darbo diena. Bet kokie
priestaravimai dél pasitarimo protokolo Inzinieriui turi biiti pateikiami rastu ne véliau kaip per 3 (zris) dienas po
pasitarimo protokolo gavimo. Jei per nustatytg terming pastaby protokolui néra pateikiama, turi biiti laikoma,
kad dalyviai sutinka su protokolo turiniu.

Inzinierius, ar jo atstovas pirmininkauja pasitarimams, jskaitant, bet neapsiribojant nereguliarius
pasitarimus, taip pat pasitarimus techniniais klausimais, ir rengia pasitarimy protokolus. Per 5 (penkias) dienas
po pasitarimo (iSskyrus savaitiniy pasitarimy protokolus, kuriems nustatyti kiti pateikimo terminai) InZinierius
turi parengti ir pateikti Rangovui, Kitiems Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams (esant poreikiui),
Uzsakovui pasiraS§ymui pasitarimo protokolus. Bet kokie priestaravimai dél pasitarimo protokolo (iSskyrus
savaitiniy pasitarimy protokolus) turi buti pateikiami rastu, ne véliau kaip per 7 (septynias) dienas po pasitarimo
protokolo gavimo. Jei Rangovas, kiti Projekto jgyvendinime dalyvaujantys rangovai, Uzsakovas per /4
(keturiolika) dieny nuo pasitarimo dienos nepranesa apie protokolo (iSskyrus savaitiniy pasitarimy protokolus)
negavima ir (arba) nepateikia pastaby, turi biiti laikoma, kad jie yra gave tuos protokolus ir sutinka su jy turiniu.

Protokoluose jrasyti susitarimai po jy pasira§ymo yra privalomi Rangovui, UZsakovui, Inzinieriui,
nepriklausomai nuo to, ar jy atstovai dalyvavo pasitarimuose. Salys aiskiai susitaria, kad protokoluose numatyta
informacija negali pakeisti Sutarties nuostaty ar Sutartyje numatytos Darby vykdymo tvarkos ir eigos,
protokoluose numatyta informacija taip pat negali biiti laikoma galutiniu jpareigojanciu sprendimu dél
Pakeitimy atlikimo, Baigimo laiko termino pratgsimo, Darby sustabdymo ir kity veiksmy, kuriems pagal Sig
Sutartj yra taikoma speciali tvarka ar specialiis reikalavimai dél pranesimo apie juos / jy jsigaliojimo.

Pasitarimy protokolai turi biiti numeruojami ir registruojami eilés tvarka. Pasitarimy protokolai per 3
darbo dienas pasibaigus terminui pastaboms protokolui pateikti ir juos suderinus pasirasomi elektroniniais
Inzinieriaus, Rangovo, Uzsakovo atstovy, Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy atstovy (kai
taikoma) parasais.

4 straipsnis Rangovas
4.1 punktas Bendrosios Rangovo prievolés

4.1 punkto trecios pastraipos paskutinio sakinio pabaigoje po ZodZiy , neturi biiti kaip nors kitaip
atsakingas uz Nuolatiniy Darby projektq arba Specifikacijq “ jterpiami ZodzZiai ,,isskyrus klaidas, netikslumus
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ir (ar) bet kokius praleidimus, kuriuos atidus ir ripestingas Rangovas galéjo pagristai pastebéti ir jsivertinti
teikdamas Pasiillymgq. *

4.1 punktas papildomas Siomis pastraipomis:

Rangovas patvirtina, jog prie§ pateikdamas Pasiilymg ir Ziniaraityje nurodydamas Darby jkainius,
iSsamiai, ripestingai ir atidziai susipazino, patikrino ir jvertino kartu su Pirkimo sglygomis pateiktas
Specifikacijas, Brézinius, Ziniara$¢ius, visus jy priedus bei pateiktuose Ziniarai¢iuose nurodyty darby
(medziagy) kiekiy atitiktj Bréziniams ir Specifikacijos (jskaitant, Techninj projekta), jvertinant pagal Sutartj
numatytus galimus Ziniara$¢iuose numatyty dalyky ir faktiskai atliekamy Darby kiekiy svyravimus pagal
Sutarties 12.3 punktg [[vertinimas] ir Sutarties 13 straipsnyje [Pakeitimai ir pataisymai] numatytas salygas, ir
nereikalaus i§ Uzsakovo didesnio atlyginimo nei numatytasis Sutarties 14.1 punkte, iSskyrus, jei Sutartyje
numatyta tvarka yra uzsakomi Papildomi darbai. Rangovui virSijus kiekius dél Rangovo netinkamo apdirbimo
ar neteisingo skaiiavimo ar kity veiksniy, kurie yra pagrjstai jo kontroliuojami, papildomy apimties islaidy
Uzsakovas nepripazins, o Inzinieriaus vertinimas i§ anksto bus taikomas ar tinkamai naudojami papildomi
kiekiai.

Rangovas patvirtina, jog prie§ pateikdamas Pasililymg iSnagringjo Specifikacijas, Brézinius,
Ziniaras¢ius, jy priedus ir Statybvietés faktine padétj (t. y. atlikes Darby vykdymo vietovés apziiira Rangovui
tinkamu laiku, kadangi Pirkimo metu Darby vykdymo vietové yra viesa vieta), bei vieSai pasiekiamus registrus
ir jgyvendindamas rangos sutartj nereik§ Uzsakovui pretenzijy dél aplinkybiy, kuriy nenurodé/ nepaklausé/
nepasitikslino pas Uzsakovg prie§ pateikdamas Pasiiilyma dalyvauti Pirkime, $i nuostata nebus taikoma, jei
Uzsakovo pateikti dokumentai yra klaidingi, netiksliis, neiSsamiis ar i viso nepateikti, taip pat dél Projektuotojy
klaidy. Rangovas jsipareigoja Specifikacijose numatyta tvarka pildyti elektroninj statybos darby Zurnalg.

Rangovas patvirtina, jog pateikdamas Pasitilyma prisiémé visg rizikg dél Neapmokamy darby, kurie
atsirado dél aplinkybiy, kurias atidus ir riipestingas rangovas turéjo ir galéjo jvertinti prie§ pateikdamas
Pasiiilyma bei patvirtina, kad nereikalaus papildomo atlyginimo uz Neapmokamus darbus, taciau tai neapriboja
Sutarties 12.3 punkte [[vertinimas] ir Sutarties 13 straipsnyje [Pakeitimai ir pataisymai] numatyty salygy
veikimo minétuose straipsniuose numatyta apimtimi, pagrindais, tvarka ir saglygomis.

Rangovas privalo vykdyti ir uzbaigti Darbus, iStaisyti defektus bei suteikti garantija, kaip numatyta
Sutartyje. Baigty Darby rezultatai turi biti tinkami naudoti pagal paskirtj, kaip iSdéstyta Uzsakovo
reikalavimuose.

Rangovas privalo rastu informuoti UZsakova apie Rangovo arba jo subrangovy Sutarties vykdymui
reikalingy prekiy/paslaugy/darby pirkima arba patalpy/irangos/mechanizmy nuomg i§ Uzsakovo ir pateikti tai
jrodan¢ius dokumentus (sutartis/saskaitas-faktiiras ir pan.).

Rangovas jsipareigoja uZztikrinti Pasitilymo priedo 2 lentel¢je (ar kitame dokumente, kuriuo pakeic¢iami
atitinkami terminai) nurodyty Etapy terminy laikymasi. Neuztikrinant minimy Etapy terminy laikymosi uz
kiekvieng tokj pazeidimg Rangovui bus taikomos sankcijos (kiekvieno Etapo vélavimo sankcijas skai¢iuojant
atskirai):

(i) jei vélavimo laikotarpis yra iki 1 (vieno) ménesio — 300 (trys Simtai) Eur uz kiekviena uzdelsta kalendoring
dieng;

(i1) jei vélavimo laikotarpis yra nuo 1 (vieno) ménesio iki 2 (dviejy) ménesiy — 600 (Sesi Simtai) Eur uz kiekvieng
uzdelstg kalendorine diena;

(iii) jei velavimo laikotarpis yra nuo 2 (dviejy) ménesiy iki 3 (trijy) ménesiy — 1000 (vienas tukstantis) Eur uz
kiekvieng uzdelstg kalendoring dieng;

(iv) jei vélavimo laikotarpis yra daugiau kaip 3 (trys) ménesiai — 2000 (du tukstanciai) Eur uz kiekvieng uzdelsta
kalendoring dieng Toks vélavimas taip pat laikomas esminiu Sutarties pazeidimu ir suteikia UZsakovui teis¢
nutraukti sutartj 15.2 punkto [Darby nutraukimas Uzsakovo iniciatyva] (1) papunktyje numatytu pagrindu.

Tuo atveju, jei Rangovas nesilaiko 8.2 punkto reikalavimy [Baigimo laikas], dél Baigimo laiko praleidimo yra
taikomos ne auksciau Siame punkte nurodytos sankcijos, o 8.7 punkto [Kompensacija uz uzdelsimq ir netesybos]
(a) papunktyje numatytos sankcijos uz Baigimo laiko praleidima. Tokiu atveju, kai Etapo pabaigos terminas
sutampa su Baigimo laiko terminu, yra taikomos 8.7 punkto [Kompensacija uz uzdelsimq ir netesybos] (a)
papunktyje numatytos sankcijos uz Baigimo laiko praleidima. .
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Salys aiskiai susitaria, kad Rangovas yra atsakingas tik uz vélavimus ir uzdelsimus, kurie atsirado dél
Rangovo, su juo susijusiy asmeny, nuo jo priklausanciy aplinkybiy ar jam priskirty riziky.

Rangovas privalo uZztikrinti Rangovo statybos darby atlikimo laiko planavimo metodikoje numatyty
grafiko rengimo principy ir priemoniy laikymasi bei elektroninés darbo laiko apskaitos statybvietéje, savaeiges
statybinés technikos apskaitos, blaivumo patikros reikalavimy laikymasi (jeigu pasitilymo vertinimo metu uz
Siuos kriterijus buvo skirtas papildomas balas) (kiekvieno pazeidimo sankcijas skaiCiuojant atskirai). To
neuztikrinant - uz kiekvieng tokj pazeidima Rangovui bus taikomos sankcijos:

(i) uz pirmg uzfiksuotg pazeidima — taikoma 10 000 (desimt tiikstan¢iy) EUR bauda, kuri Saliy sutarimu yra
laikoma minimaliais UZsakovo nuostoliais;

(il)) uz kitus pakartotinai uzfiksuotus pazeidimus (antra, trecig ir ketvirta) — yra taikoma bauda, kuri
apskaiCiuojama pagal tokig formulg — uz ankstesnj pazeidima taikytas baudos dydis padauginus i$ koeficiento
1,4 (pvz. bauda uz antrg pazeidimg yra lygi 10 000 (deSimt tiikstanc¢iy) EUR x 1,4 = 14 000 (keturiolika
tukstanciy) EUR; bauda uZz treCig pazeidimg yra lygi 14 000 (keturiolika tikstanc¢iy) EUR x 1,4 = 19 600
(devyniolika tiikstanciy $esi Simtai) EUR ir t.t.).

(ii1) Penktas pazeidimas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

Rangovas privalo uztikrinti, kad Darbus atliks Pasitilyme nurodyti ir tinkamos kvalifikacijos specialistai.
Esant nenumatytoms aplinkybéms Rangovo specialistas gali biiti pakei¢iamas Sutarties 4.4 punkte numatyta
tvarka.

Uzsakovas turi teisg reikalauti per protinga terming, kuris negali biiti trumpesnis nei 3 (trys) darbo
dienos, Rangovg pateikti jrodymus (dokumentacija, atestatus ar kit jrodomaja reikSme turin¢ius dokumentus),
kurie yra reikalingi siekiant jvertinti kaip Rangovas laikosi Darby vykdymo grafike (arba Bendrajame darby
vykdymo grafike jei jis yra parengtas) nurodyty terminy ir jo funkcionalumy jgyvendinimo bei Rangovo
Pasitilyme nurodyta Rangovo (ar Subrangovy) darbuotojy kvalifikacijg ir patirtj, statybos darby atlikimo laiko
planavimo principy ir priemoniy laikymasi bei elektroninés darbo laiko apskaitos statybvietéje, savaeiges
statybinés technikos apskaitos, blaivumo patikros reikalavimy laikymasi.. Rangovo atsisakymas pateikti
prasomus jirodymus ar nepagristas delsimas atsakyti j Uzsakovo reikalavima bus laikomas Rangovo pripazinimu,
jog vertinamo reikalavimo ar kriterijaus Rangovas néra jgyvendings ir UZzsakovas taikys Siame punkte nurodytas
sankcijas.

Rangovas privalo uztikrinti, kad Sutarties vykdymo metu jo Rangovas ir jo subrangovai ar kiti Sutarties
vykdymui pasitelkti tretieji asmenys ar §iy subjekty darbuotojai (fiziniai asmenys) bei $iy subjekty tiekiamos
prekés, paslaugos ar darbai nekels grésmés nacionaliniam Lietuvos Respublikos saugumui. Grésmes
nacionaliniam Lietuvos Respublikos saugumui konstatuojamos galimos grésmés vertinimo metu taikytinais
Lietuvos Respublikos teisés aktais. Taip pat bet kuriuo Sutarties vykdymo metu Uzsakovui pareikalavus,
Rangovas privalo pateikti pagrindziancius dokumentus dél Rangovo, jo pasitelkty, ar ketinamy pasitelkti
subtiekejy, tkio subjekty, kuriy pajégumais remiamasi, asmeny ar (ir) siilomy prekiy (jskaitant jy sudedamasias
dalis, pakuotes), ir jy gamintojy ir Medziagy, Irangos (jskaitant jy sudedamasias dalis) ir jy gamintojy, teikiamy
paslaugy ir jas teikianciy asmeny atitikties nacionalinio saugumo reikalavimams ir (ar) Lietuvos Respublikos
vie$yjy pirkimy jstatymo nuostatoms, jskaitant 45 straipsnio 2! dalj, Lietuvos Respublikos pirkimy, atlickamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo nuostatoms,
iskaitant 58 straipsnio 4! dalj ir (ar) dél tarptautiniy sankcijy (ne)taikymo. UZsakovo nurodytos informacijos
nepateikimas per Uzsakovo nustatytg terming ne trumpesnj kaip 5 darbo dienos bus laikoma esminiu Sutarties
pazeidimu.

Rangovas visa Sutarties vykdymo laikotarpj uztikrina, kad jis, jo subtiekéjai, Gikio subjektai, kuriy
pajégumais remiamasi, jo sitilomy prekiy (jskaitant jy sudedamasias dalis) gamintojas ar juos kontroliuojantys
asmenys yra juridiniai asmenys, kurie néra registruoti Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 92
straipsnio 15 dalyje numatytame saraSe nurodytose valstybése ar teritorijose. Rangovas patvirtina ir sutinka,
kad Uzsakovas turi teis¢ bet kada Sutarties vykdymo metu tikrinti, ar Rangovas, jo subtiekéjas, tikio subjektai,
kuriy pajégumais remiamasi, jo sitlomy prekiy (jskaitant jy sudedamasias dalis) gamintojas ar juos
kontroliuojantys asmenys néra registruoti minétame sarase nurodytose valstybése ar teritorijose.
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Rangovas privalo nedelsiant informuoti UZsakova apie Sutarties galiojimo metu atsiradusias aplinkybes,
del kuriy Rangovas ir jo subrangovai ar kiti Sutarties vykdymui pasitelkti tretieji asmenys ar Siy subjekty
darbuotojai (fiziniai asmenys) bei $iy subjekty tieckiamos prekés, paslaugos ar darbai gali neatitikti nacionalinio
Lietuvos Respublikos saugumo interesy.

Jei Sutarties vykdymui Rangovui ir/ar jo subrangovams/paslaugy subteikéjams/prekiy subtiekéjams bus
reikalinga jsigyti prekes/paslaugas/darbus ir/ar nuomoti patalpas/jranga/mechanizmus i§ Uzsakovo, Rangovas
privalo apie tai raStu informuoti Uzsakovo Projekto vadova prie§ 7 (septynias) dienas iki numatomo pirkimo.
Esant tokiems pirkimams (nuomai) i§ Uzsakovo, Rangovas privalo pildyti (InZinierius patvirtinti) Uzsakovo
pateiktos formos dokumenta ir teikti ji bei pirkima jrodanc¢ius dokumentus (sutartis, saskaitas-fakttras ir kt.)
Uzsakovo Projekto vadovui kartu su darby eigos ataskaitomis.

Jei Rangovo ir jo pasitelkty asmeny (subrangovy) darbuotojai atliks darbus gelezinkeliy keliy ir jy
jrenginiy apsaugos zonoje (kaip nurodyta Specialiyjy Zemés naudojimo salygy jstatymo III skyriaus treciame
skirsnyje), iki darby (paslaugy) vykdymo pradzios Rangovo ir jo pasitelkty subrangovy darby vadovai bus
iSmokyti pagal Uzsakovo ,,Ne gelezinkelio jmoniy darbuotojy saugaus elgesio gelezinkelio keliy ir jy jrenginiy
apsaugos zonose mokymo programa® ir gave UZsakovo nustatytos formos pazyméjimus, nebent Salys rastu
susitaria del kitokios lygiavertés mokymo tvarkos, kiti darbuotojai bus supazindinti su darbo gelezinkelio
transporte saugos reikalavimais, jy zinios patikrintos darbdavio nustatyta tvarka.

Atsizvelgiant | Sutarties 14.1 punkto [Sutarties kaina ir kainodara] nuostatas Rangovas supranta, jog
teikdamas Pasililyma privaléjo jsivertinti visus (t. y. ir Pirkimo dokumentuose ar Sutartyje nenurodytus) darbus,
susijus su procediiry ir dokumenty, reikalingy statybos uzbaigimui, atlikimu ir parengimu. Nuolatiniais darbais
pagal Sutartj laikomi ir Sie toliau nurodyti darbai, susij¢ su procediry ir dokumenty, reikalingy statybos
uzbaigimui, atlikimu ir parengimu:

(1) Rangovas, vadovaujantis Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2016 m. gruodzio 12 d. jsakymu
Nr. D1-878 (su vélesniais pakeitimais ir papildymais) patvirtintu STR 1.05.01:2017 ,,Statybg leidZiantys
dokumentai. Statybos uZbaigimas. Nebaigto statinio registravimas ir perleidimas. Statybos sustabdymas.
SavavaliSkos statybos padariniy Salinimas. Statybos pagal neteisétai iSduota statybg leidziantj dokumenta
padariniy Salinimas®, turi savo sgskaita parengti ir, jeigu reikia, suderinti visus statybos uzbaigimui reikiamus
dokumentus;

(il)) Rangovas, vadovaujantis Lietuvos Respublikos susisiekimo ministro 2013 m. gruodzio 31 d.
1sakymu Nr. 3-658 (su vélesniais pakeitimais ir papildymais) patvirtintomis Leidimy pradeéti naudoti Lietuvos
Respublikos teritorijoje gelezZinkeliy sistemos struktirinius posistemius ir geleZinkeliy riedmenis isdavimo
taisyklémis, turi pateikti UZsakovui visa biiting dokumentacijg EB patikros proceduroms atlikti;

(iii) Rangovas, vadovaujantis 2013 m. balandzio 30 d. Komisijos jgyvendinimo reglamentu (EB) Nr.
402/2013, kuriuo nustatomas bendrasis saugos bidas, susijes su pavojaus lygio nustatymu ir pavojaus
vertinimu, ir panaikinamas reglamentas (EB) Nr. 352/2009 (su vélesniais pakeitimais ir papildymais), turi
igyvendinti Rangovui nustatytas saugos priemones, vykdyti nuolating Rangovo vykdomy infrastrukttiros
posistemio pakeitimy poveikio saugai analize ir prireikus atlikti biitinus Rizikos registro papildymus;

(iv) Rangovas privalo savo sgskaita parengti/atnaujinti visus nekilnojamyjy turto objekty (statiniy bei
zemés sklypy) ir daiktiniy teisiy j juos registracijai reikalingy kadastriniy matavimy bylas;

(v) Rangovas privalo parengti visg statybos darby atlikimui reikalingg projekting dokumentacija
(iSskyrus tai, ka iki Sutarties pasiraS§ymo yra pateikgs Uzsakovas ar Sioje Sutartyje ar Techninéje
specifikacijoje yra aiSkiai numatyta, kad UZsakovas jsipareigoja ja pateikti Sutarties vykdymo metu);

(vi) Rangovas privalo atlikti visus Sutartyje numatytus objekto ir susijusios infrastruktiiros statybos
darbus ir parengti su tokiy darby atlikimu susijusig dokumentacija;

(vii) Rangovas privalo atlikti visus §ioje Sutartyje ir teisés aktuose numatytus bei atsakingy institucijy
nurodytus bandymus, tiek atliekamus iki Perémimo paZymos isdavimo, tiek atliekamus po Perémimo pazymos
isdavimo iki Atlikimo pazymos i§davimo. Salys taip pat aiSkiai susitaria, kad Rangovas privalo pasir@pinti
visomis sglygomis, Medziagomis ir Jranga, biitinais atitinkamy bandymy atlikimui. Salys taip pat susitaria, kad
tuo atveju, jei dél objektyviy i$ anksto nenumatyty aplinkybiy nebus galimybés atlikti dalies bandymy, kurie yra
salyga Atlikimo pazymos iSdavimui, UzZsakovas turi teis¢ (bet ne pareigg) iSduoti Atlikimo pazyma iki Siy
bandymy atlikimo, tadiau tokiu atveju Salys turi sudaryti atskira susitarima, kuriame bus numatoma kada ir
kokiu btdu Sie bandymai bus atlikti bei Rangovo pareiga atlikti Siuos bandymus ar dalyvauti juos atliekant;
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(viii) Rangovas privalo savo léSomis ir pajégumais UZzsakovo (statytojo) vardu atlikti visus teisés
norminiuose aktuose jtvirtintus veiksmus dél statybos pradzios, tai yra Istatymy nustatyta tvarka pranesti apie
statybos darby pradzia IS ..Infostatyba®, Rangovas taip pat savo 1éSomis privalo parengti ir suderinti visus
statybos uzbaigimui reikiamus dokumentus bei organizuoti ir atlikti statybos uzbaigimo proceduras, gauti
statybos uzbaigimo dokumenta (aktas (-ai), deklaracija (-os) bei kiti teisés aktuose nustatyti dokumentai ar
reikalingi atlikti veiksmai susije¢ su Siy dokumenty gavimu ir patvirtinimu); taip pat Rangovas privalo uztikrinti
Sios Sutarties salygos tinkamg vykdyma, Rangovas visa apimtimi atsako uz UZzsakovui kilusig zalg ir/ar
atsakomybe dél Rangovo Siame punkte numatyty jsipareigojimy nevykdymo ar netinkamo vykdymo.

Inzinierius neturi teisés fiksuoti visy Nuolatiniy darby (Grupés) baigimo, kol Rangovas neatlieka visy
procediry ir neparengia visy dokumenty, reikalingy statybos uzbaigimui. Statybos uzbaigimo dokumentai
(statybos uzbaigimo aktas ir/ar deklaracija (-o0s)) gali buti pateikti po Perémimo pazymos iSdavimo, taciau ne
véliau kaip iki Atlikimo pazymos i§davimo. Zemés sklypy kadastriniy matavimy bylos turi biiti parengtos bei
susijusios registracijai reikalingos procediiros turi biiti atliktos ne véliau kaip iki Atlikimo pazymos iSdavimo.

Rangovui tenka visa ir bet kokia atsakomybé uz Darby kokybg ir funkcionavima (kiek tai susij¢ su atlikty darby
kokybe), jskaitant statybos darbus, taip pat visy Darby techniniy parametry ir duomeny pasiekima, i§skyrus
treciyjy Saliy neteisétus veiksmus ar nepagrjsta neveikima.

Rangovas yra informuotas ir supranta, kad Uzsakovas gali apmokéti uz Darbus, Medziagas ir (ar) [ranga
nevirsijant Sutarties 8.1 punkto [Darbo pradzia] (ir Sutarties 1.1.2.15 papunktyje, jei taitkoma) numatyta tvarka
nurodyto Finansavimo. Sutarties vykdymo metu Rangovas privalo uztikrinti, kad maksimali Finansavimo suma
nebus virSijama, iSskyrus esant atskiram rasytiniam UZsakovo sutikimui vykdyti Darbus ir virSijus Finansavimo
sumg.

Rangovas, ketinantis atlikti darbus gelezinkelio pavojingojoje zonoje, privalo biiti gerai susipazings su
Uzsakovo taikomais dokumentais, reglamentuojanciais gelezinkelio transporto eismo saugos reikalavimus, su
praneSimy apie gelezinkeliy transporto katastrofas, eismo jvykius ar riktus teikimo schemomis, evakavimo ir
avariniy atvejy valdymo planais ir kitomis priemonémis, kuriy privaloma imtis jvykus gelezinkeliy transporto
katastrofai, eismo jvykiui ar riktui ir kitais avariniais atvejais.

Tuo atveju, jeigu Sutarties apimtyje Rangovui pateikiama keletas (daugiau negu vienas) Techniniy projekty ir
kai jy (visy arba dalies) pagrindu Rangovas jsipareigoja parengti Darbo projektus bei atlikti Darbus, siekiant
pasalinti bet kokias abejones, Salys susitaria, kad:

(i) Rangovas Sutarties galiojimo laikotarpiu visais atvejais jsipareigoja vykdyti Darbus ir teikti
paslaugas maksimalia jmanoma apimtimi ir savo sutartinémis teisémis naudotis sgziningai, protingai ir
proporcingai. Kitaip tariant, bréziniy, dokumentacijos ar kitokios informacijos nepateikimas i§ Uzsakovo pusés
ar kity Uzsakovo jsipareigojimy nejvykdymas, kuris yra aktualus vieno ar keliy konkreciy Darbo projekty
rengimui ir/ar Darby pagal tokius Darbo projektus atlikimui ir turi jtakos Darby atlikimo terminams, néra
laikoma pagrista priezastimi stabdyti Darbus, ar praSyti Baigimo laiko pratgsimo toms Darbo projekto
parengimo paslaugoms ir/ar Darby pagal tokius Darbo projektus, kuriuose Uzsakovas savo jsipareigojimus
vykdo tinkamai,

(i1) Atsizvelgiant | aukStesniame punkte jtvirtintg susitarima, Rangovas prisiima visas rizikas ir
i$ jy kylancius neigiamus padarinius tais atvejais, jeigu nepagrjstai sustabdys Darbus ir jsipareigoja visiskai
atlyginti dél tokio sustabdymo Uzsakovo patirtus nuostolius;

(ii1) Bréziniy, dokumentacijos ar kitokios informacijos nepateikimas i§ Uzsakovo pusés ar kity
Uzsakovo jsipareigojimy nejvykdymas, kuris yra aktualus vieno ar keliy konkre¢iy Darbo projekty rengimui
ir/ar Darby pagal tokius Darbo projektus atlikimui, savaime nesuteikia Rangovui teisés j Baigimo laiko
pratgsima. Visais atvejais turi biiti nustatyta objektyvi (reali) jtaka Darby atlikimo terminams ir nustacius, kad
toks vélavimas nedaro jtakos galutiniams Darby atlikimo terminams, Baigimo laikas Rangovui nepratgsiamas.

Rangovui nesilaikant Techninés specifikacijos 2. “Pirkimo objekto pritaikymo sritis” paskutinés pastraipos,
3.3. “Paruosiamieji darbai ir baigiamieji darbai”, 3.5. “Kiti Rangovai”, 3.6. “Darbas statybvietéje ir statybos
metodai”, 3.7. “Uzsakovo Zemés naudojimas”, 3.8. “Irenginiai ir medziagos”, 3.9.1. “Minimalts bendrieji
reikalavimai statybvietei”, 3.9.4. “I¢jimas ] statybviete”, 3.9.5. “Statybvietés filmavimas bepilote skraidykle”,
3.10.”Statinio informacinis modelis (BIM)”, 3.13. “Darby vykdymas”, 3.18. “Vie§inimo priemonés” skyriuose
nustatyty reikalavimy, UZsakovui rastu informavus Rangova, Rangovas privalo nedelsiant, bet ne véliau nei per
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10 darbo dieny istaisyti pazeidimg/neatlikima. To nepadarius Rangovui taikoma Sutarties 8.7 punkto (h)
papunktyje numatyta atsakomybé.

4.2 punktas Atlikimo uZtikrinimas (Sutarties jvykdymo uZtikrinimas)

4.2 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:

Rangovas, kad uztikrinty tinkamg Sutarties jvykdyma, savo saskaita per 28 (dvidesimt astuonias) dienas po
Sutarties pasiraSymo dienos privalo pateikti Uzsakovui (ir kopija InZinieriui) Sutarties salygas atitinkantj
Atlikimo uztikrinimg (Sutarties jvykdymo uztikrinima), kurio dydis —70 (desimt) proc. Pradinés Sutarties kainos
be PVM, apvalinant §ig sumg vieno euro tikslumu j didesn¢ puse.

Sutarties jvykdymas turi biiti uztikrintas Siuo biidu:

(a) Lietuvos Respublikoje ar uzsienyje registruoto banko pirmo pareikalavimo banko garantija, iSduota
Uzsakovo naudai, lietuviy arba angly kalba. Sios garantijos turinys privalo atitikti §ios Sutarties,
jskaitant, bet neapsiribojant, Sutarties salygy Priede Nr. IV.II numatytas salygas. Jei pirmo
pareikalavimo banko garantija yra iSduota angly kalba, turi biiti pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas
1 lietuviy kalba. Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei vertimas yra patvirtintas vertéjo parasu ir
vertimy biuro antspaudu arba Rangovo ar jo jgalioto asmens parasu ir antspaudu (jei turi). Pirmenybé
bus teikiama originaliam tekstui. Bankas, iSduodantis Sig garantija, jos iSdavimo dieng turi turéti ne
mazesnj kaip kredito agenttiry ,,Fitch Ratings* ar ,,Standart & Poor‘s“ suteikta ,,BBB®, agentiiros
A.M.Best suteikta BBB+ arba agentiiros ,,Moody‘s* suteiktg ,,Baa2* ilgalaikio skolinimosi reitinga. Jei
finansy grupés bankui ar filialui néra suteikiamas atskiras skolinimosi reitingas, tokiu atveju pagrindinis
(motininis ar valdantysis) bankas garantijos iSdavimo dieng turi turéti ne mazesnius nei auksciau
nurodyta reitingus. Rangovas turi pateikti atitinkama dokumenta, jrodantj, kad Atlikimo uZztikrinima
(Sutarties jvykdymo uztikrinimg), tenkinantj Sutartyje, jskaitant, bet neapsiribojant, Sutarties salygy
Priede Nr. IV.II iSdéstytus reikalavimus, iSdaves bankas garantijos iSdavimo dienai turi atitinkamus
reitingus. Jeigu, bankui paciam neturint reikalaujamo reitingo, kartu bus pateikta kito nesusijusio banko
kontragarantija ar bet koks kitas pergarantavimas, toks Atlikimo uztikrinimas (Sutarties jvykdymo
uztikrinimas) nebus priimtinas ir jis bus atmestas. Banko iSduotai garantijai turi biiti taikoma Lietuvos
Respublikos teis¢ ir Tarptautiniy prekybos riimy patvirtintos taisyklés — ,,The ICC Uniform rules for
demand guarantees®, leidinio Nr.758.

Prie$ pateikdamas Sutarties Atlikimo uZztikrinimg (Sutarties jvykdymo uztikrinima) Rangovas gali prasyti
Uzsakovo patvirtinti, kad jis sutinka priimti jo sifilomg Atlikimo uztikrinimg (Sutarties jvykdymo uZztikrinima).
Tokiu atveju Uzsakovas duos Rangovui atsakyma ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo praSymo gavimo
dienos. Sis patvirtinimas neatima i§ UZsakovo teisés atmesti Atlikimo uZtikrinimg (Sutarties jvykdymo
uztikrinimg) gavus informacija, kad Sutarties jvykdyma uZtikrinantis tkio subjektas tapo nemokus ar nejvykdé
jsipareigojimy UZsakovui arba kitiems tikio subjektams, ar netinkamai juos vykdé.

Uzsakovui arba Rangovui gavus informacija, jog bankas, iSdaves garantija nebeatitinka Sutarties sglygose
keliamy reikalavimy, Rangovas jsipareigoja per 28 (dvidesimt astuonias) dienas nuo Uzsakovo reikalavimo
pateikti banko garantijg atitinkancig Sutarties salygy reikalavimus.

Pateikus tinkama Sutarties Atlikimo uztikrinima (Sutarties jvykdymo uztikrinima), Rangovui per 7 (septynias)
darbo dienas bus grazintas pasiiilymo galiojimo uztikrinimas (jeigu toks buvo pateiktas) arba uzskaitytas
Rangovo Sutarties Atlikimo uztikrinimo dalimi, jei tokia galimybé ir praSymas bus.

Rangovas turi pateikti Inzinieriui Atlikimo uZztikrinimo (Sutarties jvykdymo uztikrinimo) kopija.

Atlikimo uZztikrinimas (Sutarties jvykdymo uztikrinimas) yra skirtas visy Rangovo sutartiniy jsipareigojimy
vykdymui bei tiesioginiy nuostoliy atlyginimui uztikrinti, jskaitant, bet neapsiribojant paltikany, delspinigiy,
baudy ar kito pobtidzio kompensacijy mokéjimui uztikrinti.

Rangovas privalo uztikrinti, kad Atlikimo uZztikrinimas (Sutarties jvykdymo uztikrinimas) galioty 28 (dvidesimt
astuonias) dienas po numatomo visy Darby statybos uzbaigimo procediiry atlikimo pabaigos, t.y. Statybos
uzbaigimo akto arba Deklaracijos iSdavimo visiems Darbams. Jeigu Atlikimo uztikrinime (Sutarties jvykdymo
uztikrinime) nurodyta data, iki kurios jis galioja, o likus 28 (dvidesimt astuonioms) dienoms pries jo galiojimo
pabaigg dar néra uzbaigtos visy Darby statybos uZbaigimo procediiros, tai Rangovas privalo nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 10 (desimt) darbo dieny nuo UZsakovo pranesimo pateikimo, pratesti Atlikimo uztikrinimo
(Sutarties jvykdymo uztikrinimo) galiojimo laika. Pratestas Atlikimo uztikrinimas (Sutarties jvykdymo
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uztikrinimas) turi galioti 28 (dvidesimt aStuonias) dienas po numatomos visy Darby statybos uzbaigimo
procediiry atlikimo pabaigos, t. y. Statybos uzbaigimo akto arba Deklaracijos i§davimo visiems Darbams. Sios
Rangovo pareigos nevykdymas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu, suteikianciu teis¢ UZsakovui kreiptis |
garantijg iSdavus] asmenj su reikalavimu iSmokéti garantijos suma.

Be to, jei Sutarties jvykdyma uZtikrinantis bankas tapty nemokiu, paskelbty apie ketinimg nebevykdyti
jsipareigojimy, jam (-ai) biity paskelbtas moratoriumas ir (arba) i§ kity aplinkybiy bty aisku, jog nebegalés
jvykdyti prisiimty jsipareigojimy, UzZsakovas gali reikalauti, kad Rangovas pateikty Atlikimo uZztikrinima
(Sutarties jvykdymo uZztikrinimg), atitinkantj Sio punkto reikalavimus.

UZzsakovas turi teis¢ pasinaudoti Atlikimo uztikrinimu (Sutarties jvykdymo uztikrinimu), jeigu:

(a) Rangovas nepratesia Atlikimo uztikrinimo (Sutarties jvykdymo uztikrinimo) galiojimo, kaip aprasyta
auksciau,
(b) Rangovas nesumoka sumos, kuri priklauso Uzsakovui arba nustatyta pagal 2.5 punkta [Uzsakovo

pretenzijos], 8.7 punkta [Kompensacija uz uzdelsimgq ir netesybos] arba 20 straipsnj [Pretenzijos, gincai
ir arbitrazas] per 15 (penkiolika) dieny aplinkybiy dél kuriy tokios sumos tampa mokétinomis
nustatymo,

(©) Rangovas per 28 (dvidesimt astuonias) dienas, gaves UZsakovo rasta, reikalaujantj jvykdyti neatliktus
Isipareigojimus, ty jsipareigojimy nejvykdo, arba susidaro aplinkybés, suteikiancios teis¢ Uzsakovui
nutraukti Sutartj pagal 15.2 punkta /Darby nutraukimas Uzsakovo iniciatyva], neatsizvelgiant, buvo ar
nebuvo jteiktas raStas dé¢l nutraukimo, ar Rangovas nepagrjstai nutraukia §ig Sutart;.

(d) Jei Rangovas vengia/atsisako pateikti Uzsakovui Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinima
pagal 4.2! punktg /Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uZtikrinimas].

(e) kitais Sutartyje numatytais Rangovo jsipareigojimy ar Sios Sutarties salygy pazeidimo, nevykdymo ar
netinkamo vykdymo atvejais.

Atlikimo uztikrinimas (Sutarties jvykdymo uZztikrinimas) grazinamas Rangovui pateikus rasSytinj prasyma,
Inzinieriui iSdavus visy Sutartyje numatyty Darby grupiy Perémimo pazymas (jei taikoma) arba Darby
Perémimo pazyma Rangovas turi teis¢ kreiptis j UZzsakova dél Atlikimo uZztikrinimo (Sutarties jvykdymo
uztikrinimo) grazinimo Rangowvui, jei Rangovas iki tokio kreipimosi UZzsakovui yra pateikes Garantinio
laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinimg pagal 4.2! punktq [Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo
uztikrinimas]. Rangovui tinkamai atlikus konkrecios Darby Grupés statybos uzbaigimo procediiras ir pateikus
Uzsakovui Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinimg dél $ios Darby Grupés, kurios verté yra ne
mazesné kaip 150.000,00 (vienas Simtas penkiasdesimt tiukstanciy) EUR, Rangovas turi teise¢ kreiptis § UZsakova
del Sutarties jvykdymo uztikrinimo dalies, proporcingos jvykdytai Sutarties daliai, grazinimo. Uzsakovas turi
teise priimti sprendimg atsisakyti grazinti dalj Sutarties jvykdymo uZztikrinimo, jeigu Rangovas netinkamai
vykdé ir (ar) vykdo Sutartj (nesilaiké ir (ar) nesilaiko Rangovui Sutartyje numatyty jsipareigojimy) arba jeigu
egzistuoja reali Sutarties nejvykdymo arba netinkamo jvykdymo rizika. Tokj sprendimg UZsakovas priima per
21 (dvidesimt vieng) diena nuo Rangovo praSymo grazinti Atlikimo uztikrinimo dalj ar visa Atlikimo
uztikrinimg. Jei Uzsakovas sutinka grazinti dalj Atlikimo uztikrinimo, Rangovui pateikus raSytinj praSyma
Rangovo pateikta Banko garantija grazinama per 7 (septynias) dienas nuo dienos, kai Uzsakovas, priémes
sprendimg grazinti dalj Atlikimo uZztikrinimo, gauna nauja Rangovo Banko garantija/ proporcingai sumazintai
sumai. .

Uzsakovui Sutartyje nustatytais atvejais pasinaudojus Rangovo pateiktu Atlikimo uztikrinimu (Sutarties
ivykdymo uztikrinimu), Rangovas privalo per 14 (keturiolika) dieny nuo UZsakovo reikalavimo i§siuntimo
dienos pateikti Uzsakovui naujg §ios Sutarties reikalavimus atitinkantj Atlikimo uZztikrinima (Sutarties
ivykdymo uztikrinimg) atsizvelgiant | atliktus Atlikimo wuztikrinimo (sutarties jvykdymo uztikrinimo)
sumazinimus kaip numatyta pastraipoje aukSciau. Rangovui nepateikus Atlikimo uztikrinimo (Sutarties
ivykdymo uztikrinimo), Uzsakovas turi teis¢ pasinaudoti Atlikimo uZtikrinimu (Sutarties jvykdymo
uztikrinimu), vienasaliskai nutraukti Sutartj ir pareikalauti nuostoliy atlyginimo, kaip numatyta Sioje Sutartyje.

4.2! punktas Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uZtikrinimas
4 skyrius papildomas 4.2 punktu ir jis iSdéstomas taip:

Ne véliau kaip per 14 (keturiolika) dieny po Perémimo pazymos iSdavimo Rangovas privalo pateikti
Uzsakovui (ir kopija Inzinieriui) Rangovo Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinima, kuris turi
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uztikrinti dél Rangovo (ar subrangovy) kaltés atsiradusiy defekty, nustatyty per pirmuosius 3 (#ris) statinio
garantinio termino metus, $alinimo i§laidy apmokéjima UZzsakovui. Sis Rangovo Garantinio laikotarpio
prievoliy jvykdymo uztikrinimas turi galioti Rangovo nemokumo ar bankroto atveju. Tuo atveju, jeigu
garantinis terminas nutruiksta arba yra sustabdomas, Rangovas privalo pratesti Rangovo Garantinio laikotarpio
prievoliy jvykdymo uZztikrinimo galiojimg tiek, kad jo galiojimo laikotarpis biity ne trumpesnis kaip 3 (#rys)
statinio garantinio termino metai.

Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinimo suma turi buti 5 (penki) procentai Sutarties
kainos su PVM ir turi galioti ne trumpiau kaip 3 (#is) statinio garantinio termino metus. Garantinio laikotarpio
prievoliy jvykdymas gali biiti uztikrinamas $iuo budu:

(a) Lietuvos Respublikoje ar uZsienyje registruoto banko pirmo pareikalavimo banko garantija,
isduota UZzsakovo naudai, lietuviy arba angly kalba. Sios garantijos turinys privalo atitikti §ios Sutarties,
iskaitant, bet neapsiribojant, Sutarties salygy Priede Nr. IV.IV numatytas salygas. Jei pirmo pareikalavimo
banko garantija yra iSduota angly kalba, turi buti pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas j lietuviy kalba.
Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei vertimas yra patvirtintas vertéjo paraSu ir vertimy biuro antspaudu
arba Rangovo ar jo jgalioto asmens parasSu ir antspaudu (jei turi). Pirmenybé bus teikiama originaliam tekstui.
Bankas, iSduodantis $ig garantija, jos iSdavimo dieng turi turéti ne mazesnj kaip kredito agenttiry ,,Fitch Ratings*
ar ,,Standart & Poor‘s“ suteikta ,,BBB“, agentiiros A.M Best suteiktg ,,BBB+“ arba agentiiros ,,Moody‘s*
suteikty ,,Baa2* ilgalaikio skolinimosi reitingg. Jei finansy grupés bankui ar filialui, néra suteikiamas atskiras
skolinimosi reitingas, tokiu atveju pagrindinis (motininis ar valdantysis) bankas garantijos iSdavimo dieng turi
turéti ne mazesnius nei auks¢iau nurodyta reitingus. Rangovas turi pateikti atitinkamg dokumenta, jrodantj, kad
Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinimg tenkinantj Sutartyje, jskaitant, bet neapsiribojant,
Sutarties salygy Priede Nr. IV.IV, iSdéstytus reikalavimus, iSdaves bankas garantijos iSdavimo dienai turi
atitinkamus reitingus. Jeigu, bankui paciam neturint reikalaujamo reitingo, kartu bus pateikta kito nesusijusio
banko kontragarantija ar bet koks kitas pergarantavimas, toks Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo
uztikrinimas nebus priimtinas ir jis bus atmestas. Banko iSduotai garantijai turi bati taikoma Lietuvos
Respublikos teisé ir Tarptautiniy prekybos rimy patvirtintos taisyklés — ,,The ICC Uniform rules for demand
guarantees®, leidinio Nr.758.

Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinimas gragzinamas Rangovui pasibaigus 3 (trejy) mety
statinio garantiniam terminui Rangovui pateikus raSytinj prasyma per 28 (dvidesimt astuonias) dienas.

Jeigu Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinime nurodyta data, iki kurios jis galioja, o likus
28 (dvidesimt astuonioms) dienoms pries jo galiojimo pabaiga nustatoma, kad uZtikrinime nurodytas galiojimo
terminas baigiasi anksc¢iau nei po pirmyjy 3 (trijy) mety statinio garantinio termino mety (jvertinant garantinio
termino nutriikimus ir sustabdymus), tai Rangovas privalo nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (desimt) darbo
dieny, pratesti Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinimo galiojimo laikg. Sios Rangovo pareigos
nevykdymas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu, suteikianciu teis¢ UZsakovui kreiptis | garantijg iSdavusj
asmenj su reikalavimu iSmokéti garantijos suma. Jei Garantinio laikotarpio metu bankas ar draudimo jmoné
tapty nemokiu (-ia), paskelbty apie ketinimg nebevykdyti jsipareigojimy, jam (-ai) biity paskelbtas moratoriumas
ir (arba) i kity aplinkybiy buty aisku, jog nebegalés jvykdyti prisiimty isipareigojimy, Uzsakovas gali reikalauti,
kad Rangovas pateikty Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uZtikrinimag, atitinkantj Sio punkto
reikalavimus.

Tais atvejais, kai InZinierius i§duoda Perémimo pazyma Darby Grupei arba bet kuriai Nuolatiniy Darby daliai
10.2 punkte [Darby daliy perémimas] nustatyta tvarka, Rangovas privalo pateikti Sutarties salygas atitinkantj
Garantinio laikotarpio prievoliy jvykdymo uztikrinimg Perémimo pazymoje nurodytai Darby daliai.

4.4 punktas Subrangovai
4.4 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:

Rangovas, siekdamas tinkamo Sutarties jgyvendinimo, su subrangovais sudaromose subrangos sutartyse
turi numatyti garantijas, kurios uztikrinty Sutarties jgyvendinimg tinkamai ir laiku. Sudarius Sutart], ta¢iau ne
véliau negu iki Darbo pradzios, Rangovas jsipareigoja pranesti Uzsakovui tuo metu Zinomy subrangovy
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy atstovus. Taip pat Rangovas, viso Sutarties vykdymo metu, turi
informuoti apie minétos informacijos pasikeitimus bei naujus subrangovus, kuriuos jis ketina pasitelkti véliau.
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Rangovas turi teise sitlyti pakeisti Sutartyje jvardinta specialista ar Subrangova, taip pat pats atlikti
tokiam Subrangovui priskirtus Darbus, kai:

(a) specialistas ar Subrangovas nebeatitinka kurio nors kvalifikacinio reikalavimo i$ nustatyty Pirkimo
dokumentuose, kuriuos specialistas ar Subrangovas atitiko;

(b) specialistas praranda vertinta kvalifikacijg ar Subrangovas praranda kompetencija, iSteklius, techninj
ir (ar) finansinj pajéguma ir dél to nebegali vykdyti specialistui priskirty uzduociy ar subrangos darbus arba
patvirtina, kad negali tinkamai atlikti visy ar dalies specialistui priskirty uzduociy ar subrangos darby arba
nutriiksta Rangovo ir Subrangovo teisiniai santykiai;

(c) specialisto resursai Rangovui (ar jo pasitelktam Subrangovui) tampa nebeprieinami (pavyzdZziui,
nutriiksta darbo santykiai) ar Subrangovas yra likviduojamas, bankrutaves ar jam iskelta bankroto byla, arba yra
kita aplinkybé, nurodyta Sutarties salygy 15.2 punkto [Darby nutraukimas Uzsakovo iniciatyva] (e) pastraipoje;

(d) Subrangovo atzvilgiu nustatoma kuri nors aplinkybé¢, nurodyta Sutarties salygy 15.2 papunkcio
[Darby nutraukimas UzZsakovo iniciatyva] (f) arba (g) pastraipose;

(e) taip pat kitais atvejais, kai atsiranda butinybé, jeigu nepakeitus tokio specialisto ar Subrangovo
Rangovas negaléty jvykdyti Sutarties, o specialisto ar Subrangovo pakeitimas nesudaro situacijos, kuri bty
laikoma esminiu Sutarties pakeitimu pagal taikytinus Viesyjy pirkimy reguliavimo reikalavimus.

Specialisto ar Subrangovo pakeitimas negali niekaip pazeisti, sumenkinti ir (ar) apriboti Uzsakovo
interesy ir (ar) iki pakeitimo turéty teisiy apimties.

Rangovas turi teis¢ sitlyti pasitelkti papildomg Subrangova, kai, siekiant tinkamai ir laiku jvykdyti
Sutartj, Rangovui biitina padidinti darby sparta. Taip pat Rangovas turi teis¢ siiilyti pasitelkti papildoma
Subrangova dél Uzsakovo rizikos pasireiskimo, kaip apibrézta 17.3 punkte [UZsakovo rizika], nenugalimos
jégos aplinkybiy pasireiskimo, kaip apibrézta 19.1 punkte [Nenugalimos jégos sqvoka], UZsakovo reikalavimy
keitimo, arba dél kity aplinkybiy ar riziky, kurios pagal Sutartj néra priskirtos Rangovo atsakomybei ar rizikai.
Sioje pastraipoje nurodyta Rangovo teisé¢ pasitelkti papildomus Subrangovus galima, jei Rangovas Pasilyme
buvo nurodes tam tikrus Darbus ar jy dalj kaip leistinus perduoti subrangai.

Rangovas, sililydamas pakeisti Sutartyje jvardinta specialista ar Subrangova, pasitelkti papildoma
Subrangova arba pats atlikti jiems priskirtus darbus savo jégomis, turi pateikti Inzinieriui ir UZsakovui
atitinkama praSyma. PraSyme Rangovas turi motyvuotai paaiskinti ir pagristi specialisto ar Subrangovo
pakeitimo, papildomo Subrangovo pasitelkimo arba jy darby perdavimo Rangovui biitinybe ir pateikti tokia
bitinybe patvirtinan¢ius dokumentus. Kartu su praSymu Rangovas turi pateikti dokumentus, kurie jrodo, kad
siilomas naujas specialistas ar Subrangovas arba pats Rangovas atitinka kvalifikacinius reikalavimus, nustatytus
Pirkimo dokumentuose. Pasalinimo pagrindy nebuvimo bei kvalifikacijos (teisés verstis veikla, finansinius ir/ar
profesingés patirties arba kitus) dokumentus Rangovas turi su praSymu pateikti tik tais atvejais, kuomet Rangovas
keicia tokj specialista ar Subrangova, kurio kvalifikacija rémési siekiant atitikti Pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus Tiekéjo pasalinimo pagrindy nebuvima (teistumo, mokes¢iy sumokéjimo,
kt.) patvirtinantys dokumentai, kvalifikacija ir atitinkama patirtj dokumentai turi patvirtinti praSymo pasitelkti
papildomg (naujg) ar pakeisti esamg specialistg ar Subrangova pateikimo dienai. Laikoma, kad specialisto ar
Subrangovo pasalinimo pagrindy nebuvimg patvirtinantys dokumentai yra tinkami, jeigu jie yra iSduoti ne
anksc¢iau nei prie§ 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny iki Rangovo praSymo pasitelkti papildoma (nauja) ar
pakeisti esamg specialistg ar Subrangova pateikimo dienos.

Uzsakovas turi teise reikalauti Rangovo pasitelkto specialisto ar Subrangovo pakeitimo kitu specialistu ar
Subrangovu, jeigu nustatoma, jog atitinkamo subjekto dalyvavimas vykdant Sutartj yra draudziamas arba néra
suderinamas su teisés aktuose nustatytais reikalavimais (pvz., su Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo reikalavimais, kt.). Gaves Uzsakovo reikalavimg, Rangovas privalo
per 30 kalendoriniy dieny pateikti sitilyma pakeisti esamg specialista arba Subrangova arba paciam Rangovui
perimti specialisto arba Subrangovo jsipareigojimus. Kartu su sitilymu Rangovas turi pateikti dokumentus, kurie
irodo, kad sitilomas naujas specialistas ar Subrangovas arba pats Rangovas atitinka kvalifikacinius reikalavimus,
nustatytus Pirkimo dokumentuose. Pasalinimo pagrindy nebuvimo bei kvalifikacijos (teisés verstis veikla,
finansinius ir/ar profesinés patirties arba kitus) dokumentus Rangovas turi pateikti tik tais atvejais, kuomet
Rangovas kei¢ia tokj specialistg ar Subrangova, kurio kvalifikacija rémési siekiant atitikti Pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus. Tiekéjo paSalinimo pagrindy nebuvima (teistumo,
mokes¢iy sumokéjimo, kt.) patvirtinantys dokumentai, kvalifikacijg ir atitinkama patirtj dokumentai turi
patvirtinti Rangovo siiilymo pakeisti esamg specialistag ar Subrangova pateikimo dienai. Laikoma, kad
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specialisto ar Subrangovo pasSalinimo pagrindy nebuvimg patvirtinantys dokumentai yra tinkami, jeigu jie yra
iSduoti ne anksciau nei pries 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny iki Rangovo sitilymo pakeisti esama specialista
ar Subrangovg pateikimo dienos.

Inzinierius ne véliau kaip per 14 (keturiolika) dieny nuo visy auks$ciau nurodyty dokumenty gavimo
jvertina Rangovo pateiktg praSymga ir pateikia savo nuomon¢ Uzsakovui, kuris per kitas 7 (septynias) dienas
raStu pritaria arba motyvuotai atsisako pritarti tokiam specialisto ar Subrangovo pakeitimui, naujo pasitelkimui
arba Subrangovo darby perdavimui Rangovui. Specialisto ar subrangovo pakeitimas, naujo pasitelkimas arba
Subrangovo darby perdavimas Rangovui yra galimas tik tada, kai UZsakovas raSytiniu sprendimu pritaria
Inzinieriaus nuomonei.

InZinieriaus nuomoneés bei Uzsakovo pritarimo atitinkamo specialisto ar Subrangovo pasitelkimui
nereikia, kai Rangovas pasitelkia naujg (papildomg) arba keicia esamg specialista ar Subrangova, kuriy
kvalifikacija nesirémé kvalifikaciniy reikalavimy atitik¢iai ir (pasitelkiamo Subrangovo atveju) tokio
Subrangovo atlickamy darby verté (t. y. darby kaina su PVM) yra ne didesné kaip 500 000,00 (penki simtai
tikstanciy) EUR. Taciau Rangovas viso Sutarties vykdymo metu turi informuoti (i§ anksto, rastu) apie bet
kokius pasikeitimus, kurie yra susije su Subrangovais. Bet kuriuo atveju, Rangovas viso Sutarties vykdymo metu
turi informuoti UZsakova apie bet kokios informacijos, susijusios su specialisty ar Subrangovy keitimu bei
pasitelkimu, pasikeitimg. Be to, Uzsakovas turi visais atvejais teis¢ prieStarauti atitinkamo specialisto ar
Subrangovo pakeitimui ar naujo pasitelkimui, jeigu nustato, jog atitinkamo subjekto pasitelkimas yra
draudziamas arba néra suderinamas su teisés aktuose nustatytais reikalavimais (pvz., su Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo reikalavimais, kt.).

Rangovas atsako uz pasitelkty specialisty, Subrangovo, jo jgalioty atstovy ir darbuotojy veiksmus arba
neveikima taip, kaip atsakyty uz savo paties veiksmus ir neveikima. Rangovas kiekvieno Subrangovo numatomy
pradeti darby datg privalo pranesti Uzsakovui ir InZinieriui ne véliau kaip prie§ /4 (keturiolika) dieny iki jy
atliekamy darby pradzios, taip pat privalo pranesti tokiam darbui Statybvietéje prasidéjus.

4.6 punktas Bendradarbiavimas

4.6 punkto pirmos pastraipos pradzioje po zodzio ,,Rangovas* jterpiamas tekstas ,,savo sqskaita*,
pirmos pastraipos (b) dalis papildoma zZodziais ,, Kitiems Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams “,
pirma pastraipa papildoma taip:

Rangovas privalo tinkamai paskirtiems ES, Igyvendinanciosios institucijos atstovams ir ,,RB Rail AS“,
AB ,Lietuvos gelezinkeliai“ Kompetencijy centro Saugos atstovams arba darbuotojams leisti netrukdomai
lankytis statybvietése, jrenginiuose, dirbtuvése ir panasiose vietose ir jiems suteikti visg informacijg ir priemones
biitinas tam, kad jie galéty savo pareigas atlikti tokiomis sglygomis, kokiomis dirba UZsakovas ir Inzinierius. Apie
tokius apsilankymus Rangovas turi biiti i§ anksto informuotas UZsakovo atstovo.

4.6 punkto trecioji pastraipa pakeiciama ir isdéstoma taip:

Rangovas privalo protingai derinti savo veiksmus su Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujan¢iy rangovy
(jeigu tokiy biity) veiksmais, sickdamas iSvengti bet kokio vilkinimo, Darby atidéjimy ar kity trukdziy. Esant
kliatims, dél kuriy Rangovas ar Kiti Projekto jgyvendinime dalyvaujantys rangovai, negali laiku ar tinkamai
vykdyti Darby, Rangovas apie tokias klititis nedelsdamas privalo informuoti Inzinieriy ir UZsakova. Jeigu
Rangovas nevykdys pareigos derinti savo veiksmus su Kitais Projekto igyvendinime dalyvaujanciais rangovais,
nedelsdamas neinformuos Inzinieriaus ir UZsakovo apie iSkilusias klititis, jis bus laikomas pazeidusiu Siame punkte
nurodyta bendradarbiavimo pareigg ir privalés atlyginti visus Uzsakovo patirtus tiesioginius nuostolius.

4.7 punktas NuZyméjimas

Siekiant iSvengti abejoniy, 4.7 punkto antroje pastraipoje nurodyti Zodziai ,,pakankamai pastangy
kaip ir kitur Sutartyje panasiu tekstu apibiidinamos rangovo pareigos apima tokig atidumo ir ripestingumo
pareigq, kokia numatyta Sutarties 4.1 punkte [Bendrosios rangovo prievolés] su visomis is to sekanciomis
pasekmémis.

4.7 punkto trecios pastraipos (b) dalis pakeiciama taip:

(b) apmokeéti dél to atsiradusias pagrjstas papildomas I§laidas. Prasomy kompensuoti papildomy I§laidy
dydis turi buti apskai¢iuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas),

4.7. papildomas penkta ir Sesta pastraipomis, kurios isdéstomos taip:
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Rangovas privalo savo jégomis ir 1éSomis pastatyti Zymas ir suteikti prietaisus Inzinieriui kiekvieng
karta, kai jam jy prireiks, kartu su visais kitais daiktais, kurie yra biitini norint nustatyti, jog darbai yra vykdomi
pagal patvirtintus brézinius ir Sutarties salygas.

4.8 punktas Sauga darbe
4.8. punktas papildomas Siomis dalimis:

(f) uztikrinti, kad jo darbuotojai, ar jo pasitelkty subrangovy darbuotojai, atlikdami Sutartimi sulygtus
darbus, vykdys darbuotojy saugos ir sveikatos, prieSgaisrinés saugos, aplinkosaugos, elektros saugos ir
higienos teisés akty reikalavimus, bei uztikrins teiséta bei saugy darba;

(g) jei Rangovo ir jo pasitelkty asmeny (subrangovy) darbuotojai atliks darbus gelezinkeliy keliy ir jy
jrenginiy apsaugos zonoje (kaip nurodyta Specialiyjy zemés naudojimo salygy jstatymo III skyriaus
treciame skirsnyje), Rangovas turi uztikrinti, kad iki darby (paslaugy) vykdymo pradzios Rangovo ir jo
pasitelkty subrangovy darby vadovai turés rasytinius jrodymus (dokumentus), kad yra iSmokyti pagal
Uzsakovo ,,Ne gelezinkelio jmoniy darbuotojy saugaus elgesio gelezinkelio keliy ir jy jrenginiy
apsaugos zonose mokymo programa“ , nebent Salys rastu susitaria dél kitokios lygiavertés mokymo
tvarkos, kiti darbuotojai bus supazindinti su darbo gelezinkelio transporte saugos reikalavimais, jy Zinios
patikrintos darbdavio nustatyta tvarka

(h) pries pradédamas vykdyti darbus paskirti asmenj, darbdaviy veiklai saugos ir sveikatos srityje koordinuoti
arba darbuotojy saugos ir sveikatos koordinatoriy, koordinuojantj Rangovo, subrangovo darbuotojy darba,
sudarant darbuotojams saugias ir sveikatai nekenksmingas darbo sglygas, kai darbus pagal Sutartj vykdo
daugiau negu vieno darbdavio (Rangovo, subrangovy) darbuotojai. Paskyrimas turi biiti jforminamas
rastiSkai (jsakymu, potvarkiu, susitarimo protokolu, ar kitu vietiniu (lokaliniu) teisés aktu) apie tai
informuojant Uzsakova; arba

(1) skirti atstovaujantj asmenj darbuotojy saugos ir sveikatos klausimais (toliau — Atsakingas asmuo), jei
darbus atlicka tik Rangovas, o darbuotojy saugos ir sveikatos koordinatorius neskiriamas. Rangovo
Atsakingas asmuo instruktuoja ir nuolat kontroliuoja Rangovo darbuotojus saugiai dirbti Statybvietéje;

(j) Sutarties vykdymo metu organizuoti ir uztikrinti savo transporto priemoniy ir kity judan¢iy mechanizmy
saugy judéjima statybvietéje ir Salia jos esancioje teritorijoje, transporto priemoniy eismg organizuoti pagal
atitinkamos transporto riiSies eismo taisykles. Uz savo ir nuomojamy, visy rusiy transporto priemoniy
saugaus eismo organizavima statybvietéje ir Salia jos esancioje teritorijoje atsako Rangovas;

(k) zinoti evakavimo planus, avarijy prevencijos ir likvidavimo planus ir priemones, kuriy privaloma imtis
avarijy atvejais;

() uztikrinti, kad visi darbo jrenginiai: jrankiai, mechanizmai, pastoliai, kopécios, pakélimo jrengimai,
elektriniai ir mechaniniai jrankiai, prietaisai ir kt. biity tvarkingi, naudojami laikantis saugios eksploatacijos
taisykliy bei laikomi saugioje vietoje, o atlieckant darbus pavojingojoje gelezinkelio zonoje — saugiu
atstumu nuo gelezinkelio kelio;

(m) nepalikti neuzbaigto arba i dalies uzbaigto darbo nesaugiose salygose, kurios galéty pakenkti saugiam
darbui, sugadinti jrengimus ar sukelti pavojy Zzmoniy sveikatai ar gyvybei,

(n) nutraukti vykdomus darbus, jeigu susidar¢ situacija kelianti grésme saugiam gelezinkeliy transporto
eismui, zmoniy saugai ir sveikatai. Darbai taip pat privalo buti sustabdyti, kai gamtinés salygos kliudo
saugiai juos atlikti;

(o) nedelsiant, bet ne véliau nei per 1 (vieng) valandg pranesti Uzsakovo atstovui ir Inzinieriui apie bet
koki nelaiminga atsitikimg, suzeidima arba incidenta, ar apie zala, daroma ar padaryta Uzsakovo
darbuotojams, turtui ar tretiesiems asmenims;

(p) uztikrinti, kad atliekant darbus $alia veikiancio gelezinkelio buty laikomasi Rangovy darby atlikimo
statybvietése Salia veikianCio gelezinkelio ir eismo saugos uZztikrinimo tvarkos aprase (AB ,,Lietuvos
gelezinkeliai“ generalinio direktoriaus 2015-06-04 jsakymas Nr. [-467 ,,Dél rangovy darby atlikimo
statybvietése $alia veikian¢io gelezinkelio ir eismo saugos uztikrinimo tvarkos apraso patvirtinimo* (su
vélesniais pakeitimais ir papildymais)) UZsakovo nustatyty reikalavimy.

(q) pries Darbo pradzig Statybvietéje Rangovas(-ai) ir bendrovés teritorinis struktiirinis padalinio vadovas
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privalo jforminti- aktg leidimg kuriame turi buti numatytos priemonés, uztikrinancios sauga.

(r) vykdant darbus Salia veikiancio gelezinkelio ir nutraukiant gelezinkeliy transporto eisma, bitina
vadovautis Saugaus traukiniy eismo uZztikrinimo instrukcija remontuojant kelia (SPAB ,Lietuvos
gelezinkeliai“ generalinio direktoriaus 1999-01-18 jsakymas Nr. 11 (su vélesniais pakeitimais ir
papildymais)), Signalizacijos jrenginiy ir sistemy saugaus remonto ir priezitiros instrukcija (AB
»Lietuvos gelezinkeliai” generalinio direktoriaus 2014-08-14 jsakymas Nr. [-756 (su vélesniais
pakeitimais ir papildymais)), AB ,, LTG Infra“ generalinio direktoriaus 2020-10-13 jsakymo Nr.
IS(INFRA)-143/2022  (su vélesniais pakeitimais ir papildymais ir kitais bendrovés norminiais
dokumentais, reglamentuojanciais reikalavimus gelezinkeliy transporto eismo saugai uZztikrinti.

(s) siekiant maksimaliai uztikrinti darbuotojy, vykdanciy darbus statybvietéje sauguma, atsizvelgiant j
Europinio standarto gelezinkelio linijos Kaunas — Lietuvos ir Latvijos valstybiy siena Sprogmenimis
uZzterSty teritorijy iSvalymo bei sprogmeny neutralizavimo plang apraSancia ataskaita, prie§ Zemeés darby
(kasimas, stumdymas, gr¢zimas, tankinimas, atveztinio grunto pylimas ir kiti Zemés darbai) pradzia
Statybvietéje uzterStoje standartiniais sprogmenimis, bei metalo objektais Rangovas(-ai) privalo
uztikrinti statybvietés teritorijos patikrinimg nuo galimai Zeméje esanciy standartiniy sprogmeny, bei
organizuoti i§ to kylanciy grésmiy neutralizavimo organizavima;

(t) aptikus sprogmenj ar daiktg panasy j sprogmenj privalo nutraukti vykdomus darbus, informuoti Bendrajj
pagalbos centrg tel. 112, esant galimybei, vieta aptverti STOP juosta ar pazyméti gerai matomais
zenklais, i§ galimai pavojingos zonos patraukti visus darbuotojus saugiu atstumu bei uztikrinti perimetro
apsauga, kol atvyks policijos pareigiinai.

(u) Uztikrinti, kad Rangovo darbuotojy ir (ar) jo pasitelkty asmeny, arba jy ir UZsakovo darbuotojy
tarpusavio kalbinio bendravimo lygis uztikrinty pavojy, kylanciy dél Zzodziy, komandy ar signaly
nesupratimo, suvaldyma, ypac¢ gelezinkelio transporto eismo saugai uztikrinti svarbias uzduotis
atliekanciy asmeny bendravime pagal numatytus pokalbiy reglamentus;

(v) uztikrinti Rangovo veikloje numatyty darbo viety ir gamybos procesy profesinés rizikos vertinimg ir
dokumentavima. Vadovaujantis profesinés rizikos vertinimo rezultatais Rangovas savo IéSomis jrengia
saugias darbo vietas savo darbuotojams ar pasitelktiems asmenims, apripina juos kolektyvinémis ir
asmeninémis apsaugos priemonémis (jskaitant, bet neapsiribojant gerai matomais jspéjamaisiais darbo
drabuziais, kuriuos privalu dévéti bunant gelezinkeliy apsaugos zonoje), gaisro gesinimo, pirmosios
pagalbos ir kitomis saugos uztikrinimo bei gelbéjimo priemonémis;

(w) uztikrinti, kad Rangovo ir jo pasitelkty asmeny darbuotojai savo darbdavio nustatyta tvarka, jiems
suprantama kalba bus iSmokyti ir instruktuoti kaip saugiai atlikti darbus, supazindinti su rizikos
veiksniais, jskaitant nurodytus Atmintinéje klientams, rangovams, atliekantiems darbus ir teikiantiems
paslaugas AB ,Lietuvos gelezinkeliai“ grupés jmoniy teritorijoje dél darbuotojy saugos ir sveikatos
reikalavimy, taip pat bus uZzpilde ir el. pastu dss@ltg.lt pateike atmintinéje nurodyta darbuotojy saugos
ir sveikatos klausimyng. Atmintiné ir klausimynas skelbiami UZsakovo interneto svetainéje;'

(x) Pagal Rangovo patvirtintg Darby, atlickamy pavojingose zonose tik pagal leidima, sarasa, atitinkantj
2023 m balandzio 17 d. Lietuvos Respublikos Vyriausiojo valstybinio darbo inspektoriaus jsakymu Nr.
EV-75 patvirtinty Minimaliy saugos ir sveikatos reikalavimy, organizuojant ir atliekant statybos darbus
(su vélesniais pakeitimais ir papildymais) bei kity norminiy teisés akty reikalavimus, Rangovo nustatyta
tvarka iSduoti raSytinj leidimg atlikti padidintos rizikos, ugnies, Zemés ar energetikos sektoriaus darbus
(jei tokie darbai bus vykdomi). Leidimus vykdyti $iuos darbus Uzsakovo vykdomos veiklos ar (ir) §iuos
veiklos sukeliamy pavojy zonose derinti Akte — leidime nurodyta tvarka. Uzsakovui pareikalavus,
pateikti Siy Leidimy kopijas;

(y) jei Rangovo darbuotojai ir (ar) jo pasitelkti asmenys atliks darbus pavojingojoje gelezinkelio zonoje,
kaip ji apibréziama Lietuvos Respublikos gelezinkelio transporto eismo saugos jstatyme (su vélesniais
pakeitimais ir papildymais), ar kitus darbus, tiesiogiai arba netiesiogiai susijusius su gelezinkeliy
transporto eismu, uztikrinti, kad Sie asmenys iki minéty popierinés formos fizinio asmens, kurio darbas
tiesiogiai susijes su gelezinkeliy transporto eismu, pazymejimg arba fizinio asmens, kurio darbas
netiesiogiai susijes su gelezinkeliy transporto eismu, pazyméjimg, vadovaujantis Lietuvos Respublikos
gelezinkeliy transporto eismo saugos jstatymo reikalavimais;

! https:/Itg.1t/wp-content/uploads/2023/10/Atmintine-KLIENTAMS-RANGOVAMS-2023 _10.pdf,
https://doc.Itg.1t/en/Sustainability/Health%20and%20Safety%20guidelines%20for%20the%20contractor.pdf
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(z) Uztikrinti, kad Rangovo veikla bus organizuojama ir vykdoma vadovaujantis 2015-06-04 AB ,,Lietuvos
gelezinkeliai“ generalinio direktoriaus jsakymu Nr. [-467 patvirtintu Rangovy darby atlikimo
statybvietése Salia veikianCio gelezinkelio ir eismo saugos uztikrinimo tvarkos aprasu (su vélesniais
papildymais) arbg jj pakeisian¢iu dokumentu;

(aa)uztikrinti kity statybos sveikatos ir saugos standarte RAIL BALTICA pasauliniame projekte (RBGP-
HSD-STN-Z-00001) nurodyty reikalavimy Rangovams jgyvendinima.

Rangovui nesilaikant Siame punkte nustatyty reikalavimy, uz kiekviena nustatyta tokiy reikalavimy nesilaikymo
atveji Rangovas jsipareigoja Uzsakovui sumokéti / 500,00 (vieno tikstancio penkiy Simty) EUR bauda ir
nedelsdamas iStaisyti padaryta pazeidima. Netesyby (baudos/delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo
pareigos atlyginti Uzsakovo nuostolius, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

4.10 punktas Statybvietés duomenys

4.10 punkto antroje pastraipoje isbraukiami Zodziai ,,(atsizvelgiant j laikg ir kaing)“, antrosios
pastraipos (c) dalyje po ZodzZio , Prekiy* jterpiami ZodZiai , jskaitant jy pakankamumgq, numatytq
Ziniarasciuose, “.

4.11 punktas Priimtos Sutarties sumos pakankamumas

4.11 punkto pirma pastraipa keiciama ir papildoma antra pastraipa taip:
Rangovo pareiga:

(a) issiaiskinti, kad Ziniarai¢iuose nurodyti Darby jkainiai yra tinkami ir pakankami (t. y. néra j jkainius
nejtraukty darby, paslaugy, prekiy ar kity veiksmy, kurie galéty buti butini Darbams vykdyti,
uzbaigti, taip pat biitini defektams iStaisyti, jskaitant Neapmokamus darbus), ir

(b) remtis tuo, kad Ziniarai&iai yra pagrjsti duomenimis, biitina informacija, patikrinimais, tyrimais bei
i$siaiSkinimu visy atitinkamy dalyky, kurie paminéti 4.10 punkte [Statybvietés duomenys] ir visais
kitais duomenimis, susijusiais su Uzsakovo projektu.

Ziniaras¢iai apima visus Rangovo sutartinius jsipareigojimus ir visus dalykus, kurie biitini deramai vykdyti ir
baigti Darbus ir iStaisyti defektus.

4.12 punktas Nenumatomos fizinés salygos
4.12 punkto antra pastraipa papildoma zodziais ,,ir Uzsakovui.
4.12 punkto ketvirtos pastraipos (b) dalis pakeiciama taip:

(b) apmoketi dél to atsiradusias pagristas papildomas ISlaidas. PrasSomy kompensuoti papildomy Islaidy dydis
turi biiti apskaiciuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas];,

4.12 punkto Sesta pastraipa pakeiciama ir iSdéstoma taip:

Taciau prie§ galutinai pagal (ii) pastraipos dalj sutariant arba nusprendziant dél pratesimo, InZinierius
gali taip pat itirti, ar kitos fizinés salygos panasiose Darby dalyse (jeigu yra) buvo labiau palankios, nei galéjo
biiti pagrjstai numatomos tuo metu, kai Rangovas pateiké pasitilyma. Esant tokioms palankesnéms netikétoms
salygoms, atsizvelgiant | jy masta, InZinierius gali toliau veikti pagal 3.5 punkta /Sprendimai], kad sutarty arba
nuspresty dél pratgsimo laiko sutrumpinimo, kuris turéjo biiti padarytas esant toms pacioms salygoms ir kuriuo
gali buti pratgstas baigimo laikas, taciau galutinis visy pataisy pagal §j punktg poveikis dél visy fiziniy salygy,
su kuriomis susidurta panasiose Darby dalyse, neturi baigtis bendru baigimo laiko sutrumpinimu ar Sutarties
kainos sumazinimu.

4.15 punktas PrivaZiavimo keliai

4.15 punktas papildomas Sia dalimi.:

Rangovui nesilaikant Sutarties Bendryjy salygy 4.15 punkte ir Techninés specifikacijos 3.13 “Darbai ir esami
keliai” skyriuje nustatyty reikalavimy, Inzinieriui raStu informavus Rangova , Rangovas privalo nedelsiant, bet
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ne véliau nei per 10 darbo dieny iStaisyti pazeidima/neatlikimg. To nepadarius Rangovui taikoma Sutarties 8.7
punkto (h) papunktyje numatyta atsakomybeé.

4.16 punktas Prekiy pervezimas

4.16 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:

Pervezant prekes:

(a) Rangovas privalo ne véliau kaip prieS 7 (septynias) dienas iki bet kurios Irangos arba kity
svarbiausiy Prekiy atvezimo j Statybviete apie tai pranesti InZinieriui,

(b) Rangovas turi pasiriipinti visos [rangos, Prekiy bei kity daikty, kuriy gali reikéti Darbams,
Ipakavimu, pakrovimu, pervezimu, gavimu (jskaitant muitinés procedtiry atlikimg), iSkrovimu, sandéliavimu ir
apsauga; ir

(c) Rangovas privalo apsaugoti ir pasirtpinti, kad Uzsakovas nepatirty nuostoliy dél pervezamy Prekiy
ir (ar) Irangos Zuvimo ar sugadinimo, bei kompensuoti visus UZsakovo su tuo susijusius praradimus.

(d) Bet kurig Irangg arba Prekes bei kitus daiktus, kuriy gali reikéti Darbams, j Statybviete Rangovas
jsipareigoja pristatyti (jskaitant muitinés procediiras) savo léSomis.

4.18 punktas Aplinkos apsauga

4.18. punktas papildomas sia dalimi: Rangovui nesilaikant Sutarties Bendryjy salygy 4.18 punkte ir Techninés
specifikacijos 3.9.2 “Statybvietés sanitarinés salygos” ir 3.16 “Aplinkos apsauga” skyriuose nustatyty
reikalavimy , Uzsakovui rastu informavus Rangova, Rangovas privalo nedelsiant, bet ne véliau nei per 10 darbo
dieny iStaisyti pazeidima/neatlikimg. To nepadarius Rangovui taikoma Sutarties 8.7 punkto (h) papunktyje
numatyta atsakomybé.

4.21 punktas Darby eigos ataskaitos
4.21 punkto pirmoji ir antroji pastraipos pakeiciamos ir iSdéstomos taip:

Rangovas jsipareigoja per 3 ( tris) darbo dienas po kiekvieno Ataskaitinio laikotarpio pabaigos InZinieriui
pateikti darby eigos ataskaita . Inzinierius, gaves darby eigos ataskaita, jsipareigoja ja patikrinti ir pateikti
Uzsakovui per 2 ( dvi) darbo dienas. Darby eigos ataskaita pasiraSoma Rangovo ir InZinieriaus elektroniniais
parasais.

Jei darby eigos ataskaitoje bus rasta klaidy, neatitikimy, netikslumy arba bus reikalingi papildymai,
patikslinimai, paaiskinimai ir pan., per aukS¢iau nurodyta, patikrinimui skirtg terming, InZinierius grazins ja
Rangovo pataisymui. Darby eigos ataskaita grazinus, Rangovas jsipareigoja ja pataisyti ir pateikti InZinieriui
per 2 (dvi) darbo dienas, o InZinierius per tokj patj laikotarpj (2 (dvi) darbo dienos) jsipareigoja ja patikrinti ir
pateikti Uzsakovui.

Siame punkte nustatytomis salygomis Rangovui nepateikus InZinieriui darby eigos ataskaitos arba nepasalinus
ataskaitos esminiy trikumy Rangovui uz kiekvieng tokj nepateikimg arba netinkamg pateikimg (netinkama
trikumy pasalinima) taikoma 8.7 punkte [Kompensacija uz uzdelsimgq ir netesybos] numatyta atsakomybé.

Esminiais dokumenty ar ataskaity tritkumais bus laikoma, jskaitant, bet neapsiribojant, klaidingai nurodyti darby
kiekiai, netiksltus atlikty darby pavadinimai, numeracija, neatitinkanti Ziniarasciuose esamos numeracijos,
neteisingai nurodytas Ataskaitinis laikotarpis, nepatvirtintos pridedamy dokumenty kopijos.

Inzinierius privalo nedelsdamas rastu informuoti Uzsakova apie kiekvieng Rangovo darby eigos ataskaitos
nepateikimg ar netinkamg pateikima.

Jei darby eigos ataskaita parengta tinkamai, InZzinierius per jos patikrinimui skirta terming jsipareigoja ja
pasirasyti elektroniniais paraSais ir perduoti Uzsakovui bei Rangovui, o atskirai elektroniniais paraSais
pasiraSytus Ataskaitinius Rangovo dokumentus Inzinierius jsipareigoja perduoti Uzsakovui.

Darby eigos ataskaitos privalo biiti teikiamos ne reciau kaip kartg per Ataskaitinj laikotarpj (t. y. pirmaja darbo
dieng po kiekvieno Ataskaitinio laikotarpio pabaigos), o jei InZinieriaus nustatytas Ataskaitinis laikotarpis yra
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ilgesnis nei vienas ménesis — ne reciau kaip karta per ménesj uz kiekvieng Ataskaitinj laikotarpj nuo Darbo
pradzios tol, kol Rangovas baigs visus Darbus. Tuo atveju, jeigu Darbai ar jy dalis buvo sustabdyti pagal 8.8
punkta [Darbo sustabdymas] darby eigos ataskaitos Darbams ar jy daliai, tuo laikotarpiu, kol jie yra sustabdyti,
gali biiti neteikiamos.

Darby vertei pasiekus 75 % Finansavimo riba, Rangovas apie tai privalo atskirai nurodyti darby eigos
ataskaitoje, nurodydamas tikslig darby verte ir likusig Finansavimo dalj.

4.21 punkto paskutiné pastraipa papildoma (i), (j), (k) dalimis ir tekstu:

(i) Atnaujinta planuojamy Darby priémimo akty sumy prognozé kiekvienam Ataskaitiniam laikotarpiui
iki Darby pabaigos.

(/) Kita informacija atsizvelgiant | Techninés specifikacijos reikalavimus.

(k) Ataskaitiniai Rangovo dokumentai teikiami, kai per Ataskaitinj laikotarpj buvo atlikti bei
InZinieriaus priimti/patvirtinti Darbai (teikiami ir pasiraSomi atskirai nuo Ataskaitos).

4. 21 punktas papildomas pastraipa, kuri isdéstoma taip:
Uzsakovas Rangovui moka uZz tinkamai pagal Sutartj atliktus ir perduotus darbus.

Ataskaitiniai Rangovo dokumentai pasiraSomi Rangovo, Inzinieriaus ir UZsakovo elektroniniais paraSais.
Uzsakovas, pasirases Ataskaitinius Rangovo dokumentus, apie tai nedelsiant, bet ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo
dienas po ataskaitos gavimo raStu informuoja Rangova ir Inzinieriy. Rangovas, gaves §j pranesimg jsipareigoja
per 2 (dvi) darbo dienas nuo jo gavimo datos naudojantis SABIS priemonémis arba Rangovo pasirinktomis
elektroninés saskaitos faktiiros, atitinkan¢ios Europos elektroniniy saskaity faktiiry standartg priemonémis,
pateikti PVM saskaita-faktirg. PVM sgskaita-fakttra turi biiti iSraSoma ta data, kuria Ataskaitinius Rangovo
dokumentus pasiraSo paskutinis i§ juose nurodyty asmeny. PVM saskaitoje-faktiroje turi biiti nurodyta:
pasiraSyty atlikty darby akty numeriai ir datos, Sutarties ir Projekto numeriai bei pavadinimai. Uzsakovui
nurodzius, Rangovas privalo iSskaidyti atlikty darby aktus ir PVM saskaitas — faktiiras pagal atskiras Projekto
finansavimo sutartis.

4.21" punktas Operatyvinés ataskaitos
4 skyrius papildomas 4.21' punktu ir jis iSdéstomas taip:

Uzsakovui rasStu reikalaujant, jei tai neturi jtakos darby saugai, kokybei ir grei¢iui, Rangovas privalés teikti
operatyvines ataskaitas ne dazniau kaip karta per savaite (Uzsakovas turi teis¢ nustatyti ataskaitos pateikimo
laikg ir formg). Operatyvinése ataskaitose Rangovas pateiks:

i)  informacijg apie jvykdytus ir numatomus vykdyti Darbus, jy kiekius, preliminarias vertes;

ii) informacija apie medziagy ir jrangos pristatyma | Statybviete;

iii) informacijg apie kylancias problemas bei numatomus jy sprendimo biidus;

iv) informacija apie pasitelkiamus bei numatomus pasitelkti resursus (darbuotojai, jranga,
mechanizmai);

v) vaizding medziaga (nuotraukas, vaizdo jrasus ar pan.) apie Statybvietéje atlikty Darby eiga;

vi) Darby vertés dalj (Eur ir %) atsizvelgiant j Finansavimo riba;

vii) kita Uzsakovo su Projekto jgyvendinimu ir Darby vykdymu susijusig praSomg informacija.

4.22 punktas Statybvietés apsauga
4.22 punktas (a) pastraipa pakeiciama ir ji iSdéstoma taip:
(a) Rangovas privalo uztikrinti, kad leidimo neturintys asmenys nepatekty j Darby zona, ir
4.22 punktas papildomas (c) dalimi ir ji iSdéstoma taip:

(c) Rangovas taip pat jsipareigoja savo jégomis ir 1éSomis aptverti Darby zong ir (arba) pasiriipinti
privalomy gelezinkelio ir kity kelio Zenkly pastatymu, jeigu taip nurodys InZinierius arba Uzsakovas.

34



Rangovui nesilaikant Sutarties Bendryjy salygy 4.22 punkte ir Techninés specifikacijos 3.9.3. “Apsauga”
skyriuje nustatyty reikalavimy , Uzsakovui rastu informavus Rangova, Rangovas privalo nedelsiant, bet ne
véliau nei per 10 darbo dieny istaisyti pazeidimg/neatlikimg. To nepadarius Rangovui taikoma Sutarties 8.7
punkto (h) papunktyje numatyta atsakomybé.

4.23 punktas Rangovo veiksmai statybvietéje

4.23 punkto trecios pastraipos ZodZiai ,, Isdavus Perémimo pazymq” pakeiciami ZodZiais ,,Prie§
kreipdamasis j Inzinieriy dél Perémimo pazymos/Grupés (Grupiy) perémimo pazymos iSdavimo ”.

4.23 punktas papildomas pastraipa ir ji iSdéstoma taip.

Nuo paskutinés (jeigu iSduodama daugiau negu viena) Perémimo pazymos iSdavimo yra laikoma, kad
Statybvieté yra grazinta Uzsakovui, taciau PraneSimo apie defektus laikotarpiu iki Atlikimo pazymos iSdavimo
Rangovas turi teis¢ Statybvietg naudoti §iame punkte bei Sutarties 11.7 punkte numatyta tvarka ir atvejais.

4.24 punktas ISkasenos

4.24 punkto antros pastraipos (b) dalis pakeiciama taip:

(b) apmoketi dél to atsiradusias pagristas papildomas I§laidas. PraSomy kompensuoti papildomy I$laidy dydis
turi biiti apskai¢iuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas].

4.24 punktas papildomas ketvirta pastraipa, kuri isdéstoma taip:

Siekiant iSvengti abejoniy, Inzinieriui nutarus, kad $io punkto pirmoje pastraipoje nurodyti dalykai
neturi biiti perduoti saugoti Uzsakovui, Rangovas nejgyja jokiy teisiy, kurios numatytos Sio punkto antroje
pastraipoje.

4 skyrius papildomas 4.25 punktu ir jis iSdéstomas taip:
4.25 punktas InZineriniai tinklai

Rangovas turi uztikrinti visy statybvietéje (Uzsakovy ir kity institucijy) esanciy inzineriniy tinkly,
jrenginiy, komunikacijy, statiniy, kabeliy, vamzdyny ir kitos jrangos (toliau — Inzineriniai tinklai) i§saugojima
ir funkcionavima, esant poreikiui ir perkélima, o sugadinus ar kitaip pazeidus dél Rangovo kaltés skuby jy
atstatyma savo jégomis ir léSomis, taciau tai neapriboja Sutarties 12.3 punkte [[vertinimas] ir Sutarties 13
straipsnyje [Pakeitimai ir pataisymai] numatyty sglygy veikimo minétuose straipsniuose numatyta apimtimi,
pagrindais, tvarka ir saglygomis. Taip pat, jei to reikalauja projekto jgyvendinimo sprendiniai, Rangovas privalo
uztikrinti visy InZineriniy tinkly funkcionavima jy iSmontavimo ir pakeitimo metu Siuos darbus Rangovas
privalo jsivertinti. Auks¢iau minéty Darby poreikio apimtis Rangovas privalo jsivertinti ir Sutarties vykdymo
metu atlikti savo saskaita net ir tuo atveju, jeigu apmokéjimas uz juos nenumatytas Sutartyje, taCiau tai
neapriboja Sutarties 12.3 punkte [[/vertinimas] ir Sutarties 13 straipsnyje [Pakeitimai ir pataisymai] numatyty
salygy veikimo minétuose straipsniuose numatyta apimtimi, pagrindais, tvarka ir salygomis. Rangovui
nesilaikant §ios pareigos ir per protingg terming neuztikrinus InZineriniy tinkly funkcionavimo, UzZsakovas jgyja
teis¢ pats savarankiskai atlikti reikiamus darbus InZineriniy tinkly funkcionavimui uZztikrinti ir reikalauti i§
Rangovo atlyginti Uzsakovo (arba kity tinkly savininky) dél to patirtas iSlaidas ir kitus tiesioginius ir
netiesioginius nuostolius. Rangovas neatsako uz treCiyjy $aliy, kuriuos pasitelké Uzsakovas, atliktus Inzineriniy
tinkly darbus.

5 straipsnis Paskirtieji Subrangovai
5 straipsnis netaikomas.
6 straipsnis Tarnautojai ir darbininkai

6.3. punktas UZsakovui dirbantys asmenys

6.3 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:
Rangovas neturi teisés sudaryti darbo ar kitokiy sutar¢iy su Uzsakovo darbuotojais, kurie yra atsakingi ar
atlieka bet kokias funkcijas, susijusias su Sutarties vykdymu, taip pat bet kokiais kitais pagrindais pasitelkti
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Uzsakovo darbuotojy, kurie yra atsakingi ar atlieka bet kokias funkcijas, susijusias su Sutarties vykdymu,
sutarties vykdymui be abipusio rastisko susitarimo. Sio punkto pazeidimas laikomas esminiu Sutarties
pazeidimu, ir Uzsakovas turi teis¢ Sutartyje nustatyta tvarka vienasaliskai nutraukti $ig Sutartj prie§ termina,
bet tai neatleidzia Rangovo nuo prievoliy ir atsakomybés pagal Sutart].

6.5 punktas Darbo valandos

6.5 punktas papildomas (d) dalimi:
(d) Darbai gelezinkelio kelyje arba greta jo, kurie gali buti atlickami tik Eismo pertrauky metu (jei taikoma).
6.8 punktas Rangovo vadovavimas

6.8 punktas papildomas tokia pastraipa:

Darby metu kiekvienoje statybos darby zonoje privalo biiti maziausiai po vieng reikiamus atestatus,
licencijas ir leidimus turintj darby vadova.

6 straipsnis papildomas 6.12, 6.13.ir 6.14 punktais, kurie isdéstomi taip:
6.12 punktas UZsienio $aliy tarnautojai ir darbininkai

Rangovas turi teis¢ i§ uzsienio samdyti bet kokius darbuotojus, kurie yra bitini Darby atlikimui.
Rangovas privalo tinkamai pasiriipinti darbuotojy i§ uzsienio $aliy, kurie nekalba lietuviy kalba, darby vykdymo
metu teikiamomis vertéjo paslaugomis. Rangovas privalo laikytis visy jstatymy ir teisés akty, reguliuojanciy
tokiy asmeny darbo santykius, jskaitant, bet neapsiribojant Lietuvos Respublikos Darbo kodekso, Lietuvos
Respublikos jstatymo dél uzsienieciy teisinés padéties reikalavimus
Rangovas privalo uztikrinti, jog Rangovo pasitelkti darbuotojai nekels grésmés nacionaliniams Lietuvos
Respublikos saugumo interesams ( Sutarties 4.1 punktas). Rangovas jsipareigoja darbuotojus, kurie
vadovaujantis taikytinais teisés aktais pripazjstami kelianc¢iais grésme¢ nacionaliniams Lietuvos Respublikos
saugumo interesams, nedelsiant pakeisti tokios grésmés nekelianCiais asmenimis. Rangovui neiStaisius $io
pazeidimo ilgiau nei 30 (trisdesimt) dieny tai bus laikoma esminiu Sutarties pazeidimu.

6.13 punktas Alkoholiniai gérimai arba narkotinés medZziagos

Rangovas uztikrina, kad jo pasamdyti darbuotojai ir (arba) tretieji asmenys, uz kuriuos atsakingas
Rangovas, Darby atlikimo metu ir (ar) bidami Statybvietéje, ar bandydami patekti | Statybvietg arba iSeiti i$
jos, nebuty apsvaige nuo alkoholio, narkotiniy, toksiniy ir (arba) psichotropiniy medziagy, o Uzsakovas turi
teis¢, kuriu jokiu budu negali buti vertinama ir (ar) aiSkinama kaip pareiga, kontroliuoti kaip vykdomas $is
Rangovo jsipareigojimas. Neblaivumui ar apsvaigimui nuo psichika veikian¢iy medziagy nustatyti, gali biti
naudojamos techninés ar kitokios priemonés (alkotesteriai ir kt.). Rangovui nesilaikant §iame punkte nustatyty
reikalavimy, uz kiekvieng nustatyta tokiy reikalavimy nesilaikymo atvejj, taip pat atveji, kai atitinkami tikrintini
asmenys atsisaké biiti patikrinti atitinkamomis techninémis ar kitokiomis priemonémis, jeigu apie tai nedelsiant
bet kokia forma, jskaitant Zodziu, buvo informuotas Rangovo atstovas, kuris neuztikrino, kad atitinkami
asmenys sutikty biiti patikrinti, Rangovas jsipareigoja UzZsakovui sumokéti 1.500,00 (vieno tikstancio penkiy
Simty) EUR bauda. Netesyby (baudos/delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti
Uzsakovo nuostoliy, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

6.14 punktas Sventés ir religija

Rangovas planuodamas ir vykdydamas Darbus privalo atsizvelgti | Darby vykdymo vietos valstybéje
Svenciamas $ventes, poilsio dienas ir religinius, tautinius ar kitokius paprocius.

7 straipsnis  Iranga, medZiagos ir darbo kokybé

7.1 punktas Vykdymo budas
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7.1 punktas pakeic¢iamas ir iSdéstomas taip:

Rangovas privalo vykdyti [rangos gamybg, Medziagy gavybg ir gamybg bei visus kitus Darbus:

(a) Sutartyje nurodytu biidu,

(b) tinkamai, rupestingai, pagal pripazintg gero darbo praktika, ir

(c) naudodamas tinkama jranga ir nekenksmingas Medziagas, iSskyrus, kai Sutartyje yra nurodyta kitaip.
Rangovas privalo prisiimti visg atsakomybe uz jo tiekéjy ir subrangovy, sugebéjima ir patikimuma laiku atlikti
visas reikalingas darby/teikiamy paslaugy apimtis. Visy darby vykdymui jsigyjamy medziagy, jirenginiy, jrankiy
ir kt. kilmés $alis gali buti bet kuri Salis, iSskyrus $alis, i§ kuriy importas yra draudziamas pagal Jungtiniy Tauty
Chartijos VII skyriy priimtu Jungtiniy Tauty Saugumo Tarybos sprendimu, $is punktas apima ir 22 straipsnio
[Europos Sqjungos ir nacionaliniy institucijy atliekami patikrinimai ir auditai] 22.3 punkto nuostatos. Visos
medziagos turi biiti nenaudotos, naujos ir jy kilmes Saliai (gamintojam, tiek&jam, tarpininkam ir t. t.) néra
pritaikytos Siame punkte ir ar 22 straipsnio [Europos Sqgjungos ir nacionaliniy institucijy atliekami patikrinimai
ir auditai] 22.3 punkte minimos sankcijos.

Joks importuoti numatyty prekiy kilmés $alies pakeitimas neturi biiti leidZziamas, jei apie jj Inzinieriui i§ anksto
néra praneSama, ir kurio Inzinierius nepatvirtina;

Inzinieriui pareikalavus Rangovas privalo pateikti reikalingas pazymas, ar kitus dokumentus jrodancius, jog
medziagos ir prekés atitinka (a) ir (b) pastraipose nustatytus reikalavimus.

7.4 punktas Bandymas

7.4 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:

Sis punktas turi biiti taikomas visiems Sutartyje nurodytiems bandymams tame tarpe ir Kontroliniams
(priémimo) bandymames, i§skyrus Bandymus po baigimo (jeigu yra).

Rangovas apriipina visais prietaisais, pagalba, dokumentais ir kitokia informacija, elektra, jrengimais, kuru,
vartojimo reikmenimis, instrumentais, darbo jéga, medziagomis ir tinkamai kvalifikuotais bei patyrusiais
darbuotojais, kurie yra reikalingi efektyviai atlikti nurodytus bandymus. Kontroliniy bandymy atveju auks¢iau
paminéta salyga galioja tiek, kiek butina uztikrinti UZsakovo pasitelktos laboratorijos darbg. Rangovas sutaria
su InZinieriumi laikg ir vieta nurodytiems bet kokios Irangos, Medziagy ir kitokiy Darby daliy bandymams
atlikti.

Inzinierius gali, pagal 13 straipsnij [Pakeitimai ir pataisymai], keisti nurodyty bandymy vieta ir duomenis arba
nurodyti Rangovui atlikti papildomus bandymus. Jeigu bandymai parodo, kad iSbandyta Jranga, MedZiagos arba
darbo kokybé neatitinka Sutarties, tai su tuo susijusias iSlaidas, padengia Rangovas, neatsizvelgiant j kitas
Sutarties salygas.

Inzinierius informuoja Rangova ne véliau kaip pries 24 valandas apie savo ketinimg dalyvauti bandymuose. Jei
Inzinierius nedalyvauja sutartu laiku ir numatytoje vietoje, Rangovas, jeigu Inzinierius nenurodé kitaip, gali
vykdyti bandymus, ir bandymai turi buti laikomi atlikti InZinieriui dalyvaujant.

Jeigu Rangovas, vykdydamas arba jvykdes tokius nurodymus, uzdelsia ir (arba) turi I$laidy, ir dél to atsakingas
Uzsakovas, Rangovas apie tai turi informuoti InZinieriy ir, pagal 20.1 punktg [Rangovo pretenzijos], igyja teise
It

(a) laiko pratesima tolygy tokiam uzdelsimui, jeigu yra arba bus véluojama baigti, pagal 8.4 punkta [Baigimo
laiko pratesimas], ir

(b) dél to patirty pagristy papildomy I$laidy apmokéjimg. Prasomy kompensuoti papildomy Islaidy dydis turi
biiti apskaiciuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas]

Gaves tokj pranesSima Inzinierius privalo toliau veikti pagal 3.5 punkty [Sprendimai], kad dél Siy klausimy
sutarty arba nuspresty.

Atlikus nurodytus bandymus, Inzinierius patvirtina Rangovo atliktus bandymus arba iSduoda pazyma, kad jie
yra atlikti. Jeigu Inzinierius bandymuose nedalyvavo, turi biiti laikoma, kad jy duomenis jis priima kaip
teisingus.
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7.7 punktas Irangos ir medZiagy nuosavybé

7.7 punktas pakeiciamas ir isdéstomos taip:

Kiekvienas Jrangos vienetas ir visos Medziagos, atitinkamai laikantis Jstatymy, turi tapti UZsakovo
nuosavybe, kuri neturi biti niekaip apsunkinta (nejkeista ir niekaip kitaip suvarzyta).

Iranga ir Medziagos taps Uzsakovo nuosavybe tik po jy pristatymo j Statybviete ir Rangovui, InZinieriui ir
Uzsakovui pasirasius tos Jrangos ir Medziagy pristatyma patvirtinancius Atlikty darby aktus bei uz jas
apmokeéjus. Rangovas iSlieka atsakingas uz jy prieziiira, praradimo ar sugadinimo rizika iki Darby ar Grupés
(Grupiy), kuriuose numatytas Irangos ir Medziagy pateikimas (jrengimas, panaudojimas ar kt.), Perémimo
pazymos/Grupés (Grupiy) perémimo pazymos iSdavimo.

8 straipsnis PradzZia, uZdelsimai ir sustabdymas
8.1 punktas Darbo pradzia

8.1 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:

Inzinierius (arba, kai jis dar nepaskirtas, Uzsakovo atstovas), nurodydamas konkrecig data, privalo rastu
informuoti Rangovg ir Kitus Projekto jgyvendinime dalyvaujancius rangovus (jei taikoma) apie Darbo pradzig,
kuri gali biiti bendra Rangovui ir Kitiems Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams (jei taikoma), ne
véliau kaip pries 7 (septynias) dienas, taciau Darbo pradzia turi biiti ne véliau kaip per 14 (keturiolika) dieny po
Sutarties jsigaliojimo. Darbo pradzios data skelbiama vieng karta, yra nekei¢iama ir laikoma esmine Sutarties
salyga.

Kartu su Darbo pradzios praneSimu Rangovui yra nurodomas Uzsakovo turimas Finansavimas.

Rangovas turi pradéti vykdyti Darbus kuo greiciau, kai tai prakti§kai jmanoma po Darbo pradzios, ir toliau turi
veikti taip, kad Darbai biity vykdomi tinkama sparta ir neuzdelsiant.

8.2 punktas Baigimo laikas
8.2 punktas papildomas taip:

Jeigu konkretaus Rangovui pavedamo atlikti darbo ar Rangovo jsipareigojimo jvykdymo terminas Sioje
Sutartyje konkrec¢iai néra nurodytas, Rangovas jj privalo jvykdyti per UZsakovo arba InZinieriaus nurodyta
terming, ne ilgesnj kaip /4 (keturiolika) dieny nuo tos dienos, kurig Uzsakovas arba Inzinierius pareikalavo
pavedama atlikti darbg ar jsipareigojima jvykdyti, iSskyrus atvejus, kai pavedama atlikti darba ar jsipareigojima
technologiskai nejmanoma per nurodyta termina. Salys rastu gali susitarti ir dél kitokio pavedamo atlikti darbo
ar jsipareigojimo jvykdymo termino, jei pagal teisés aktus ar Sutarties esme toks terminas yra aiSkus. Tokiais
atvejais pavedamo atlikti darbo ar jsipareigojimo jvykdymo terminas turi biiti protingas ir sudaryti salygas
Rangovui tinkamai jvykdyti pavedimg ar jsipareigojima.

8.3 punktas Programa
8.3 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:

8.3.1. Darby vykdymo grafikas

Tais atvejais, kai Darby vykdymo grafiko rengimo principai (funkcionalumai) vykdyto Pirkimo metu buvo
ekonominio pasitilymy vertinimo dalis ir dél to darby vykdymo grafiko rengimo principus (funkcionalumus)
reglamentuojancios Sutarties nuostatos yra laikomos esminémis Sutarties saglygomis.

Darby vykdymo grafikas yra sudaromas tokia tvarka:

(i) Rangovas, gaves pranesima pagal 8.1 punkta [Darbo pradzia), per 28 (dvidesimt astuonias) dienas nuo Darbo
pradzios datos privalo pateikti Uzsakovui ir Inzinieriui derinti Rangovo darby vykdymo grafika, t. y. kalendorinj
svarbiausiy darby atlikimo ir medziagy tiekimo grafiky, parengty atsizvelgus i Pasitilymo priede nurodytas
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Darby grupes bei Etapus (kai taikoma), UZzsakovo tuo metu turimg Finansavima, nevirSijant nustatyty Darby
grupiy bei Etapy (kai taikoma) Baigimo terminy, taip pat atsizvelgiant | Uzsakovo pateiktus Kity Projekto
jigyvendinime dalyvaujanéiy rangovy atliekamy darby vykdymo grafikus (kai taikoma). Siame Rangovo darby
vykdymo grafike turi buti nurodyta:

a) detali Rangovo atlickamy darby seka ir tarpusavio sgsajos, darby atlikimo terminai, detalizuojant kaip
Rangovas ketina jvykdyti Darbus, jskaitant, darbo projektinés dokumentacijos parengima, suderinima, reikiamy
leidimy gavimg, Rangovo dokumentus, medziagy pirkimus, jrangos gamyba, medziagy ir jrangos atvezima ]
Statybviete, statyba, montavima, tikrinimg ir bandyma;

b) Rangovo ir Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy atliekamy darby sasajos, nurodant
visus svarbiausius darbus, kuriy atlikimo terminai priklauso nuo Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy
rangovy atlickamy darby jvykdymo (kai taikoma).

¢) planuojami jgyvendinti Darbai nevirsijant Sutarties 8.1 punkto [Darbo pradzia] (ir Sutarties 1.1.2.15
papunktyje, jei taikoma) numatyta tvarka nurodyto Finansavimo.

(i1) Rangovas per 5 (penkias) dienas nuo Uzsakovo pateikty Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy
darby vykdymo grafiky gavimo datos turi pateikti InZinieriui ir Uzsakovui pastabas, motyvuotai nurodydamas
visus Rangovo darby vykdymo grafiko ir Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy pateikty darby
vykdymo grafiky neatitikimus, kliudancius savalaikiai jvykdyti Projekta.

(ii1) Rangovas per 7 (septynias) dienas po UZsakovo pateikty Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy
pastaby gavimo dél Rangovo darby vykdymo grafiko, bet ne véliau, kaip po /3 (trylikos) dieny nuo $io punkto
(i1) nurodyto termino, privalo pateikti Inzinieriui ir UZsakovui atnaujintg Rangovo darby vykdymo grafika,
atsizvelgdamas j minétas pastabas.

(iv) Inzinierius per 7 (septynias) dienas nuo atnaujinty darby vykdymo grafiky gavimo datos privalo pateikti
Rangovui, Kitiems Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams ir Kity Projekto jgyvendinime
dalyvaujan¢iy rangovy inzinieriams praneSimus, motyvuotai nurodydamas Rangovo ir Kity Projekto
igyvendinime dalyvaujanciy rangovy pateikty atnaujinty darby vykdymo grafiky neatitikimus, arba nesant
minéty neatitikimy, Rangovo ir Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanc¢iy rangovy pateikty atnaujinty darby
vykdymo grafiky pagrindu parengti bendrojo darby vykdymeo grafiko projekta ir ji pateikti Uzsakovui,
Rangovui, Kitiems Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams ir Kity Projekto jgyvendinime
dalyvaujanciy rangovy inzinieriams. Bendrajame darby vykdymo grafike nurodomi Rangovo ir Kity Projekto
igyvendinime dalyvaujanc¢iy rangovy susij¢ Darbai, tokiy Darby sgsajos, eiliSkumas ir technologiniai rysiai. (v)
Uzsakovas ir Rangovas turi teis¢ per 5 (penkias) dienas po bendrojo darby vykdymo grafiko projekto gavimo
dienos pareiksti Inzinieriui motyvuotas pastabas, kurias jis turi iSnagrinéti per 5 (penkias) dienas. Tuo atveju,
jeigu nagrinéjant pastabas reikia keisti bendrojo darby vykdymo grafiko projekts, Inzinierius Sio punkto (iv)
numatyta tvarka praso Rangovo pateikti pakartotinai atnaujintg Rangovo darby vykdymo grafika.

(vi) Inzinierius, negaves nustatytais terminais Uzsakovo, Rangovo ir Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy
rangovy motyvuoty pastaby arba jas suderings Sio punkto (v) nustatyta tvarka, per 7 (septynias) dienas nuo tokio
termino pabaigos sudaro bendrajj darby vykdymo grafika ir su juo rastu supazindina Uzsakova, Rangova ir Kitus
Projekto jgyvendinime dalyvaujancius rangovus. Bendrasis darby vykdymo grafikas yra privalomas vykdyti
Rangovui ir Kitiems Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams.

Siame punkte numatytas komunikavimas tarp Rangovo ir Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanéiy rangovy
yra vykdomas per Inzinieriy.

Analogiski reikalavimai dél darby vykdymo grafiko pateikimo ir derinimo bus taikomi ir Kitiems Projekto
jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams.

Tuo atveju, jei Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy néra arba, jei jy néra darby vykdymo grafiko
rengimo metu, UZsakovas ir InZinierius derina Rangovo darby vykdymo grafika. InZinierius ir UZsakovas turi
suderinti Rangovo pateikta darby vykdymo grafika arba pateikti jam pastabas per 7 (septynias) dienas nuo
grafiko gavimo dienos. Rangovas turi atnaujinti grafikg per 5 (penkias) dienas nuo pastaby gavimo dienos.

Rangovas privalo pateikti pataisytg darby vykdymo grafikg per 7 (septynias) dienas skaiciuojant nuo tada, kai
nustatoma, kad ankstesnis darby vykdymo grafikas yra nesuderinamas su esama Darby eiga arba Rangovo
prievolémis, ir InZinierius arba UZsakovas nurodo atnaujinti darby vykdymo grafikg. Atnaujintas darby
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vykdymo grafikas turi buti pateiktas taip, kad jame padarytus pokycius biity galima atsekti. Pataisyto darby
vykdymo grafiko pateikimas neatleidzia Rangovo nuo sankcijy ar kity kompensacijy sumokéjimo dél nustatyty
terminy uzdelsimo.

8.3.2. Programa

Per 28 (dvidesimt astuonias) dienas nuo Inzinieriaus parengto bendrojo darby vykdymo grafiko gavimo datos
arba nuo Rangovo darby vykdymo grafiko suderinimo datos (jeigu InZinieriaus bendrasis darby vykdymo
grafikas nerengiamas (statybvietéje dirba vienas rangovas)) Rangovas turi parengti ir pateikti Inzinieriui bei
Uzsakovui suderinti i§samig Programa.

Rangovas taip pat privalo pateikti pataisytag Programag per /4 (keturiolika) dieny skaiCiuojant nuo tada, kai
nustatoma, kad ankstesné Programa yra nesuderinama su esama Darby eiga, bendruoju darby vykdymo grafiku
Rangovo darby vykdymo grafiku arba kitais Rangovo jsipareigojimais (tokia atnaujinta Programa turi biiti
pateikta taip, kad joje padarytus pokyc¢ius buty galima atsekti).

Pataisytos Programos pateikimas neatleidzia Rangovo nuo sankcijy ar kity kompensacijy sumokéjimo dél Darby
ir Grupiy baigimo terminy uzdelsimo, svarbiausiyjy darby atlikimo vélavimy (jskaitant, bet nepasiribojant, kuriy
atlikimas turi jtakos Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy atliekamy darby jvykdymui).

Kiekviena Programa, parengta vadovaujantis bendruoju darby vykdymo grafiku ir BIM projekto jgyvendinimo
planu (BEP) turi apimti:

(a) Rangovo atlickamy darby, pateikty bendrajame darby vykdymo grafike, detalizavima, nekeicCiant
nustatyty jvykdymo terminy, ir nurodant atsakingus uz kiekvieng darba vykdytojus (nurodant
Rangovo ir subrangovy jmoniy pavadinimus, informacijg apie sudarytas subrangos sutartis;

(b) BEP parengima pasitlyme teikto pre-BEP pagrindu pilnai jgyvendinant Uzsakovo informacijos
reikalavimus (EIR);

(c) aiSkinamajj rasta, kuris apima:
(i) bendrg budy apraSyma, kuriuos Darbams vykdyti ketina pasirinkti Rangovas;

(i) Rangovo Darby vykdymui paskirto personalo, atsakingo uz Sutartj, darby vykdyma bei kontrolg,
pareigy aprasyma, tarpusavio atsakomybés schemg, personalo kontakty sarasa;

(1ii) issamius duomenis, rodancius kiekvienos kategorijos Rangovo darbuotojy ir kiekvienos riiSies
Rangovo jrenginiy skaiiy, reikalinga darbams Statybvietéje atlikti iki bendrajame darby vykdymo
grafike nurodyto termino;

(iv) preliminary Darbams atlikti reikalingy eismo pertrauky grafika, kuris iki Programos pateikimo
termino turi buti atskirai rastu suderintas su Uzsakovu ir InZinieriumi;

(v) planuojami jgyvendinti Darbai nevirSijant Sutarties 8.1 punkto [Darbo pradzia] (ir Sutarties
1.1.2.15 papunktyje, jei taikoma) numatyta tvarka nurodyto Finansavimo. Rengdamas Programa
Rangovas privalo uztikrinti, kad Uzsakovui specifiskai pritaikytos Medziagos ir (ar) Jranga bus
isigytos nevirsijant Siame punkte minéta tvarka nurodyto Finansavimo.

Jeigu Inzinierius ir Uzsakovas per 14 (keturiolika) dieny po Programos gavimo nepateikia praneSimo Rangovui,
nurodydami kas ir kokia apimtimi neatitinka Sutarties ar bendrojo darby vykdymo grafiko/darby vykdymo
grafiko, tai Rangovas privalo toliau veikti pagal Programa, laikydamasis kity sutartiniy jsipareigojimy. Jeigu
Inzinierius ir (arba) Uzsakovas nepatvirtina Programos ir pateikia pranesima, nurodydami kas ir kokia apimtimi
neatitinka Sutarties ar bendrojo darby vykdymo grafiko/darby vykdymo grafiko, Rangovas per 14 (keturiolika)
dieny po pranesimo gavimo privalo pateikti pataisyta Programa, kurig perzitréti InZinierius ir Uzsakovas turi
per 14 (keturiolika) dieny. Jokios Inzinieriaus ir UZsakovo pastabos Programai, neatsizvelgiant j jy pobid; ar
apimtj, taip pat jokie jy iSreiksti prieStaravimai, negali Rangovo atleisti nuo jo pareigos vykdyti kurj nors
Sutartyje numatyta jsipareigojima.

Jeigu bet kuriuo metu Inzinierius informuoja Rangova, kad Programa (tiek, kiek nurodoma) neatitinka
Sutarties ar bendrojo darby vykdymo grafiko/ Rangovo darby vykdymo grafiko arba priestarauja faktinei Darby
vykdymo eigai bei Rangovo i§déstytiems ketinimams, tai Rangovas, pagal Sio punkto nuostatas, privalo pateikti
InZinieriui pataisyta Programa, o UZzsakovas jvertina susidariusig situacija vadovaujantis Sutarties 4.1 punkte
numatytais pazeidimy ir taikytiny sankcijy pagrindais.
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Rangovas nedelsdamas nuo momento kai suzinojo arba turéjo suzinoti, raStu pranesa InZinieriui apie galimus
ypatingus jvykius arba aplinkybes, galinCius nepalankiai paveikti darba, padidinti Sutarties kaina, kelti rizika
dél Darby atlikimo, Medziagy ir (ar) Irangos jsigijimo virSijant Finansavimo sumg arba dél kuriy bus
uzdelsiamas Darby vykdymas. Inzinierius gali pareikalauti Rangovo pateikti busimy jvykiy arba aplinkybiy
poveikio jvertinima ir (arba) sitilymg pagal 13.3 punkty [Pakeitimy tvarka].

Bet kokius darbus galima atlikti tik su salyga, jog jie atitinka galiojancig Programa.

Inzinierius gali bet kuriuo metu pareiksti priestaravimus dél, bet kuriy Programos daliy ar dél visos Programos,
jei, pagal Programa:

(a) Darby vykdymas trukdo arba stabdo Siuo metu toje vietoje vykdoma ar planuojama veikla, arba

(b) Jei Darbus vykdant pagal Programg kilty Zzalos grésmé gamtai, aplinkai, Uzsakovo ar treCiyjy
asmeny nuosavybei, arba

(c) Jei Uzsakovas arba Inzinierius nustato, kad darbai, kuriuos sitiloma atlikti eismo greicio ribojimo
salygomis, turi biti atliekami suteikiant eismo pertrauka, arba Darby, kuriuos sitiloma atlikti suteikiant eismo
pertrauka negalés buti uzbaigti iki tokios eismo pertraukos galiojimo pabaigos;

(d) yra pagrindo spresti, kad dél Darby atlikimo, Medziagy ir (ar) [rangos jsigijimo bus virSyta Sutarties
8.1 punkto [Darbo pradzia] (ir Sutarties 1.1.2.15 papunktyje, jei taikoma) numatyta tvarka nurodytas
Finansavimas.

Salys susitaria, kad Programoje numatyty resursy (darbuotojy ir/ar jrengimy) neskyrimas arba nepakankamas
skyrimas, taip pat Programoje nenumatyty, taciau butiny papildomy resursy (atsizvelgiant j vélavimo pobiidj)
neskyrimas arba nepakankamas skyrimas esant atsilikimui nuo bendrojo darby vykdymo grafiko, arba Rangovo
darby grafiko, jeigu bendrasis darby vykdymo grafikas nerengiamas, ir/ar patvirtintos Programos, bus laikomas
esminiu Sutarties sglygy pazeidimu. Tuo atveju jeigu per Uzsakovo nustatytg terming Rangovas nesiims
pakankamy priemoniy Darby eigos paspartinimui ir bus pagrindo manyti, kad Rangovas dél to nespés laiku
uzbaigti Darby, Uzsakovas jgis teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj Sios Sutarties 15.2 punkte [Darby
nutraukimas UZsakovo iniciatyva] numatyta tvarka.

8.4 punktas Baigimo laiko pratesimas

8.4 punktas papildomas taip:

Rangovui nesuteikiama teisé j Baigimo laiko pratesima, jei jo naudoti resursai (personalas, mechanizmai ar kt.)
buvo mazesni nei numatyta Programoje, parengtoje pagal 8.3 punktg [Programa).

Rangovas turi teis¢ | Baigimo laiko pratgsima esant Siame punkte nurodytoms aplinkybéms tik tuo atveju, jei
tokiy aplinkybiy Rangovas negal¢jo numatyti iki Pasitilymo pateikimo i$ UZsakovo pateiktos informacijos arba
kitos vieSai prieinamos informacijos ir jeigu tokioms aplinkybéms iSaiSkéjus Rangovas tinkamai ir laiku
informavo Uzsakova. Aplinkybés, kuriomis grindziama biitinybé pratesti Baigimo laika, jokiu btidu negali
priklausyti nuo Rangovo.

Patvirtinus Baigimo laiko pratgsima, InZinierius informuoja Kitus Projekto jgyvendinime dalyvaujancius
Rangovus, kiek tai susije su jy atlickamais darbais / teikiamomis paslaugomis.

Baigimo laikas gali buti pratesiamas tiek kalendoriniy dieny, kiek Rangovas ne dél nuo jo priklausanciy
aplinkybiy, dél kuriy buvo sustojes darby (jy dalies) vykdymas, objektyviai negaléjo vykdyti savo isipareigojimy
pagal Sutartj.

Sutartyje numatytais atvejais ir tvarka suteikiamas Baigimo laiko pratgsimas neturéty vir§yti Pasitilymo priede
nurodyto termino — 80 (vienas Simtas aStuoniasdesimt ) dieny. llgesnis Baigimo laiko pratgsimas yra galimas
tik tuo atveju, jeigu bus laikomasi LR Pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanéiyjy subjekty, jstatymo ir Sutarties nuostaty.

8.7 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:
8.7 punktas Kompensacija uZ uzdelsima ir netesybos
(a) Salys susitaria, kad jei Rangovas nesilaiko 8.2 punkto reikalavimy [Baigimo laikas], tai pagal 2.5

punkta [Uzsakovo pretenzijos] nuo kitos dienos po Baigimo laiko pabaigos Uzsakovas jgyja teise reikalauti i$
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Rangovo delspinigiy, sudaranc¢iy 0,05 proc. uzdelsty Darby kainos be PVM, uz kiekvieng vélavimo uzbaigti
darbus diena. Uzdelstas laikotarpis skaiciuojamas iki Perémimo pazymos iSdavimo dienos. Tuo atveju, kai
Perémimo pazymoje nurodytas faktinis Baigimo laikas nesutampa su Perémimo pazymos iSdavimo data,
delspinigiai skai¢iuojami iki faktinio Baigimo laiko. Uz diena, kurig buvo iSduota Perémimo pazyma arba
faktiSkai baigti Darbai, kai faktinis Darby baigimo laikas nesutampa su Perémimo pazymos iSdavimo data,
delspinigiai neskaiciuojami. Jeigu Darby baigimo terminas sutampa su ne darbo ar oficialios Sventés diena — tai
paskutine Darby baigimo termino diena laikoma po jos einanti darbo diena. Netesyby (baudy, delspinigiy)
sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti Uzsakovo nuostolius, kuriy nepadengia numatytos
netesybos.

(b) 8.3 punkte nustatytomis sglygomis Rangovui nepateikus Rangovo darby vykdymo grafiko /
atnaujinto Rangovo darby vykdymo grafiko ir/ar Programos / pataisytos Programos ir/arba pastaby, Rangovui
véluojant 8.3 punkte nustatytais terminais pateikti pataisyta Programg arba Programos dokuments, arba
Rangovui pagal 8.3 punktg trecig kartg pateikus netinkamg Programg ar Programos dokumentg, Rangovas uz
kiekvieng termino praleidimo dieng jsipareigoja sumokéti Uzsakovui bauda, lygia 600 (Sesiy simty) EUR sumai
uz kiekvieng dieng iki tinkamo dokumento pateikimo, kuri Saliy sutarimu yra laikoma minimaliais Uzsakovo
nuostoliais. Netesyby (baudy, delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti Uzsakovo
nuostolius, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

(c) Rangovui véluojant Sutartyje nustatytais terminais pateikti darby eigos ataskaitg arba nepaSalinus
darby eigos ataskaitos esminiy trilkumy , kaip tai numatyta Sutarties 4.21 punkte [Darby eigos ataskaitos],
Rangovas jsipareigoja sumokéti Uzsakovui bauda, lygia 600 (sesiy simty) EUR sumai uz kiekvieng vélavimo
diena, kuri Saliy sutarimu yra laikoma minimaliais UZsakovo nuostoliais . Netesyby (baudy, delspinigiy)
sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti Uzsakovo nuostolius, kuriy nepadengia numatytos
netesybos.

(d) Rangovui véluojant atlikti pavedima ar jsipareigojimg Sutarties 8.2 punkto [Baigimo laikas]
pagrindu Inzinieriaus arba Uzsakovo nustatytais terminais, Rangovas jsipareigoja sumokéti Uzsakovui bauda,
lygia 600 (Sesiy simty) EUR sumai uz kiekvieng vélavimo diena, kuri Saliy sutarimu yra laikoma minimaliais
Uzsakovo nuostoliais . Netesyby (baudy, delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti
Uzsakovo nuostolius, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

(e) Rangovui véluojant Uzsakovo (arba jo jgalioto asmens) Sutarties 11.4 punkto [Defekty
neistaisymas] pagrindu nustatytais terminais iStaisyti defekta arba zalg, Rangovas papildomai jsipareigoja
sumokéti Uzsakovui bauda, lygia 600 (Sesiy simty) EUR sumai uz kiekvieng vélavimo iStaisyti Uzsakovo (arba
jo igalioto asmens) nurodytus defektus ar zala dieng, kuri Saliy sutarimu yra laikoma minimaliais Uzsakovo
nuostoliais. Netesyby (baudy, delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti Uzsakovo
nuostolius, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

f) Tuo atveju, jei Atlikimo paZymos iSdavimas yra nukeliamas daugiau nei /80 (vienas Simtas
astuoniasdesimt) dieny todél, kad dél Rangovo kaltés néra atliekami visi bandymai arba jy metu néra pasiekiami
Sioje Sutartyje ar teisés aktuose numatyti parametrai, Rangovas papildomai jsipareigoja sumokéti Uzsakovui
bauda, lygia 600 (Sesiy simty) EUR sumai uz kiekvieng vélavimo sékmingai atlikti visus reikiamus bandymus
dieng. Netesyby (baudy, delspinigiy) sumoké¢jimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti UZsakovo
nuostolius, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

(g) Rangovas papildomai jsipareigoja sumokéti Uzsakovui bauda, kuri sudaro i§ anksto jvertintus
minimalius UZsakovo nuostolius, kuriy Saliy susitarimu nereikia jrodinéti ir kurie sudaro 10 (deSimt) EUR uz
kiekviena uzdelsta minute, bet ne daugiau negu 600,00 (3esi Simtai) EUR uz kiekviena uzdelsta valanda bei ne
daugiau negu 10 000 (desimt tukstan¢iy) EUR uz kiekvieng uzdelstg parg tuo atveju, kai dél Rangovo kaltés
UZsakovas negalés atnaujinti eismo tuo metu, kai turéjo pasibaigti Rangovui Sutartyje nustatyta tvarka suteikta
Eismo pertrauka arba Greicio ribojimo laikotarpio trukmeé. Apskaiciuojant uzdelsimy trukme apvalinama minuciy
tikslumu | mazesne puse; neturi biti jskaiciuojami uzdelsimai, kurie jvyko dél nuo Uzsakovo priklausanciy
aplinkybiy. Netesyby (baudy, delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti UZzsakovo
nuostolius, kuriy nepadengia numatytos netesybos;

(h) uz kiekvieng Sutarties 4.1. punkto paskutinéje pastraipoje, Sutarties 4.15, Sutarties 4.18 ir Sutarties
4.22 ir punktuose nustatyty reikalavimy nesilaikymo atveji (jei per nustatyta laikotarpj Rangovas neistaiso
pazeidimo/neatlikimo ) Rangovas jsipareigoja Uzsakovui sumokéti I 500,00 (vieno titkstancio penkiy Simty)
EUR bauda ir nedelsdamas iStaisyti padaryta paZeidima/neatitikimg. Netesyby (baudos/delspinigiy)
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sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti Uzsakovo nuostolius, kuriy nepadengia numatytos
netesybos.

Toks pat netesyby skai¢iavimo mechanizmas (kaip numatytas Sutarties 8.7 punkto [Kompensacija uz
uzdelsimg] (g) papunktyje) bus taikomas dél nuo Rangovo priklausanciy aplinkybiy sutrikus traukiniy eismui, jeigu
tai Sutarties vykdymo metu ne eismo pertraukos metu arba po Darby atlikimo Statinio garantiniu terminu (pvz. dél
Darby defekty atsiradimo ar pan.).

Jeigu iki suteiktos Eismo pertraukos ar Greicio ribojimo laikotarpio pabaigos Rangovas nespéja uzbaigti
atitinkamy darby ir kreipiasi | UZsakova dél suteiktos Eismo pertraukos ar Greicio ribojimo laikotarpio pratgsimo
Uzsakovo nustatyta tvarka, Uzsakovas pries pratgsdamas Eismo pertraukos ar Grei¢io ribojimo laikotarpj gali
pareikalauti, kad Rangovas sumokéti netesybas ir atlyginty jo nuostolius, kuriuos gali sudaryti UZzsakovo nuostoliai
uz sutrikdyta (uzdelstg arba nutraukta) traukiniy eisma.

Rangovas, turi teise¢ atsisakyti Eismo pertraukos ar Greicio ribojimo laikotarpio pratgsimo, taciau uzdelsgs
pradiniy suteikty laikotarpiy trukme privalés sumokéti Siame punkte nustatyto dydzio netesybas ir atlyginti
susijusius nuostolius.

Salys aiskiai susitaria, kad Rangovas yra atsakingas tik uz vélavimus ir uzdelsimus, kurie atsirado dél
Rangovo, su juo susijusiy asmeny, nuo jo priklausanciy aplinkybiy ar jam priskirty riziky.

Tuo atveju, jeigu Darbai ar jy dalis buvo sustabdyti Inzinieriaus ar Uzsakovo nurodymu pagal 8.8
punkty [Darbo sustabdymas] ne dél Rangovo kaltes, Rangovo vélavimui uzbaigti Grupes darbus uz sustabdymo
laikotarpj netesybos pagal Sio Sutarties punkto (a) dalj nebus skai¢iuojamos.

8.8 punktas Darbo sustabdymas

8.8 punktas papildomas taip:

UZsakovas turi teis¢ vienasaliskai sustabdyti visy Darby ar bet kurios jy dalies vykdyma ar nurodyti pakeisti Darby
sekg apie tai informuodamas raStu Rangovg ir Inzinieriy, jeigu UZsakovui atsiranda kliti¢iy panaudoti turima
Finansavimg arba pasiekiama tuo metu turimo Finansavimo suma. Siuo atveju UZsakovas privalo atlyginti
Rangovui uz tinkamai pagal Sutartj atliktus Darbus, taciau neprivalo atlyginti Rangovo galimy nuostoliy dél
tokio Sutarties sustabdymo jskaitant, bet neapsiribojant ir tuos atvejus, jei Rangovas yra jsigijes Sutarciai
vykdyti reikalingas Medziagas ir (ar) Jranga, kurie visais atvejais nebus laikomi pagristomis I§laidomis 8.9
punkto [Sustabdymo padariniai] atvejais.

Jeigu Uzsakovas bet kuriuo metu pastebi, kad vykdomy Darby kokybéje yra trikumy, kurie kelia pavojy
darbuotojy saugai ir/ar sveikatai, darbo saugai ir/ar aplinkos ar turto saugumui, UZsakovas turi teis¢ pareikalauti
Rangovo nedelsiant, bet ne véliau nei per 3 (tris) darbo valandas nuo atitinkamo praneSimo gavimo, sustabdyti
Darby ar jy dalies vykdyma. Vykdomi Darbai sustabdomi iki tol, kol Rangovas neuztikrins zmoniy sveikatos,
darbuotojy saugos, aplinkos ar turto saugumo ar nepasalins kity grésmiy. Pasalings priezastis Rangovas privalo
raStu kreiptis ; UZsakova, praSydamas leidimo pratesti Darby atlikima.

8.9 punktas Sustabdymo padariniai

8.9 punkto pirmos pastraipos (b) dalis pakeiciama taip:

(b) padengti visas pagrjstas ilaidas, atsiradusias Rangovui dél Darby sustabdymo, visu Sutarties galiojimo
laikotarpiu trukusio ilgiau nei 8.11 punkte [UzZsiteses sustabdymas] nurodytas 180 (Simto aStuoniasdeSimties)
dieny laikotarpis (aiskumo tikslais Salys susitaria, kad esant keliems Darby sustabdymo atvejams atskiry Darby
sustabdymy laikotarpiai yra sumuojami ir Rangovui gali biiti atlyginamos islaidos, patirtos nuo tos dienos,
kuomet bendras Darby sustabdymo laikotarpis vir§ijo nurodytg suminj 180 (Simto astuoniasdeSimties) dieny
laikotarpj). Prasomy kompensuoti islaidy dydis apskaiCiuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [Vertés
nustatymas];

8.10 punktas Mokéjimas uz Iranga ir MedZiagas sustabdymo atveju
8.10 punktas netaikomas

8.11 punktas UZsiteses sustabdymas

8.11 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:
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Jeigu visu sutarties galiojimo laikotarpiu bendras suminis darby sustabdymo laikotarpis, pagal 8.8 punkta
[Darbo sustabdymas], yra didesnis kaip 180 (Simtas astuoniasdeSimt) kalendoriniy dieny, tai Rangovas gali
reikalauti Inzinieriaus leidimo testi darbg. Jeigu Inzinierius, gaves reikalavimg duoti leidima, per 28 dienas
leidimo neduoda, tai Rangovas jgyja teis¢ pagal 16.2 punkto [Nutraukimas Rangovo iniciatyva] (h) dalyje
numatytu pagrindu nutraukti Sutart;.

10 straipsnis Perdavimas UZsakovui
10.1 punktas Darby ir Grupiy perémimas
10.1 punktas papildomas taip:

Inzinierius gali iSduoti Perémimo pazyma/Grupés (Grupiy) perémimo pazymg, nurodydamas diena, kada Darbai
arba Grupé faktiskai buvo baigti ir parengti perdavimui.

10.2 punktas Darby daliy perémimas

10.2 punkto antros pastraipos tekstas skliaustuose ,,iSskyrus laikinai, kaip numatyta Sutartyje arba
sutarta Saliy” pakeiciamas tekstu ,,iSskyrus laikinai, kai Darby dalies naudojimas butinas
nepertraukiamam traukiniy eismui uztikrinti ”.

10.3 punktas Trukdymas atlikti Baigiamuosius darbus
10.3 punkto (b) pastraipa pakeiciama ir isdéstoma taip:

(b) dél to patirty pagrijsty papildomy Islaidy apmokéjimo. PraSomy kompensuoti papildomy ISlaidy dydis
turi biiti apskai¢ivojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas];
10.4 punktas Atstatymo reikalaujantys pavirsiai

10.4 punktas netaikomas.
11 straipsnis Atsakomybé uz defektus

11.1 punktas Nebaigto darbo uzbaigimas ir defekty iStaisymas

11.1 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:

Tam, kad Darbai, Rangovo dokumentai ir kiekviena Grupé biity tokios buklés, kokia numatyta Sutartyje
(iskaitant pagrjsta nusidévéjimg), Rangovas privalo:

(a) per InzZinieriaus Perémimo pazymoje/Grupés (Grupiy) perémimo pazymoje ir (ar) Statybos
uzbaigimo akte arba Deklaracijoje apie statybos uzbaigima nustatyta pagrista laikotarpj baigti visa nebaigta
darba, kuris Perémimo pazymoje/Grupés (Grupiy) perémimo pazymoje ir (ar) Statybos uzbaigimo akte arba
Deklaracijoje apie statybos uzbaigima nurodyta data nebuvo baigtas, ir

(b) atlikti visg defekty arba zalos iStaisymo darba, jskaitant zemés sankasos ir kity transporto statiniy
defektus, kelio nukrypimus nuo nustatyty normy pagal plang ir profilj nepasibaigus arba pasibaigus Pranesimo
apie defektus laikui.

Rangovas privalo defektus pasalinti per trumpiausia jmanomg laikotarpj, nezitrint | tai, kad defektui pasalinti
nustatytas terminas dar nesuéjo.

Paaiskéjus defektui arba zalai, UZsakovas (arba jo vardu jgaliotas asmuo) apie tai nedelsdamas privalo pranesti
Rangovui ir Kitiems Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems rangovams, kiek tai susij¢ su jy atliekamais
darbais / teikiamomis paslaugomis.

Rangovas privalo déti maksimalias pastangas, tam, kad nustatyta tvarka biity i§duotas Statybos uzbaigimo
aktas arba Deklaracija apie statybos uzbaigima, Inzinieriui suteikiant visg biiting pagalba (kurios pagrjstai
galima tikeétis i§ InZinieriaus) statybos uzbaigimo procediiry metu. 11.9 punktas Atlikimo paZyma

11.9 punkto pirma pastraipa pakeiciama ir iSdéstoma taip:
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Rangovo prievolés pagal Sig Sutartj néra laikomos atliktomis tol, kol Inzinierius jam nei§duoda Atlikimo
pazymos, nurodydamas joje data, kada Rangovas baigé vykdyti savo sutartines prievoles.

11.9 punkto antra pastraipa pakeiciama ir isdéstoma taip:

Inzinierius privalo iSduoti Atlikimo pazyma per /4 (keturiolika) dieny po to, kai baigési Pranesimo apie
defektus laikas, bet ne anks¢iau nei Rangovas pateiks visus Rangovo dokumentus, baigs visus Darbus, juos
isbandys ir itaisys defektus (jeigu tokiy baty). Salys taip pat susitaria, kad tuo atveju jei dél objektyviy i§ anksto
nenumatyty aplinkybiy nebus galimybés atlikti dalies bandymy, kurie yra salyga Atlikimo pazymos i§davimui,
Inzinierius turi teis¢ (bet ne pareigg) iSduoti Atlikimo pazymg iki Siy bandymy atlikimo, taciau tokiu atveju
Salys turi sudaryti atskirg susitarima, kuriame bus numatoma kada ir kokiu bidu ie bandymai bus atlikti bei
Rangovo pareiga atlikti Siuos bandymus ar dalyvauti juos atliekant.
Salys taip pat susitaria, kad tuo atveju jei dél objektyviy i§ anksto nenumatyty ir ne nuo Rangovo priklausanéiy
aplinkybiy nebus galimybés atlikti tam tikry veiksmy (Rangovo dokumenty parengimo, nustatyty
defekty/trukumy iStaisymo), kurie yra salyga Atlikimo pazymos iSdavimui, InZinierius turi teis¢ (bet ne pareiga)
iduoti Atlikimo pazyma iki $iy veiksmy atlikimo, tatiau tokiu atveju Salys turi sudaryti atskirg susitarima,
kuriame bus numatoma kada ir kokiu biidu Sie veiksmai bus atlikti bei Rangovo pareiga atlikti $iuos veiksmus
ar dalyvauti juos atliekant.

11.11 punktas Statybvietés iSvalymas
11.11 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:
Statybvietés sutvarkymas ir iSvalymas atlickamas vadovaujantis [statymais.
12 straipsnis Matavimas ir jvertinimas
12.3 punktas Jvertinimas
12.3 punkto antra, trecia ir ketvirta pastraipos panaikinamos ir punktas papildomas taip:

Kiekvienam atskiram Darbui turi bati laikomi tinkami tokie jkainiai, kurie nurodyti Pirkimo metu kartu su
Rangovo pasiiilymu pateiktuose Ziniara¢iuose arba 13.2 punkto [Vertés nustatymas] tvarka UZzsakovo
patvirtintais Papildomy darby ir Naujy darby (jei taikoma) jkainiais. Pradiné Sutarties kaina ir atitinkamai
Ziniara§¢iuose nustatyti jkainiai perzitirimi Sutarties 13.7 punkte [Pataisymai dél jstatymy pakeitimo] ir 13.8
punkte [Pataisymai dél kainos pakeitimo] nustatytomis saglygomis ir tvarka.

Jeigu Rangovas, rengdamas Darbo projektg arba vykdydamas Darbus, nustato Didesniy kiekiy poreikj, kuomet
nereikia atlikti jokiy Statinio projekto pakeitimy arba reikia atlikti neesminius Statinio projekto sprendiniy (t. y.
kity nei esminiai Statinio projekto sprendiniy, kuriy sagvoka nustatyta Lietuvos Respublikos statybos jstatyme)
patikslinimus, dél kuriy neturés biti atliekamas techninio ar techninio darbo projekto atnaujinimas/keitimas
iSleidziant nauja laidg ir/ar atlickamas derinimas su Projektuotoju, statinio projekto ekspertizé, ASBO, NOBO
jvertinimas, Rangovas privalo pateikti detaly motyvuota pagrindima, detalig informacijg ar dél Didesniy kiekiy
bus reikalinga atlikti neesminiy Statinio projekto sprendiniy patikslinimus (kai nurodyta Sioje pastraipoje
auksciau) bei gauti Inzinieriaus ir Uzsakovo pritarimus. Kilus Didesniy kiekiy poreikiui Rangovas turi
informuoti Inzinieriy ir UZsakova per 5 darbo dienas apie reikiamus atlikti Didesnius kiekius bei pateikti iSsamig
informacija, kuri leisty UZsakovui ir Inzinieriui objektyviai patikrinti ir jsitikinti Didesniy kiekiy poreikio
egzistavimu.. InZinierius per 10 darbo dieny, jvertings Rangovo pateiktg informacija dél Didesniy kiekiy
apimties ir aplinkybes, dél kuriy Sie Didesni kiekiai kilo, 3.5 p. [Sprendimai] numatyta tvarka priima savo
vertinimg. Didesniy kiekiy poreikio patvirtinimui néra privalomas Projektuotojo suderinimas. UZzsakovas,
sutikdamas su InZinieriaus vertinimu, patvirtina susidariusius Didesnius kiekius, kuriems taikomi tokie jkainiai,
kurie nurodyti Pirkimo metu kartu su Rangovo pasiiilymu pateiktuose Ziniara§¢iuose arba perskaigiuoti pagal
Sutarties 13.8 punkta. Didesniy kiekiy poreikio jforminimui nevirSijant Pradinés Sutarties kainos be PVM
pasiraSsomas Darby kiekiy svyravimo aktas. Darby kiekiy svyravimo aktas pasiraSomas UZsakovo, InZinieriaus
ir Rangovo atstovy elektroniniais paraSais. Kai yra pasiekta Pradiné Sutarties kaina be PVM Didesniy kiekiy
jforminimas turi, biti atlickamas Pakeitimais 13 p. [Pakeitimai ir pataisymai] nustatyta tvarka.
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Neapmokami darbai nelaikomi Papildomais darbais ir uz Neapmokamus darbus Rangovui néra atskirai
apmokama.

Atsisakomi darbai, Papildomi darbai ir Nauji darbai yra jforminami Pakeitimais 13 p. [Pakeitimai ir pataisymai]
nustatyta tvarka.

Jei nustatoma, kad pagal faktinj poreikj dalis Darby kiekiy neturi biiti atlickami (t. y. mazéja Ziniaras¢iuose
nustatyti preliminartis Darby kiekiai), ir dél to néra daromi Statinio projekto pakeitimai, Sie mazesni Darby
kiekiai esant poreikiui (statybos darby Zurnale numatyty darby kiekiy sumazinimo pagrindimui ar kt.) gali biti
iforminami pasirasant Darby kiekiy sumazinimo aktg. Darby kiekiy sumazinimo aktas pasiraSomas UZsakovo,
Inzinieriaus ir Rangovo atstovy elektroniniais parasais.

Kilus gincui dél Atsisakomy darby ir Naujy darby, jy kiekiy, jvertinimo ir (ar) priskyrimo atitinkamai Darby grupei,
Rangovas neturi teisés stabdyti arba sulétinti Darby tempo, nebent UZsakovas tam pritarty.

12.4 punktas Praleidimai
12.4 punktas netaikomas.
13 straipsnis Pakeitimai ir pataisymai

13.1 Teisé daryti Pakeitimus

13.1 punkto pirma pastraipa pakeiciama ir iSdéstoma taip:

Esant Pakeitimy pagrindams, Inzinierius, prie$ iSduodamas Perémimo pazyma, gali bet kuriuo metu atlikti
Pakeitimus, esant Sioms sglygoms: (i) UZsakovo inicijuotas Pakeitimas (pasiiilymas dél Pakeitimo atlikimo) ir
Uzsakovo sprendimas dél Pakeitimo atlikimo; arba (ii) Rangovo inicijuotas pakeitimas (pasitilymas dél Pakeitimo
atlikimo) ir Uzsakovo sprendimas dél Pakeitimo atlikimo. Pakeitimy pagrindams prie§ iSduodamas Perémimo
pazyma Inzinierius taip pat turi teis¢ savarankiskai inicijuoti Pakeitima, taCiau Pakeitimas yra atlieckamas tik esant
Uzsakovo galutiniam sprendimui dél Pakeitimo atlikimo.

13.1 punkto antra pastraipa pakeiciama ir isdéstoma taip:

Su Pakeitimais susijusiy Papildomy darby bendra verté (t. y. visu Sutarties galiojimo laikotarpiu jsigyty
Papildomy darby bendra verté) negali virSyti 15 (penkiolikos) procenty nuo Pradinés Sutarties kainos be PVM.

Siekiant iSvengti abejoniy pabréziama, kad pakeitimams, atliekamiems LR Pirkimy, atlickamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo 97 str. pagrindais,
taikomi Siame jstatyme numatyti Sutarties kainos didinimo ribojimai nepriklausomai nuo Sutartyje numatyty
bendry Pakeitimy ver¢iy ribojimy (t. y. jstatyminiais pagrindais atliekami pakeitimai néra jskai¢iuojami i /5
(penkiolikos) procenty nuo Pradinés Sutarties kainos be PVM limitg ir yra skai¢iuojami atskirai).

Kiekvieng Pakeitimg Rangovas privalo vykdyti ir jo laikytis. Si pareiga taip pat apima Rangovo pareiga
vykdyti Pakeitimus, kuriy verté nustatoma Sutarties 13.2 punkto [Vertés nustatymas] pirmoje pastraipoje
nurodytu biidu.

13.1 punktas papildomas tokia pastraipa:

Pakeitimy pagrindai:

1) nenumatytos fizinés sglygos, kaip apibrézta 4.12 punkte;
2) Uzsakovo rizikos padariniai, kaip apibrézta 17.3 punkte;
3) nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés;

4) praleidimai, netikslumai, kiti neatitikimai Specifikacijose, Bréziniuose, Ziniara$¢iuose, kurie
nepatenka j Rangovo rizika;

5) negaléjimas naudoti Sutartyje nurodyty MedZziagy/[rangos dél nuo Rangovo nepriklausanciy
aplinkybiy (rinkoje nebegaminamos/nebetiekiamos) ir néra jmanomas Medziagy/Irangos keitimas

1 analogiSkas ne prastesniy nei Sutartyje nurodytas ir techniniy specifikacijy reikalavimus
atitinkancias, ne blogesniy eksploataciniy savybiy Medziagas/[ranga;
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6) biutinybé/tikslingumas koreguoti Techninio projekto/Techninio darbo projekto sprendinius dél su
Darbais betarpiskai susijusiy kity infrastrukttiros projekty jgyvendinimo;

7) pagristi treCiyjy asmeny reikalavimai, dél Darby, susijusiy su treciyjy asmeny turtu, vykdymo
(inzinieriniy tinkly (vandentiekiy, dujotiekiy, elektros, telekomunikacijy, energijos ir/ar kity tinkly),
susisiekimo komunikacijy valdytojy ir pan.);

8) bitinybé/tikslingumas atsisakyti atskiro Darbo ar mazinti apimtis dél to, jog darbai ar jy dalis tapo
nereikalingi UZsakovui ir (ar), UZsakovas nebeturi pakankamo finansavimo ir (ar) dél kity
priezasciy susijusiy su siekiu racionaliai naudoti Sutarties vykdymui skirtas 1éSas;

9) Laikinyjy darby pakeitimai, nejtakojantys Nuolatiniy darby rezultato;
10) Sutarties 13.7.4 punkte numatyti teisé€s akty pasikeitimai,

11) kiti Sioje Sutartyje konkrec¢iai numatyti atvejai, kai Rangovas jgyja teis¢ prasyti Pakeitimo, kuris
suteikiamas arba atsisakoma suteikti pagal 13.3 punkta [ Pakeitimy tvarkal;

12) kai yra pasiekta Pradiné Sutarties kaina be PVM ir Uzsakovui reikia jsigyti Ziniara§¢iuose numatyty
Darby, kuriy jsigijimo poreikis yra objektyviai bitinas siekiant kokybiskai ir numatytais terminais
pabaigti Projekta.

Jeigu Rangovas nustato objektyvy poreikj atlikti neesminius Statinio projekto sprendiniy (t. y. kity
nei esminiai Statinio projekto sprendiniy, kuriy savoka nustatyta Lietuvos Respublikos statybos
jstatyme) patikslinimus, dél kuriy pakeitimo neturés biiti atlickamas techninio ar techninio darbo
projekto atnaujinimas/keitimas iSleidziant naujg laidg ir/ar atlieckamas derinimas su Projektuotoju,
statinio projekto ekspertizé, ASBO, NOBO jvertinimas, Rangovas privalo pateikti detaly motyvuota
pagrindimg bei gauti InZinieriaus ir Uzsakovo pritarimus. Jeigu dél atlikty patikslinimy nesikeicia
Darby verté (jkainiai), sprendima dél Rangovo siiilomy, InZinieriaus patvirtinty ir Uzsakovui
priimtiny Statinio projekto sprendiniy patikslinimo Inzinierius fiksuoja jrasu statybos darby Zurnale.
Jeigu dél atlikty patikslinimy Darby verté (jkainiai) keiciasi, Sprendiniy patikslinimas jforminamas
Pakeitimu. Jei toks Rangovo sitilymas yra sglygotas ne objektyvaus poreikio (pvz. statinio projekto
klaidos ar kt.), o tik Rangovo inciatyva, Rangovas jsipareigoja padengti visas su tokiais
patikslinimais susijusias i§laidas ir prisiimti Statybos darby atlikimo termino pailgéjimo rizika.
Objektyvus poreikis atlikti neesminius Statinio projekto sprendiniy patikslinimus turi biti
suprantamas kaip toks, kurio nejgyvendinus, Darby ar jy dalies atlikimas apsunkins Darby atlikima
arba taps nejmanomu.

Jeigu Rangovas nustato objektyvy poreikj atlikti esminius ar neesminius Statinio projekto
sprendiniy pakeitimus, dél kuriy pakeitimo turés biti atlickamas techninio ar techninio darbo
projekto atnaujinimas/keitimas iSleidziant naujg laidg ir/ar atlieckamas derinimas su Projektuotoju,
statinio projekto ekspertizé, ASBO, NOBO jvertinimas, Rangovas privalo pateikti detaly motyvuota
pagrindimg bei gauti Inzinieriaus, UZsakovo ir Projektuotojo pritarimus. Jei toks Rangovo sitilymas
yra salygotas ne objektyvaus poreikio (pvz. statinio projekto klaidos ar kt.), o tik Rangovo inciatyva,
dél kurios turi buti atliekamas atnaujinimas/keitimas/derinimas/ekspertizés/ASBO/NOBO bei kt.
techninio projekto ar techninio darbo projekto sprendiniai, nepriestaraujant Inzinieriui, Uzsakovui
ir Projektuotojui, Rangovas jsipareigoja padengti visas su pakeitimu susijusias iSlaidas ir prisiimti
Statybos darby atlikimo termino pailgéjimo rizika. Sprendiniy keitimas jforminamas Pakeitimu.
Tais atvejais, kai sprendinio pakeitimas, atsizvelgiant j jo pobudj, negali buti jformintas Sutartyje
nustatyta tvarka, jforminimas atlieckamas LR Pirkimy, atlieckamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatyme nustatyta tvarka. Objektyvus
poreikis atlikti Statinio projekto sprendiniy pakeitimus turi biiti suprantamas kaip toks, kurio
nejgyvendinus, Darby ar jy dalies atlikimas bus apsunkintas arba taps nejmanomu.

13.2 punktas Vertés nustatymas

13.2 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:
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Taikant 13.1 punkta [ Teisé daryti pakeitimus] ir atitinkamai 13.3 punktg [ Pakeitimy tvarka] Naujy darby
pagal kiekio (apimties) keitimo salygas (keiiant Atsisakomus darbus) ir (arba) Papildomy darby jkainiai
apskaiciuojami vadovaujantis Pirkimo metu galiojancios Kainodaros metodikos redakcijos nuostatomis taikant
zemiau pateikiamus biidus prioritetine tvarka (t. y. tik nesant galimybés taikyti auks§¢iau esantj biida, gali buti
taikomas Zemiau esantis biidas):

a) pagal Rangovo Pasiilyme Ziniarai¢iuose nurodytus jkainius;

b) pagal Rangovo Pasiiilyme Ziniaras¢iuose nurodytus jkainius jei jmanoma, i$skai¢iuojant kainos
dalj i§ Sutartyje numatyto jkainio;

c¢) pritaikant Rangovo Pasiiilyme Ziniara$¢iuose nurodyty panasiy darby jkainius;

d) ivertinus pagrjstas tiesiogines (darbo uzmokescio ir su juo susijusius mokescius, statybos produkty
ir jrengimy, mechanizmy sanaudos) bei netiesiogines (pridétines, statybvietés ir pelno) iSlaidas, pagal Zzemiau
pateiktoje lenteléje ,, Tiesioginiy ir netiesioginiy i$laidy apskaiciavimo taisyklés nurodytas salygas:

Lentelé. Tiesioginiy ir netiesioginiy i§laidy apskaiciavimo taisyklés

1Slaidos

reikSme padauginant i§ statybos
produkty ir jrengimy kainos,

ISlaidos Atsisakomi darbai Papildomi darbai
Darbo Darbo  uzmokesCio  sanaudos | Darbo uzmokescio sagnaudos negali baiti
uzmokestis negali biiti mazesnés uz pasitlymy | didesnés uz Papildomy darby jsigijimo
pateikimo momentu galiojusiose | momentu galiojanciose
Rekomendacijose dél statiniy | Rekomendacijose numatytg resursy
statybos  skai¢iuojamyjy kainy | poreikj ir nustatytas kainas, kartu
nustatymo, (toliau — | ivertinant pridétines iSlaidas, kurios
Rekomendacijos) numatytg | negali  biti  didesnés kaip 30
resursy poreikj ir nustatytas | (trisdeSimt) procenty, skai¢iuojant nuo
kainas, kartu jvertinant pridétines | darbo uzmokescio sumos.
iSlaidas, kurios negali  buti
mazesnés kaip 30 (trisdeSimt)
procenty, skaiciuojant nuo darbo
uzmokesc¢io sumos.
Statybos Statybos produkty ir jrengimy | Statybos produkty ir jrengimy kaina
produktai ir | kaina nustatoma: negali buti didesné nei Rangovo
jrengimai - jvertinant statinio statybos darby | patiriamos iSlaidos jiems jsigyti ir yra
skai¢iuojamosios  kainos, kuri | nustatoma:
apskaiiuojama pagal pasiilymy | - jvertinant Rangovo pasililyme
pateikimo momentu galiojusias | nurodytos kainos ir statinio statybos
Tiesioginés Rekomendacijas, santykj bei gautg | darby skai¢iuojamosios kainos, kuri

apskaiCiuojama pasitilymy pateikimo
momentu galiojusias Rekomendacijas,

nustatytos  pagal  pasitlymy | santykj ir gautg reikSme padauginant i$
pateikimo momentu galiojusiose | statybos produkty ir jrengimy kainos,
Rekomendacijose numatytg | nustatytos pagal papildomy darby
statybos produkty ir jrengimy | jsigijimo momentu  galiojanciose
kaina; Rekomendacijose numatyta statybos
- jei taikant Rekomendacijas | produkty ir jrengimy kaing.

statybos produkty ir jrengimy | - jei taikant Rekomendacijas statybos

kainos negalima nustatyti, ji turi

produkty ir jrengimy kainos negalima

atitikti  pasitilymo  pateikimo | nustatyti, ji negali biti didesné nei
momentu  galiojusiag  viduting | Rangovo patiriamos i$laidos statybos
rinkos kaing, kuri nustatoma | produktams ir jrenginiams jsigyti ir

jvertinus ne maziau kaip trijy kity
toje rinkoje esanciy tkio subjekty
statybos produkty ir irengimy
kainas (jeigu tiek iikio subjekty yra
rinkoje);

- tais atvejais, kai kity ukio
subjekty statybos produkty ir

negali biti didesné uz vidutine rinkos
kaing, kuri nustatoma jvertinus ne
maziau kaip trijy kity toje rinkoje
esan¢iy tkio subjekty statybos
produkty ir jrengimy kainas (jeigu tiek
ikio subjekty yra rinkoje).
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Lentelé. Tiesioginiy ir netiesioginiy i§laidy apskaiciavimo taisyklés

ISlaidos Atsisakomi darbai Papildomi darbai
jrengimy kainas galima gauti tik | ] Rangovo  patiriamas  iSlaidas
realiu laiku (t. y. pasidilymai | nejtraukiamos pridétinés islaidos.
neteikiami praéjusiam
laikotarpiui), statybos produkty ir
jrengimy kaina gali biiti nustatoma
pagal galiojancia viduting rinkos
kaing, jvertinus kainos pokytj nuo
pasitilymy pateikimo pabaigos iki
atsisakomy  darby  momento.
Kainos pokytis vertinamas
naudojant  Statybos sektoriaus
vystymo agentiiros skelbiamus
statistikos rodiklius.
Mechanizmai | Mechanizmy eksploatacijos kaina | Mechanizmy  eksploatacijos  kaina
nustatoma: negali buti didesné nei Rangovo
- jvertinant Rangovo pasitlyme | patiriamos sgnaudos papildomiems
nurodytos kainos ir statinio | darbams atlikti ir yra nustatoma:
statybos darby skaiCiuojamosios | - jvertinant Rangovo pasiiilyme
kainos, kuri apskai¢iuojama pagal | nurodytos kainos ir statinio statybos
pasiilymy pateikimo momentu | darby skaiciuojamosios kainos, kuri
galiojusias Rekomendacijas, ir | apskai¢iuojama pagal pasitilymy
santyki ir  gauta  reikSme | pateikimo momentu galiojusias
padauginant i§  mechanizmy | Rekomendacijas, ir santykj ir gauta
eksploatacijos kainos, nustatytos | reikSme¢ padauginant i§ statybos
pagal  pasiilymy  pateikimo | produkty ir jrenginiy eksploatacijos
momentu galiojusiose | kainos, nustatytos pagal papildomy
Rekomendacijose numatytg | darby jsigijimo momentu galiojanciose
mechanizmy eksploatacijos kaing; | Rekomendacijose numatytg
- jei taikant Rekomendacijas | mechanizmy kainag;
mechanizmy eksploatacijos kainos | -  jei  taikant =~ Rekomendacijas
negalima nustatyti, ji turi atitikti | mechanizmy eksploatacijos kainos
pasiilymy pateikimo momentu | negalima nustatyti, ji negali buti
galiojusia vidutine rinkos kaing, | didesné nei Rangovo patiriamos
kuri apskaiCiuojama pagal | iSlaidos mechanizmy eksploatacijos
atsisakomy statybos produkty ir | paslaugoms jsigyti ir negali buti
irenginiy vidutinés rinkos kainos | didesné uz viduting rinkos kaing, kuri
nustatymo taisykles. nustatoma jvertinus ne maziau Kkaip
trijy kity toje rinkoje esanciy iikio
subjekty mechanizmy eksploatacijos
kainas (jeigu tiek ikio subjekty yra
rinkoje).
I Rangovo patiriamas iSlaidas
nejtraukiamos pridétinés islaidos.
Statybvietés | Statybvietés isSlaidos negali buti | Statybvietés iSlaidos negali biti
islaidos mazesnés uz Sutartyje nurodytas | didesnés uz Sutartyje nurodytas
statybvietés iSlaidas, o jei tokiy | statybvietés iSlaidas, o jei tokiy
duomeny Sutartyje néra, | duomeny Sutartyje néra, statybvietés
statybvietés iSlaidos neturi biiti | iSlaidos neturi biti didesnés kaip 9
mazesnés kaip 9  (devyni) | (devyni) procentai nuo statybos darby
procentai nuo statybos darby | skai¢iuojamosios kainos.
skai¢iuojamosios kainos.
Netiesioginés | Pridétinés Pridétinés iSlaidos negali buti | Pridétinés iSlaidos negali biiti didesnés
i§laidos iSlaidos mazesnés uz pasitilymy pateikimo | uz papildomy darby jsigijimo momentu
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Lentelé. Tiesioginiy ir netiesioginiy i§laidy apskaiciavimo taisyklés

ISlaidos Atsisakomi darbai Papildomi darbai

momentu galiojusiose | galiojanciose Rekomendacijose
Rekomendacijose numatyta dydj ir | numatyta dydj ir skai¢iuojamos tik nuo
skai¢iuojamos tik nuo darbo | darbo uzmokescio sumos.

uzmokes¢io sumos.
Pelno dydis Pelno dydis turi biiti ne mazesnis | Pelno dydis turi biti ne didesnis kaip 5
kaip 5 (penki) procentai nuo | (penki) procentai nuo tiesioginiy ir
tiesioginiy ir pridétiniy iSlaidy | pridétiniy islaidy sumos.

sumos.

Sutarties vykdymo metu gali biti atsisakoma uzsakyty Papildomy darby (Atsisakomi darbai) dél nuo
Sutarties Saliy nepriklausanciy aplinkybiy, kurios atsiranda arba tampa Zinomos po Papildomy darby uzsakymo,
kuriy Sutarties Salys negaléjo protingai numatyti, negaléjo ir negali kontroliuoti ir nebuvo prisiémusios ty
aplinkybiy atsiradimo rizikos:

1) esant aiSkiai jrodomiems praleidimams, netikslumams, klaidoms ar kitiems neatitikimams
Uzsakovo pateiktame techniniame projekte / techninéje specifikacijoje, dél kuriy nebereikia atlikti
Sutartyje numatyty Atsisakomy darby;

2) dél techniniy sprendiniy keitimo;

3) rinkoje nebegaminamos, nebetickiamos prekés, medziagos ar jranga;

4) butinybeé / tikslingumas atsisakyti atskiro Darbo ar mazinti apimtis dél to, kad Darbai ar jy dalis
Uzsakovui tapo nereikalingi, t. y. iSnyko jy poreikis, ir (ar) siekiant racionaliai naudoti Sutarties
vykdymui skirtas 1éSas Sie Darbai nebus jsigyjami.

Visu Sutarties galiojimo laikotarpiu susidariusi (sumin¢) kaina uz Papildomus darbus negali virSyti /5
(penkiolikos) procenty nuo Pradinés Sutarties kainos be PVM (Zr. Sutarties 1.1.4.2 p.).

Atsisakomi darbai gali buti kei¢iami Naujais darbais pagal kiekio (apimties) keitimo salygas.
Atsisakomy darby verté apskai¢iuojama Pirkimo metu Rangovo pateiktame Ziniarastyje nurodyty Atsisakomy
darby kiekj padauginant i§ §iy Atsisakomy darby Ziniarastyje nurodyty jkainiy. Vietoje Atsisakomy darby j
Ziniara¢ius gali bati jtraukiami Nauji darbai.

Jeigu Darby atlikimas pagal Sutartj priskirtas Rangovo rizikai, Rangovas tokius Darbus privalo atlikti
savo sgskaita.

Tvirtindamas Pakeitimg InZinierius vertina ar jkainiai atitinka 13.2 punkto reikalavimus ir ar atlieckamas
Pakeitimas atitinka LR Pirkimy, atlieckamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities
perkanciyjy subjekty, jstatyme numatytus atvejus, kuomet pirkimo sutartis jos galiojimo laikotarpiu gali bati
kei¢iama neatliekant naujos pirkimo procediiros.

Tais atvejais kai Inzinieriaus sprendimas pagal §j punkta gali lemti Sutarties pakeitima, t. y. kai savo
turiniu tai biity laikoma vieSyjy pirkimy biidu sudarytos pirkimo sutarties keitimu jos galiojimo laikotarpiu
neatliekant naujos pirkimo procediiros, Inzinierius privalo kreiptis § Uzsakovg ir pateikti jam savo iSvada, kuri
turi buti motyvuota ir pagrista. Visais atvejais sprendimus dél Siy aplinkybiy ir Sioje dalyje numatyto Sutarties
pakeitimo priima UZsakovas.

13.3 punktas Pakeitimy tvarka

13.3 punktas pakeiciamas ir isdéstoma taip:

Jeigu InZinierius ir (ar) Uzsakovas papraSo sitilymo, prie§ nurodydamas daryti Pakeitima, taip pat, kai
Pakeitima nori inicijuoti Rangovas, Rangovas privalo per InZinieriaus nurodyta terming, kuris negali biiti ilgesnis
negu 28 (dvidesimt aStuonios) dienos, pateikti pasitilyma dél Pakeitimo, kurj turi sudaryti:
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(a) motyvuotas pagrindimas dél teisés | Pakeitimg, nurodant Pakeitimo pagrindg, Pakeitimag salygojusias
aplinkybes, faktiskai reikalingus Papildomus ir (ar) Atsisakomus ir (ar) Naujus darbus, tokiy darby
kiekius ir (ar) kai yra pasiekta Pradiné Sutarties kaina be PVM - Didesnius kiekius;

(b) sitlomo atlikti darbo aprasymas, jo vykdymo programa, patikslinti ar nauji Bréziniai (jeigu taikytina),
motyvuotg paaiskinima, ar Pakeitimas nelemia statinio projekto tikslinimo ir/ar keitimo butinybés
(jei taikoma);

(c) Rangovo sitlymas dél visy reikiamy Programos, pagal 8.3 punkta [Programa], ir Baigimo laiko
pakeitimy (jeigu taikytina);

(d) Rangovo sitilymas dél Pakeitimy jvertinimo, kurj sudaro Papildomy ir (ar) Atsisakomy ir (ar) Naujy
darby Ziniaras¢iai (jeigu taikytina), lokalinés samatos ir (ar) kiti kaing ar jos sudedamasias dalis
pagrindziantys dokumentai nurodant visy reikalingy Papildomy ir (ar) Atsisakomy ir (ar) Naujy darby
jkainius;

(e) bet kokie kiti dokumentai, kurie gali biiti reikalingi pagal konkrecios situacijos aplinkybes, Sutarties
salygas ir (ar) taikytinus teisés aktus.

Inzinierius praso (tiesiogiai arba per Uzsakova) Projektuotojo pateikti motyvuotg paaiskinima dél
Pakeitimo pagrijstumo, biitinumo, tinkamumo, Rangovo pateikty motyvy pagrindziant teise j Pakeitima,
galimybés numatyti Papildomus darbus ir panasiy dalyky, jeigu ir kiek taikytina. Tuo atveju, jei Pakeitimas
nelemia statinio projekto tikslinimo ir/ar keitimo biitinybés, Projektuotojo paaiskinimas nereikalingas, jei
Rangovas pateikia motyvuotg paaiskinima, kuriam InZinierius ir UZsakovas pritaria.

Inzinierius, iSnagrinéj¢s pateiktus dokumentus pagal Sutarties 3.5 punkta [Sprendimai] nusprendzia dél
Pakeitimo pagrisdamas teis¢ ] Pakeitima, Pakeitimo pagrinda, pateikdamas (nurodydamas) techninius sprendinius
(pavyzdziui, brézinius ir kita), pateikdamas Papildomy darby jkainiy nustatymo pagrindimg ir skaiCiavima,
pratgsiamus terminus ir visa kita reikiama informacijg. Jei UZsakovas, Inzinieriaus Uzsakovui pateiktuose
dokumentuose, kurie pateikti siekiant gauti Uzsakovo pritarimg Pakeitimui, nustato netikslumy ir (ar) klaidy,
grazina juos tikslinti Inzinieriui.

Pakeitimas jforminamas sudarant Darby kiekiy suderinimo ir Darby Pakeitimo akta, kuriame jvardijami
Papildomi darbai ir/ar (jei taikytina) Atsisakomi darbai bei (jeigu taikytina) Nauji darbai, nurodant atitinkamy
darby pavadinimus, vienetus, kiekj, vieneto kaing, bendrag suma, bei kitg reikalingg informacijg. Papildomi
darbai (jeigu taikytina), Atsisakomi darbai (jeigu taikytina) bei (jeigu taikytina) Nauji darbai jvertinami pagal
Sutarties 13.2 punkta [ Vertés nustatymas]. Pakeitimy dokumentus rengia Rangovas ir teikia derinimui InZinieriui
bei Uzsakovui. Uzsakovas turi teis¢ perimti Pakeitimo (-y) rengima pagal poreikj. Darby kiekiy suderinimo aktas
ir Darby pakeitimo aktas turi buiti suderintas ir pasiraSytas Uzsakovo atstovo ar kito Uzsakovo jgalioto asmens,
Inzinieriaus ir Rangovo atstovy elektroniniais parasais . Pagal Sio punkto reikalavimus parengtas pasiiilymas
dél Pakeitimo ir Darby kiekiy suderinimo aktas yra sudétiné Darby pakeitimo akto dalis. Darby Pakeitimo aktas
laikomas sudétine Sutarties dalimi.

Vykdant Pakeitimus, Neapmokamais darbais laikomi visi darbai, paslaugos, prekés, dokumentai ir bet
kokie kiti veiksmai ar jy rezultatai, kurie néra atskirai i§skirti Ziniara$¢iuose, ta¢iau savo esme yra bitini
Darbams vykdyti, uzbaigti, yra Darby Pakeitimo akte nurodyty Darby sudétinés ar tarpinés dalys, taip pat biitini
defektams iStaisyti, yra laikomi jtrauktais j atitinkamas Ziniarai&iy eilutes ir jy nejsivertinimas yra priskiriamas
Rangovo rizikai, jskaitant jy kaing (zr. Sutarties 4.11 punkta). Neapmokami darbai negali biiti laikomi
Papildomais darbais ir uz Neapmokamus darbus Rangovui néra atskirai apmokama.

Darby Pakeitimo aktuose numatytiems darbams taikomas Sutarties 12 straipsnis [Matavimas ir
jvertinimas].

Su Pakeitimu susijusius darbus Rangovas gali pradéti vykdyti Uzsakovui, InZinieriui ir Rangovui
pasirasius Darby pakeitimo aktg. Kilus gincui dél Neapmokamy darby ir (ar) Papildomy darby jy jvertinimo ir
(ar) priskyrimo atitinkamai darby grupei, su Pakeitimu susij¢ darbai gali biiti pradedami vykdyti nesudarius
Darby Pakeitimo akto, jei neatlikus su Pakeitimu susijusiy darby negali biiti atlikti bet kokie kiti Darbai ir jei
tam pritaria Inzinierius, Rangovas ir Uzsakovas. Bet kokiu atveju Rangovas neturi teisés stabdyti arba sulétinti
kity Darby tempo, nebent UzZsakovas ir Inzinierius tam pritarty, ir Rangovas nejgyja teisés reiksti pretenzijos
pagal 20.1 punkta [Rangovo pretenzijos] dél Baigimo laiko pratesimo, nebent Rangovas pasiiilo vykdyti su
Pakeitimu susijusius darbus nepasirasius Darby pakeitimo akto ir UZsakovas ir InZinierius tam nepritaria.
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Salys aiskiai susitaria, kad su Pakeitimu susij¢ darbai gali biiti aktuojami ir apmokami tik po to, kai §ie
Pakeitimai yra jforminti sudarant Darby Pakeitimo aktus. Papildomy ir (ar) Naujy darby arba Didesniy kiekiy
(kai yra pasiekta Pradiné Sutarties kaina be PVM) apmokéjimui Rangovas atlikty darby aktuose turi nurodyti
atlikty Papildomy darby ir (ar) Naujy darby arba Didesniy kiekiy (kai yra pasiekta Pradiné Sutarties kaina be
PVM) numatyty Darby Pakeitimo aktuose, pavadinima, vienetus, kiekj, vieneto kaing, bendra suma. Prie atlikty
darby akty turi buti pridéti Papildomy darby ir (ar) Naujy darby arba Didesniy kiekiy (kai yra pasiekta Pradiné
Sutarties kaina be PVM) atlikimo biitinybe pagrindziantys dokumentai.

13.4 punktas Mokéjimas tinkama valiuta
13.4 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:
Mokéjimai bus atliekami eurais.

13.5 punktas Rezervinés sumos
13.5 punktas netaikomas

13.7 punktas Pataisymai dél istatymuy pasikeitimo
13.7 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:

13.7.1. Pradiné Sutarties kaina be PVM ir jkainiai gali biiti kei¢iami dél jstatymy pasikeitimo Sioje Sutartyje
numatytais atvejais. PVM mokamas pagal privalomuosius teisés aktus, taikytinus Istatymus ir tarptautinius
susitarimus. Sutarties galiojimo metu pasikeitus PVM tarifui, atitinkamai bus perskai¢iuojama Sutarties kaina
toliau nurodytu principu: prie jvykdytos Sutarties kainos (be PVM) dalies pridedant PVM suma, apskai¢iuota
pagal iki pakeitimo galiojantj PVM tarifg, bei prie nejvykdytos Sutarties kainos (be PVM) pridedant PVM suma,
apskaiciuota pagal po pakeitimo galiojantji PVM tarifg. Dél pasikeitusio PVM tarifo atlikus perskaiCiavima
atitinkamai (didéja arba mazéja) Pradiné Sutarties kaina (t. y. pradiné Sutarties verté).

13.7.2. Jeigu PVM pasikeité laikotarpyje nuo Rangovo Pirkime pateikto Pasiiilymo pateikimo UZsakovui iki
Sutarties sudarymo, Sutartis yra pasirasoma pagal Rangovo Pasiiilyme nurodyta suma ir PVM tarifa, tadiau Salys
susitaria, jog vadovaujantis Pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities
perkanciyjy subjekty, jstatymo 97 str. 1 d. 1 p. (Pirkimo metu galiojancia redakcija) tokiu atveju nedelsiant bus
inicijuojamas Sutarties perskaiciavimas 13.7.1 punkte numatytu budu.

13.7.3. PVM pasikeitimo atveju Uzsakovas vienasaliSkai sudaro Sutarties kainos perskaiciavimo déel PVM
pasikeitimo aktq ir jteikia jj Rangovui Sutartyje nustatyta tvarka. Rangovui per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties
kainos perskaiciavimo dél PVM pasikeitimo akto jteikimo jam dienos nenustacius kainos perskaiciavimo
techniniy klaidy ir nepateikus atitinkamo raSytinio praneSimo Uzsakovui, Sutarties kainos perskaiciavimo dél
PVM pasikeitimo aktas laikomas teisingu ir neatskiriamu nuo Sutarties.

13.7.4. Tuo atveju, jei po Sutarties sudarymo keiCiasi statybos jstatymas, normatyviniai statybos techniniai
reglamentai ar kiti gelezinkelio infrastruktiiros projektavimo bei statybos procesus reglamentuojantys teisés
aktai, Sis pasikeitimas tiesiogiai jtakoja Darby vykdyma ir dél to Rangovas privalo atlikti papildomus veiksmus,
kuriy iki Sios Sutarties sudarymo Rangovas negal¢jo pagristai numatyti, Rangovas, suzinoj¢s apie tokias
aplinkybes privalo nedelsiant pranesti Inzinieriui ir pagal 20.1 punkta [Rangovo pretenzijos] igyja teise:

(a) prasyti pratesimo dél tokio uzdelsimo, jeigu dél to yra ar bus véluojama baigti pagal 8.4 punkta [Baigimo
laiko pratesimas], ir

(b) dél to Rangovo patirtos pagristos papildomos iSlaidos gali buiti apmokétos vadovaujantis LR Pirkimy,
atlickamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, istatymo 97 str.
1 d. 1 p. Uzsakovui ir Rangovui pasirasant susitarimg dél Sutarties pakeitimo. PrasSomy kompensuoti papildomy
i8laidy dydis turi biiti apskaic¢iuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas] ir visu Sutarties galiojimo
laikotarpiu (siekiant iSvengti abejoniy — net jei Sutarties galiojimo laikotarpiu vadovaujantis Siuo punktu yra
atlieckami keli Sutarties pakeitimai) negali buiti didesné nei 5(penki) proc. Pradinés Sutarties kainos (t. y. pradinés
Sutarties vertés). Bet kuriuo atveju atlyginamos tik tos i$laidos, kurios yra patirtos iSskirtinai dél minéty teisés
akty pasikeitimo.
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Inzinierius, gaves ta praneSima, privalo toliau veikti pagal 3.5 punkta [Sprendimai], kad dél Siy klausimy
sutarty ar nuspresty.

13.8 punktas Pataisymai dél kainos pasikeitimo

13.8 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:

13.8.1. Pirmas sutarties kainos (jkainiy) be PVM perskai¢iavimas gali buti atlickamas jsigaliojus
Sutarciai pagal vienos i$ sutarties Saliy rasytinj pra§yma, perziuréti sutarties kaing (jkainius), taciau ne anksciau
kaip po 6 (3eSiy) ménesiy po galutiniy pasitilymy? pateikimo pirkime termino pabaigos dienos.

13.8.2. Po to sutarties kaina (jkainiai) be PVM gali biiti perzitirima (-i) ne dazniau negu kas 6 (Sesis)
meénesius po paskutinio sutarties kainos (jkainiy) perskai¢iavimo (Paskutiniu sutarties kainos (jkainiy)
perskaiciavimu laikomas paskutinio sutarties Saliy sudaryto susitarimo dél sutarties kainos (jkainiy)
perziuréjimo jsigaliojimas).

13.8.3. Perzitiros momentas yra Salies prasymo kitai $Saliai, perzitréti sutarties kaina (jkainius), gavimo
diena.

13.8.4. Rangovui mokétinos sumos be PVM gali biti perzidirimos tik tiems statybos rangos darbams,
kurie néra faktiskai atlikti iki praSymo perzitiréti sutarties kaing (jkainius) gavimo dienos, o, jei kartu su statybos
rangos darbais perkamos ir paslaugos, uz §ias paslaugas (pavyzdziui, techninio, darbo projekto parengima
(projektavimo paslaugos) ir pan.) mokétinos sumos neperskai¢iuojamos®. Vélesnis kainy arba jkainiy
perskaiciavimas negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas perskai¢iavimas.

13.8.5. Jeigu statybos rangos darbai véluoja dél rangovo kaltés (rangovo atsilikimo nuo statybos rangos
darby grafiko ar pan.), uzdelsty statybos rangos darby kaina (jkainiai) néra perskaiciuojama (-i) dél kainy lygio
kilimo, taciau yra perskaic¢iuojama (-1) dél kainy lygio kritimo Sutartyje nustatyta tvarka ir salygomis.

13.8.6. Po to, kai Salys sudaro susitarimg dél sutarties kainos (jkainiy) perskaic¢iavimo, perskai¢iuota
kaina (jkainiai) be PVM taikoma (-i) statybos rangos darbams, kurie nebuvo faktiskai atlikti* iki $alies prasymo
kitai Saliai perzitiréti kaing (jkainius) gavimo dienos.

13.8.7. Sutarties kaina (jkainiai) be PVM gali biiti perskaiciuojama (-i) pagal vienos i$ sutarties Saliy
raSytinj praSyma, jeigu Valstybés duomeny agentiiros (www.stat.gov.lt) kas ménesj skelbiamo Statybos
sanaudy elementy kainy indekso (SSKI) ,,InZineriniai statiniai“ (toliau — vadinamas Indeksu):

13.8.7.1. poky¢io koeficientas (K) yra didesnis nei 1,05 (K>1,05) arba mazesnis nei 0,95 (K<0,95);

13.8.7.2. poky¢io koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 — 1,05 (0,95 < K < 1,05) ir sutarties
kaina (jkainiai) Sutartyje nustatyta tvarka jau buvo perskaiCiuota (-i) anksciau (t.y. jau buvo atliktas sutarties
kainos (jkainiy) perskai¢iavimas), tada iki praS§ymo perziiiréti sutarties kaing (jkainius) gavimo dienos faktiskai
neatlikty statybos darby kaina (jkainiai) be PVM yra perskai¢iuojama (-i) ] rangovo galutiniame pasiiilyme
pateiktg $iy darby kaing (jkainius) be PVM®. Jei Indekso pokycio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp
0,95 — 1,05 (0,95 < K < 1,05) ir sutarties kaina (jkainiai) nebuvo Sutartyje nustatyta tvarka perskaiciuota (-i)
ankscCiau (t.y. dar nebuvo atliktas nei vienas sutarties kainos (jkainiy) perskai¢iavimas), tada iki praSymo
perzitréti sutarties kaing (jkainius) gavimo dienos faktiskai neatlikty statybos darby kaina (jkainiai) be PVM
yra neperskaiciuojama (-1).

13.8.8.Indekso pokycio koeficientas (K) apskai¢iuojamas pagal Sutarties 13.8.9 punkte pateikta
formule.

13.8.9.Sutarties Salys patvirtina, jog prisiima 0,05 kainy Indekso pokycio koeficiento
padidéjimo/sumazéjimo rizika. Sutarties kainos (jkainiy) perzitros metu Indekso pokycio koeficientui (K)

2 Jeigu pirkime pagal pasirinktg pirkimo vykdymo biidg nebuvo numatytas galutiniy pasitlymy teikimas, tada visose Taisyklése
vartojamos sgvokos ,galutinis pasidlymas/galutiniai pasitlymai“ kei€iamos | sgvokas ,pasitlymas/pasialymai“.
3 ISskyrus atvejus, kai pagal teisés aktus paslaugy kainai (jkainiams) privaloma numatyti kainos (jkainiy) perzidros sglygas
(tokiu atveju sutartyje numatomos paslaugy kainos (jkainiy) perzidros salygos).
4 FiziSkai nejvykdyti (neatlikti) statybos rangos darbai.
5 Sutarties kainos (jkainiy) perzidrai taikomas patikslinto Indekso pokydcio koeficiento (Kp; Km) skai¢iavimas.
¢ Pavyzdziui, Indekso reikmé laikotarpio pradzioje - 110,10, Indekso reikdmeé laikotarpio pabaigoje - 116,10. Tokiu atveju,
pritaikius formules K ir Kp, apskai€iuojame, kad pirmojo laikotarpio patikslintas Indekso pokyc¢io koeficientas yra 1,0045
(jvertinus 0,05 dalj) ir Sis patikslintas Indekso pokycio koeficientas (Kp) taikomas sutarties kainos (jkainiy) perskaiciavimui iki
kito perskaiciavimo (jei toks bity). Kito (antrojo) laikotarpio Indekso reik§mé laikotarpio pabaigoje - 113,10 ir apskaiciavus
Indekso pokycio koeficientg (K) gauname rezultatg - 1,0272 (K=113,10/110,10=1,0272), tokiu atveju Indekso pokycio
koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 — 1,05, tada iki praSymo perziaréti sutarties kaing (jkainius) gavimo dienos
faktiSkai neatlikty statybos darby kaina (jkainiai) be PVM perskai¢iuojama (-i) j rangovo galutiniame pasitlyme' pateiktg $iy
faktiSkai neatlikty darby kaing (jkainius) be PVM (t. y. iki praSymo perzidreti sutarties kaing (jkainius) gavimo dienos faktiSkai
neatlikty statybos darby kaina (jkainiai) be PVM po perzitros bus lygi (-Gs) rangovo galutiniame pasitlyme’ pateiktai Siy
faktiSkai neatlikty darby kainai (jkainiams) be PVM).
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iSeinant i$ intervalo 0,95 — 1,05 (imtinai) riby skai¢iuojant patikslintg Indekso pokycio koeficientg (Kp, Km) yra
atimama (jei Indekso pokycio koeficientas yra didesnis nei 1,05 (Indekso pokycio koeficientas (K) > 1,05)) arba
pridedama (jei Indekso pokycio koeficientas yra mazesnis nei 0,95 (Indekso poky¢io koeficientas (K) < 0,95))
0,05 jo dalis, kaip sutarties Saliy prisiimta rizika’. Iki pra§ymo perzitréti sutarties kaing (jkainius) gavimo dienos
faktiskai neatlikty statybos darby kaina (jkainiai) be PVM, kai (K)>1,05 arba (K)<0,95, perskaiciuojama (-i) iy
faktiSkai neatlikty statybos darby verte® be PVM (visiems sutarties kainos (jkainiy) perskaiciavimams
(kiekvienos sutarties kainos (jkainiy) perZiiros metu) taikoma Siy faktiskai neatlikty statybos darby verté be
PVM, kuri buvo pateikta rangovo galutiniame pasiitlyme, ir Si neatlikty darby verté be PVM dauginama is
patikslinto Indekso pokycio koeficiento (Kp; Ku)) dauginant i§ patikslinto Indekso pokycio koeficiento (Kbp,
Kw), kuris apskaiciuojamas pagal toliau nurodytas formules:

K = (IPb / IPr)

Kur:

K — Indekso pokycio koeficientas, kuris nurodomas ir taikomas 4 (keturiy) skaiciy po kablelio tikslumu;

IPr — Indekso reik§mée laikotarpio pradzioje, t. y. galutiniy pasitilymy pateikimo pirkime termino
pabaigos ménesiui taikomas paskelbtas Indeksas;

Ipb — Indekso reik§mé laikotarpio pabaigoje, t. y. sutarties Salies raSytinio prasymo (kai jgyta tokia teisé
pagal Sutarties nuostatas), perzitréti sutarties kaing (jkainius), gavimo dieng paskelbtas® Indeksas.

Jei K yra didesnis nei 1,05, tuomet yra atimama 0,05 jo dalis ir apskai¢iuojamas patikslintas Indekso
poky¢io koeficientas Kp:

Kp=K-0,05

Jei K yra mazesnis nei 0,95, tuomet yra pridedama 0,05 jo dalis ir apskai¢iuojamas patikslintas Indekso
pokycio koeficientas Kw:

Km=K+0,05

Kur:
Kbp; Km— patikslinto Indekso pokycio koeficientai.

13.8.10. Dél perskaiCiuotos (-y) sutarties kainos (jkainiy) be PVM Sutarties Salys sudaro jgalioty atstovy
pasiraSyta susitarima, t. y. raSytinj susitarimg prie Sutarties. Susitarime dél sutarties kainos (jkainiy) perziiiros
turi buti nurodyta: Indekso reikSmé laikotarpio pradzioje ir jo nustatymo data, Indekso reikSmé laikotarpio
pabaigoje ir jo nustatymo data, Indekso pokycio koeficientas (K), patikslintas Indekso pokycio koeficientas (Kp,
Kwm), perskai¢iuota Sutarties kainos suma arba perskai¢iuoti fiksuoti jkainiai (jskaitant sutarties kainos (jkainiy)
detalizacijos ziniarastyje nurodytas kainas/nurodytus jkainius), perskaiciuota pradiné¢ sutarties verté bei kita
perskaiciavimui reik§minga informacija.

13.8.11. Susitarimas dél perskaiciuotos (-y) sutarties kainos (jkainiy) $aliy turi biiti sudarytas per 10
(desimt) darbo dieny nuo Inzinieriaus patvirtinimo (sutarties kainos (jkainiy) perzitiré¢jimo/apskaiciavimo) dél
sutarties kainos (jkainiy) be PVM perziiiros tinkamumo gavimo dienos (InZinieriui jvertinus Salies pateiktq
tinkamg prasymq (su pagrindzianciais dokumentais) perskaiciuoti sutarties kaing (jkainius)). UZ tinkama
sutarties kainos (jkainiy) perskai¢iavima yra atsakingas InZinierius. Perskaiiavima inicijuojanti Salis turi
pateikti tinkamag prasymg su pagrindzianciais dokumentais bei visais susitarimui parengti reikalingais
skai¢iavimais bei dokumentais.

7 Pavyzdziui, Indekso reik8meé laikotarpio pradzioje - 110,10, Indekso reikSmé laikotarpio pabaigoje - 116,10. Tokiu atveju,
pritaikius formules K ir Kp apskaiciuojame, kad pirmojo laikotarpio patikslintas Indekso pokycio koeficientas yra 1,0045 ir Sis
patikslintas Indekso pokycio koeficientas (Kp) taikomas sutarties kainos (jkainiy) perskai€iavimui iki kito perskai€iavimo (jei
toks bdty). Kito (antrojo) laikotarpio Indekso reik§mé laikotarpio pabaigoje - 117,10. Tokiu atveju, pritaikius formules K ir Kp
apskaiciuojame, kad antrojo laikotarpio patikslintas Indekso pokycio koeficientas yra 1,0136 ir Sis patikslintas Indekso
pokycio koeficientas (Kp) taikomas sutarties kainos (jkainiy) perskaiCiavimui iki kito perskai€iavimo (jeigu toks baty) (ir
atitinkamai taip toliau).

8 Kiekvienos sutarties kainos (jkainiy) perziGros metu (pirmos, antros ar kt.) faktikai neatlikty statybos darby verté be PVM
lygi rangovo galutiniame pasitlyme’ pateiktai Siy darby vertei be PVM ir minéta neatlikty darby verté be PVM kiekvienos
perzitros metu yra dauginama i$ patikslinto Indekso pokycio koeficiento (Kp; Km).

9 Sutarties Salies rasytinio pradymo perziaréti sutarties kaing (jkainius) gavimo dieng paskutinis Zinomas Indeksas.
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13.8.12. Sutarties jkainiai Saliy rasytiniu susitarimu gali biiti mazinami dél objektyviy priezas¢iy (dél
Rangovo $iuo metu taikomy nuolaidy, daugiau kaip 15 proc. padidéjus Ziniaras¢io eilutés apiméiai), nekei¢iant
kity Sutarties salygy. Salis, siekianti sumazinti kaina ir (ar) jkainj(-ius), privalo rastu kreiptis j kita Salj, kuriai
pritarus, pasiraSomas susitarimas prie Sutarties. Mazinant kaing ir (ar) jkainj(-ius), negali biiti kei¢iamos kitos
Sutarties salygos, iSskyrus Sutartyje numatytus Sutarties keitimo atvejus ar, jei keitimas atliekamas
vadovaujantis teisés akty nuostatomis.

13.8.13. Perskaiciavus Sutarties kaing néra reikalaujama, kad Rangovas pateikty Atlikimo uztikrinimo
ir draudimy pakeitimy, susijusiy su Sutarties kainos perskaiciavimu.

14 straipsnis  Sutarties kaina ir mokéjimas

14.1 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:
14.1 punktas Sutarties kaina ir kainodara

Sutarties kainodara — fiksuotas jkainis su perziiira (Kainodaros metodikos 35 — 36 p.).

Sutarties kaina yra Rangovui uz faktiskai atliktus Darbus mokétina pinigy suma, mokama Sutartyje numatyta
tvarka ir salygomis uz visy Rangovo Darby, tame tarpe visy kity Sutartyje numatyty Rangovo prievoliy tinkama
jvykdymg, Darbams reikalingas atlikti paslaugas, medziagas, jrengimus, priemones, reikiamy dokumenty
parengima, Rangovo perleidziamas visas turtines autorines teises | Darby rezultate sukurtus bet kokius autoriy
teisiy produktus, ir kt. ] Sutarties kaing sudarancius Darby jkainius yra jskai¢iuoti visi Lietuvos Respublikos
teisés aktuose numatyti mokesciai ir rinkliavos. Sutarties kaina apima visus Rangovo patiriamus kastus Darbams
atlikti, jskaitant, bet neapsiribojant, Rangovo mokamus mokescius, rinkliavas, muitus, akcizus, atlyginimus,
honorarus, uzmokescius, mokéjimus uz banko iSduodamas Sutartyje numatytas uztikrinimo priemones, visas
kitas Rangovo i$ anksto numatytas ar nenumatytas Rangovo mokétinas sumas (kastus).

Sutarties kaina gali biiti keiCiama ar perskai¢iuojama tik aiSkiai $ioje Sutartyje numatytais atvejais. Sutarties
kainai taikomi visi pagal $ig Sutartj privalomi pataisymai.

Kartu su Pasiflymu pateikti ir Ziniara§¢iuose nurodyti Darby jkainiai yra skirti gauty pasiilymy Pirkime
palyginimui ir naudojami atsiskaitant uz faktiskai atliktus Darbus ir Pakeitimy jkainojimui, bet ne Darby
apimties nustatymui, kurie yra nustatomi pagal faktinj UZzsakovo poreikj.

Vadovaujantis Kainodaros metodikos 36.1.1 punktu, Pirkimo metu nurodyti preliminartis Darby kiekiai néra ir
negali biiti laikomi maksimaliais kiekiais, dél to Rangovas privalo atlikti ir tuos tinkamam Sutarties jvykdymui
bitinus Darbus, kurie gali virS§yti Pirkimo metu nurodytus preliminarius Darby kiekius (t. y. atlikti Didesnius
kiekius). Be to, Pirkimo metu nurodyti preliminariis Darby kiekiai néra ir negali buti laikomi ir minimaliais
kiekiais, t. y. UZsakovas nejsipareigoja uzsakyti minimalaus atskiry Darby kiekio ir Darbus pirks pagal faktinj
poreikj. Siekiant i§vengti abejoniy nurodoma, jog bet koks Darby kiekis, kuris yra nustatytas Ziniaras¢iuose,
yra orientacinis (projektinis) ir neturi buti laikomas faktiniu ir tiksliu Darby, kuriuos Rangovui reikia atlikti,
kiekiu. Darby faktiniy kiekiy neatitikimas orientaciniams (projektiniams) kiekiams, nustatytiems
Ziniaras¢iuose, priskiriamas UZzsakovo atsakomybei ir rizikai, i§skyrus kaip nurodyta Sutarties 1.1.6.14 punkte
(Neapmokami darbai). Jei paaikéja, jog Ziniara¢iuose néra numatyti tam tikri Darbai (Papildomi Darbai), kurie
néra Ziniarai¢iuose nurodyty Darby sudétinés ar tarpinés dalys (t. y. néra Neapmokami darbai) bei kurie yra
reikalingi tinkamam Sutarties jvykdymui, Sie Papildomi darbai 13.2 punkto [Vertés nustatymas] tvarka
Uzsakovo patvirtintais jkainiais gali buti perkami iki Sutarties 1.1.4.2 punkte nurodytos 15 proc. Pradinés
Sutarties kainos vertés.

Darbams taikomos §ios sglygos:

a) Rangovas privalo mokéti visus pagal §ig Sutart] reikiamus mokéti mokes¢ius, muitus ir atlyginimus, ir
Sutarties kaina be PVM dél bet kuriy tokiy iSlaidy netaisoma. Rangovas yra visiskai atsakingas uz teisinga
muitinés procediiry jforminima ir muity ir(ar) importo PVM, jei tokie biity taikomi, teisingg apskaiciavima
bei sumokéjimg muitinés jstaigai.

b) Rangovui nebus taikomos jokios lengvatos, susijusios su atleidimu nuo PVM mokéjimo.
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¢) Rangovas pats savo saskaita vykdys visas mokestines prievoles Lietuvos Respublikoje, kurios atsirado ar
gali atsirasti vykdant Sutartj ir prisiima visg rizika, susijusig su mokestiniy prievoliy atsiradimu, jei tokiy
buty, vykdymu atsizvelgiant j Jstatymy nuostatas.

d) Rangovas vykdydamas S$ig Sutartj privalo biiti registruotas arba jsiregistruoti PVM mokétoju Lietuvos
Respublikoje bei per 28 (dvidesimt aStuonias) dienas nuo Sutarties pasiraSymo pateikti Uzsakovui PVM
registracija Lietuvos Respublikoje patvirtinantj dokumenta.

e) Uzsakovas neatlygina islaidy, susijusiy su Rangovo pareiga registruotis PVM mokétoju Lietuvos
Respublikoje, taip pat kity susijusiy islaidy.

g) Jeigu Rangovas laiku nejvykdé savo prievolés, numatytos (a) papunktyje, jis privalo atlyginti visa zZalg, kuria
dél Sios priezasties patyré Uzsakovas, jskaitant PVM, kurj pastarasis privalo sumokéti | Lietuvos
Respublikos biudzeta uz Rangova bei bet kokias netesybas ar kitas sankcijas, kurias dél to Uzsakovui gali
pritaikyti Lietuvos Respublikos oficialios institucijos, taip pat bet kokias su tuo susijusias papildomas
i$laidas. Salys sutinka ir patvirtina, kad tokias i3laidas ir nuostolius UZsakovas galés i$skaityti i Rangovui
mokétiny sumy ir taikydamas vienasalj jskaitymg ir (arba) jy padengimui panaudoti Atlikimo uztikrinima.

h) Uz faktiskai atliktus Darbus bus mokama tik tuo atveju, jeigu Rangovas Lietuvos Respublikos pridétinés vertés
mokescio jstatymo nustatyta tvarka uzsiregistravo Lietuvos Respublikoje PVM mokétoju ir pateiké Uzsakovui
Sig registracijg patvirtinant] dokumenta.

i)  Rangovas, Inzinieriui ar Uzsakovui pareikalavus, privalo pateikti sitiloma kiekvienos Ziniarai¢io eilutés
sumos i§skaidyma. InZinierius rengdamas Mokéjimo pazyma taip pat taikydamas 12.3 punkta [[vertinimas],
gali atsizvelgti | tg iSskaidyma, taciau neturi biiti jo saistomas.

j)  Uzsakovas turi teis¢ sulaikyti bet kokius mokéjimus pagal Sig Sutartj kol Rangovas pateiks 4.2 punkte
[Atlikimo uztikrinimas (Sutarties jvykdymo uztikrinimas)] numatyta Sutarties jvykdymo uztikrinima ir 14.2
punkte [ISankstinis mokéjimas] numatyta ISankstinio mokéjimo uztikrinima.

14.2 punktas ISankstinis mokéjimas
Pakeiciama 14.2 punkto pirma pastraipa ir isdéstoma taip:

Per 30 (trisdesimt) dieny nuo Sutarties jsigaliojimo ir Uzsakovo informavimo apie Projektui skirtg finansavima
dienos Rangovas jsipareigoja rastu kreiptis | UZsakovg dél ISankstinio mokéjimo gavimo, kurio dydis sudaro 20
(dvidesimf) proc. Pradinés Sutarties kainos be PVM ir pateikti [Sankstinio mokéjimo uZztikrinima. | $ig suma
jeina visi Rangovui privalomi mokéti mokeséiai. Si iSankstinio mokéjimo suma yra galutiné ir nekei¢iama.
Isankstinis mokéjimas gali biiti neatliekamas, jei Uzsakovas informuoja Rangova, kad Projektui ES finansavimo
néra skiriama.

Pakeiciamas 14.2 punkto trecios pastraipos paskutinis sakinys ir iSdéstomas taip:
Rangovui mokamas iSankstinis mokéjimas uztikrinamas:

a) Lietuvos Respublikoje ar uzsienyje registruoto banko pirmo pareikalavimo banko garantija, iSduota
Uzsakovo naudai, lietuviy arba angly kalba. Sios garantijos turinys privalo atitikti §ios Sutarties,
jskaitant, bet neapsiribojant, Priede Nr. IV.I numatytas salygas. Jei pirmo pareikalavimo banko garantija
yra iSduota angly kalba, turi biti pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas j lietuviy kalbg. Vertimo
patvirtinimas laikomas tinkamu, jei vertimas yra patvirtintas vertéjo parasu ir vertimy biuro antspaudu
arba Rangovo ar jo jgalioto asmens parasu ir antspaudu (jei turi). Pirmenybé bus teikiama originaliam
tekstui. Bankas, iSduodantis $ig garantija, jos iSdavimo dieng turi turéti ne mazesnj kaip kredito agentiiry
»Fitch Ratings* ar ,,Standart & Poor‘s suteikta ,,BBB*, agentiiros A.M.Best suteikta ,,BBB+*“ arba
agentiiros ,,Moody‘s“ suteikta ,,Baa2* ilgalaikio skolinimosi reitingg. Jei finansy grupés bankui ar
filialui néra suteikiamas atskiras skolinimosi reitingas, tokiu atveju pagrindinis (motininis ar
valdantysis) bankas garantijos iSdavimo dienag turi turéti ne mazesnius nei auks¢iau nurodyta reitingus.
Rangovas turi pateikti atitinkama dokumenta, jrodantj, kad ISankstinio mokéjimo uztikrinima,
tenkinant] Sutartyje, jskaitant, bet neapsiribojant, Sutarties salygy Priede Nr. IV.I, iSdéstytus
reikalavimus, iSdaves bankas garantijos iSdavimo dienai turi atitinkamus reitingus. Jeigu, bankui pac¢iam
neturint reikalaujamo reitingo, kartu bus pateikta kito nesusijusio banko kontragarantija ar bet koks kitas
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pergarantavimas, toks ISankstinio mokéjimo uZztikrinimas nebus priimtinas ir jis bus atmestas. Banko
iSduotai garantijai turi buiti taikoma Lietuvos Respublikos teisé ir Tarptautiniy prekybos rimy
patvirtintos taisyklés — ,,The ICC Uniform rules for demand guarantees*, leidinio Nr.758.

Uzsakovui arba Rangovui gavus informacija, jog bankas, iSdaves banko garantija nebeatitinka Sutarties saglygose
keliamy reikalavimy, Rangovas jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo UZsakovo reikalavimo pateikti banko
garantija, atitinkancig Sutarties salygy reikalavimus.

14.2 punkto ketvirta pastraipa yra pakeiciama ir iSdéstoma taip:

ISankstinio mokéjimo uztikrinimas turi galioti tol, kol bus uZskaitytas [Sankstinis mokéjimas, taciau jo suma
gali bliti proporcingai mazinama Rangovo uzskaityty sumy dydziais, kurie nurodyti Tarpinio moké&jimo
pazymose pagal 14.2 punkte pateiktg lentele. Jeigu ISankstinio mokéjimo uztikrinimo garantijoje bus nurodytas
jos galiojimo laikas, o likus 28 (dvidesimt astuonioms) dienoms iki garantijos galiojimo datos pabaigos
ISankstinis mokéjimas nebus pilnai uzskaitytas, tai Rangovas privalés pratesti garantijos galiojimo laika, iki bus
uzskaitytas I§ankstinis mokéjimas. Sios Rangovo pareigos nevykdymas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu,
suteikianciu teis¢ Uzsakovui kreiptis j garantijg iSdavusj asmenj su reikalavimu iSmokéti garantijos suma.

ISankstinis mokéjimas néra atliekamas, jeigu néra gauta ISankstinio mokéjimo uZztikrinimo banko garantija.
14.2 punkto penktos pastraipos (a) ir (b) punktai pakeiciami ir iSdéstomi taip:

Isankstinis mokéjimas bus uzskaitytas pagal $ig lentele*:

Atlikty darby dalis nuo Pradinés Sutarties kainos | Uzskaitoma iSankstinio mokéjimo dalis
be PVM (%)
(%)
10 20
20 40
30 60
40 80
50 100

*Pastabos:

1. Jeigu Ataskaitinio laikotarpio atlikty darby suma (jvertinus sulaikomus pinigus, kitus atskaitymus bei
priskaitymus) yra mazesné negu uzskaitytina iSankstinio mokéjimo suma, tai neuzskaitytos iSankstinio
mokéjimo sumos likutis uzskaitomas su kito Ataskaitinio laikotarpio atlikty darby suma (jvertinus sulaikomus
pinigus, kitus atskaitymus bei priskaitymus) ir t.t.

2. Jeigu atlickama darby ir pagal lentele turi biiti uzskaityta iSankstinio mokéjimo dalis, taciau faktinis
mokéjimas pagal 14.7 p. (a) dalies salygas Ataskaitiniy rangovo dokumenty iSraSymo datai néra atliktas, tai
uzskaitytina iSankstinio mokéjimo suma bus uZzskaitoma su kito Ataskaitinio laikotarpio, einancio po faktinio
iSankstinio mokéjimo sumokéjimo, atlikty darby suma.

14.2 punkto Sesta pastraipa yra pakeiciama ir iSdéstoma taip:
Jeigu iSankstinis mokéjimas nebus uzskaitytas iki Perémimo pazymos iSdavimo arba iki Sutarties nutraukimo
pagal 15 straipsnio [Darby nutraukimas Uzsakovo iniciatyva], 16 straipsnio [Sustabdymas ir nutraukimas
Rangovo iniciatyval, arba pagal 19 straipsnio [Nenugalima jéga] (atsizvelgiant | situacija) salygas, ar iki
Sutarties pasibaigimo kitais pagrindais, Rangovas nedelsiant privalés sumokéti Uzsakovui likusia neuzskaityta
iSankstinio mokéjimo dalj.
14.3 punktas Kreipimasis dél tarpinio mokéjimo pazymuy

14.3 punkto (a) dalyje naudojama sqvoka ,,ménuo * kei¢iama sqvoka ,, Ataskaitinis laikotarpis “ ir
atitinkamai suprantama.

14.5 punktas Darbams numatyta Jranga ir Medziagos

14.5 punkto antra pastraipa ir (b) dalis netaikomos.
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14.6 punktas Tarpinio mokéjimo paZymy iSdavimas
14.6 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:

Uzsakovui praneSus apie Ataskaitiniy Rangovo dokumenty pasiraS§yma arba Rangovui pateikus naudojantis
SABIS priemonémis arba Rangovo pasirinktomis elektroninés saskaitos faktiiros, atitinkancios Europos
elektroniniy sgskaity faktiiry standarta priemonémis, laisvos formos iSankstinio mokéjimo saskaitg (zr. 14.2 p.
[ISankstinis mokéjimas]), Inzinierius, ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas privalo Uzsakovui iduoti Tarpinio
mokéjimo pazyma, kurioje nurodoma Rangovui privaloma mokéti suma. Tarpinio mokéjimo pazymos
pasirasomos Inzinieriaus, Rangovo ir Uzsakovo atstovy elektroniniais parasais.

Iki Perémimo pazymos iSdavimo Inzinierius neturi biiti saistomas prievolés iSduoti Tarpinio mokéjimo pazyma,
kurios suma (iSskaiCiavus sulaikyma ir kitus atskaitymus) biity maZesné negu maziausia Tarpinio mokéjimo
pazymos suma (jeigu yra), iraSyta Pasitilymo priede. Tokiu atveju, jei InZinierius nuspresty neisduoti Tarpinio
mokéjimo pazymos, jis privalo nusiysti Rangovui atitinkamg pranesima.

Tarpinio mokéjimo pazymos suma gali buti lygi nuliui iSankstinio mokéjimo uzskaitymo atveju, kai iSankstinis
mokéjimas uzskaitomas suma, kuri lygi ataskaitinio laikotarpio atlikty darby sumai, jvertinus sulaikomus
pinigus, kitus atskaitymus bei priskaitymus.

Tarpinio mokéjimo pazyma neturi biiti sulaikyta dél jokiy kity priezaséiy, iSskyrus ¢ia nurodytas:

(a) jeigu kas nors i§ Rangovo pateikty Medziagy, Irangos arba atlikty Darby neatitinka Sios Sutarties,
tai iStaisymo arba pakeitimo i$laidy apmokéjimas gali biiti sulaikytas, kol iStaisymas arba pakeitimas bus baigti;
ir (arba)

(b) jeigu Rangovas neatliko arba neatlieka kurio nors darbo arba jsipareigojimo, privalomy pagal
Sutartj, ir InZinierius apie tai jam buvo pranesgs, tai to darbo arba jsipareigojimo verté bus sulaikoma, kol darbas
arba jsipareigojimai bus baigti;

(c) jei pateikiamuose, ypa¢ su mokéjimais susijusiuose dokumentuose yra randama klaidy, praleidimy,
nukrypimy ar bet kokiy kity netikslumuy, jie turi buti grazinti Rangovui pataisymui Tarpinio mokéjimo pazymos
iSdavimo terminas bus pradétas skaiciuoti i§ naujo.

Inzinierius bet kurioje Tarpinio mokéjimo pazymoje gali atlikti taisymus arba pakeitimus, kuriuos reikéjo atlikti
bet kurioje ankstesnéje Tarpinio mokéjimo pazymoje. Neturi biiti laikoma, kad Tarpinio mokéjimo pazyma
rodo Inzinieriaus sutikima priimti, teigiama jvertinima, tyly sutikima arba reikalavimy i$pildyma. UZzsakovui
nurodzius, Inzinierius privalo iSskaidyti Tarpinio mokéjimo pazyma pagal atskiras projekto finansavimo
sutartis.

14.7 punktas Mokéjimas

14.7 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:

Mokejimai bus atliekami per toliau nurodytus terminus tik patvirtinus, kad dokumentuose néra klaidy,
praleidimy, nukrypimy ar bet kokiy kity netikslumy, ir Uzsakovui juos uzregistravus kaip tinkamus. Jei PVM
sumai, i$skirtai Rangovo pateiktoje Uzsakovui PVM saskaitoje-fakttiroje, taikomos Lietuvos Respublikos
pridétinés vertés mokesc¢io jstatymo 96 str. 1 d. (su vélesniais pakeitimais ir papildymais) nuostatos, jose
nustatyta tvarka Uzsakovas iSskaito ir | valstybés biudzeta sumoka Rangovo PVM sgskaitoje faktiiroje iSskirta
PVM suma ir Rangovui atsiskaito, pervesdamas sumg be PVM. Darbams, kuriems taikomos Lietuvos
Respublikos pridétinés vertés mokescio jstatymo 96 str. 1 d. (su vélesniais pakeitimais ir papildymais) nuostatos
ir kuriems netaikomos $ios nuostatos privalo biiti iSraSomos atskiros PVM saskaitos-faktiiros.

Uzsakovas privalo Rangovui mokéti:

(a) iSankstinj mokéjima (jei taikoma, zr. 14.2 punkta [[Sankstinis mokéjimas]), po finansavimo
skyrimo projektui dokumento jsigaliojimo datos, bet ne véliau kaip per 6 (SeSis) ménesius nuo Sutarties
jsigaliojimo dienos, Rangovui, naudojantis SABIS priemonémis arba Rangovo pasirinktomis elektroninés
saskaitos faktiiros, atitinkan¢ios Europos elektroniniy saskaity faktiiry standartg priemonémis, pateikus
iSankstinio mokéjimo saskaita, tarpinio mokeéjimo pazymg ir dokumentus, nurodytus 4.2 ir 14.2 punktuose bei
juos uzregistravus Uzsakovo nustatyta tvarka. ISankstinis mokéjimas sumokamas jvykus vienai i§ auks¢iau
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nurodyty salygy (aplinkybiy) per 60 (Sesiasdesimt) dieny nuo datos, kai Rangovas pateikia visus iSankstinio
mokeéjimo atlikimui privalomus pagal Sutartj pateikti dokumentus, kuriuos Uzsakovas priima ir uzZregistruoja.
Sutarties sustabdymo atveju Siame punkte nurodytas iSankstinio mokéjimo terminy skaiciavimas yra
atnaujinamas (t¢siamas) nuo Sutarties atnaujinimo dienos;

(b) Tarpinio mokéjimo pazymoje nurodyta mokéting sumg per 60 (Sesiasdesimt) dieny nuo PVM
saskaitos-faktiiros, naudojantis SABIS priemonémis arba Rangovo pasirinktomis elektroninés saskaitos
faktiiros, atitinkancios Europos elektroniniy sgskaity faktiiry standarta priemonémis ir Tarpinio mokéjimo
pazymos bei jg lydin¢iy dokumenty pateikimo Uzsakovui, kuriuos Uzsakovas priima ir uzregistruoja Uzsakovo
nustatyta tvarka, taciau ne anksciau nei Rangovas pateiks Atlikimo uztikrinima;

(c) Galutinio mokéjimo pazymoje nurodyta mokéting sumg per 60 (Sesiasdesimt) dieny nuo PVM
sgskaitos-fakttros (jei taikoma), naudojantis SABIS priemonémis arba Rangovo pasirinktomis elektroninés
saskaitos faktiiros, atitinkancios Europos elektroniniy saskaity faktiry standarta priemonémis ir Galutinio
mokéjimo pazymos bei j3 lydin¢iy dokumenty pateikimo Uzsakovui, kuriuos Uzsakovas priima ir uzregistruoja
Uzsakovo nustatyta tvarka;

(d) PVM suma, nurodyta PVM saskaitoje-faktiiroje, kuriai netaikomos Lietuvos Respublikos
pridétinés vertés mokescio jstatymo 96 str. 1 d. (su vélesniais pakeitimais ir papildymais) nuostatos, per 60
(Sesiasdesimt) dieny nuo PVM saskaitos-faktiiros pateikimo, kuria Uzsakovas priima ir uzregistruoja Uzsakovo
nustatyta tvarka.

Rangovui mokétina suma pervedama j Rangovo banko saskaita, nurodyta Sutarties formoje. Apmokéjimas bus
laikomas jvykdytu tg diena, kai Uzsakovas ar atitinkama institucija atliks bankinj pavedima j nurodyta Rangovo
banko saskaitg.

PVM saskaitos faktiiros, saskaitos faktiiros, kreditiniai ir debetiniai dokumentai turi biiti teikiami naudojantis
SABIS priemonémis arba Rangovo pasirinktomis elektroninés saskaitos faktiiros, atitinkancios Europos
elektroniniy sgskaity faktiiry standartg priemonémis. Jei Sie dokumentai pateikiami ne Siame punkte
reikalaujamomis priemonémis, Uzsakovas jgyja teis¢ neapmoketi PVM saskaity-faktiiry, sgskaity faktiiry,
kreditiniy ir debetiniy dokumenty, iSskyrus atvejus, kai Siame punkte reikalaujamos PVM saskaity-faktiiry
pateikimo priemonés yra nepricinamos dél nuo Rangovo nepriklausanéiy priezaséiy. Kitomis nei SABIS
priemonémis elektroninés PVM saskaitos faktiiros, saskaitos faktiiros, kreditiniai dokumentai ir avansinés
saskaitos gali buti laikomos pateiktomis tinkamai tik esant SABIS sistemos trikdziams dél kuriy pateikti
dokumenty néra galimybés. PraneSdamas apie tokius trikdzius Rangovas privalo pateikti tai pagrindziancius
jrodymus. Tik Uzsakovui jvertinus pateiktus jrodymus ir dél sistemos trikdziy sutikus priimti dokumentus kitu
biidu Rangovas gali juos pateikti ne per SABIS sistema. Pasalinus ,,SABIS sistemos trikdzius Rangovas privalo
dar kartg nedelsiant pateikti dokumentus per SABIS.

14.8 punktas Pavéluotas mokéjimas
14.8 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:

Jeigu dél Uzsakovo kaltés mokéjimas Rangovui pagal 14.7 punkta /Mokéjimas] véluoja, Rangovas turi teisg
reikalauti delspinigiy. Delspinigiy skai¢iavimo laikotarpis prasideda nuo kitos dienos pasibaigus mokejimo
terminui, nurodytam 14.7 punkte [Mokéjimas].

Delspinigiai uz laiku nesumokétas 14.7 punkte minimas sumas turi buti skai¢iuojami po 0,05 proc. per dieng
nuo véluojamos apmokéti sumos be PVM. Maksimali delspinigiy suma — 15 (penkiolika) proc. Pradinés Sutarties
kainos be PVM. Delspinigiai skai¢iuojami iki tos dienos, kurig Uzsakovas atliks mokéjima.

Delspinigiai Rangovui apmokami pagal Rangovo SABIS priemonémis arba Rangovo pasirinktomis elektroninés
saskaitos faktiiros, atitinkancios Europos elektroniniy sgskaity fakttiry standarta priemonémis, pateikta laisvos
formos sgskaitg delspinigiams.

14.9 punktas Sulaikomy pinigy mokéjimas

14.9 punktas pakei¢iamas ir iSdéstomas taip:
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Sulaikomi pinigai bus i$skaiciuojami i§ kiekvieno Tarpinio mokeéjimo, iSskaic¢iuojant 5 (penkis) proc. nuo per ta
Ataskaitinj laikotarpj atlikty Darby, pristatyty Medziagy/Irangos kainos be PVM, nurodytos paZymoje apie
Atlikty darby verte uz atitinkama laikotarpj.

Salys susitaria, kad sulaikyti pinigai iki jy i$mokéjimo Rangovui yra laikomos jkeistos UZzsakovo naudai,
siekiant uztikrinti Rangovo jsipareigojimy pagal $ig Sutartj tinkamg vykdyma. Sulaikyty pinigy jkeitimas galioja
iki Rangovas jgys teis¢ gauti sulaikytus pinigus atsiradus visoms Sutartyje numatytoms salygoms.

Kai i8duodama Darby/Grupés Perémimo pazyma arba Perémimo pazyma Nuolatiniy Darby daliai ir visiskai
atlikti §iy Darby bandymai (jskaitant, jeigu yra, Bandymus po baigimo), Inzinierius privalo patvirtinti Darby
Grupés arba Nuolatiniy Darby dalies, kuriai iSduota Perémimo pazyma Sulaikomy pinigy pirmosios pusés ( 2,5
( du ir penkios desimtosios) proc. sulaikyty pinigy nuo Perémimo pazymoje nurodytos Darby vertés) iSmoké&jima
Rangovui. Likusioji sulaikomy pinigy suma (2,5 (du ir penkios desimtosios) proc. sulaikyty pinigy nuo
Perémimo pazymoje nurodytos Darby vertés) turi biiti iSmokéta Rangovui po Atlikimo pazymos iSdavimo.
Taciau jeigu lieka darbas, kurj reikia jvykdyti pagal 11 straipsnj [Atsakomybé uz defektus], tai InZinierius turi
teis¢ sulaikyti §io darbo samatinés kainos patvirtinima, kol darbas bus jvykdytas.

Inzinieriui iSdavus Perémimo pazyma ir Rangovui pateikus 2,5 (du ir penkios desimtosios) proc. sulaikyty pinigy
nuo Perémimo pazymoje nurodytos Darby vertés sulaikomy pinigy sumos dydzio jsipareigojimy jvykdymo
uztikrinimg (Sulaikomy pinigy uZztikrinimo banko garantija), Rangovui gali buti iSmokama ir likusioji 2,5 (du ir
penkios desimtosios) proc. sulaikyty pinigy nuo Perémimo pazymoje nurodytos Darby vertés sulaikomy pinigy
suma.

Uzsakovas turi teis¢ pareikalauti Rangovo pateikti Sulaikomy pinigy uztikrinimo banko garantijg. Tokiu atveju
Rangovas privalo pateikti Uzsakovui Sulaikomy pinigy uZtikrinimo banko garantijg per 28 (dvideSimt aStuonias)
dienas nuo Uzsakovo pareikalavimo dienos.

Rangovo sulaikomy pinigy uZtikrinimo banko garantija turi buti iSduota Lietuvos Respublikoje ar uzsienyje
registruoto banko UZsakovo naudai lietuviy arba angly kalbomis. Sios garantijos turinys privalo atitikti §ios
Sutarties, jskaitant, bet neapsiribojant, sglygy Priede Nr. IV.III numatytas salygas. Jei sulaikomy pinigy
uztikrinimo banko garantija yra iSduota angly kalba, turi biiti pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas j lietuviy
kalbg. Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei vertimas yra patvirtintas vertéjo parasu ir vertimy biuro
antspaudu arba Rangovo ar jo jgalioto asmens parasu ir antspaudu (jei turi). Pirmenyb¢ bus teikiama originaliam
tekstui. Bankas, iSduodantis S$ig garantija, jos iSdavimo dieng turi turéti ne mazesnj kaip kredito agentiiry ,,Fitch
Ratings* ar ,,Standart& Poor‘s* suteikta ,, BBB*, agentiros A.M Best suteikta ,,BBB+* arba agentiiros
»Moody‘s“ suteikta Baa2“ ilgalaikio skolinimosi reitinga. Jei finansy grupés bankui arba filialui, néra
suteikiamas atskiras skolinimosi reitingas, tokiu atveju pagrindinis (motininis ar valdantysis) bankas garantijos
iSdavimo dieng turi turéti ne mazesnius nei auksc¢iau nurodyta reitingus. Bankui paciam neturint reikalaujamo
reitingo, taciau kartu pateikiant nesusijusio kito banko kontragarantija ar bet kokj kita pergarantavima toks
jsipareigojimy jvykdymo uztikrinimas bus atmestas Bankui, iSdavusiam garantija, nebeatitinkant Sutarties
salygose keliamy reikalavimy, Rangovas jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo UZsakovo reikalavimo
pateikti banko garantija, atitinkancig Sutarties salygy reikalavimus. Banko iSduotoms garantijoms turi biti
taikoma Lietuvos Respublikos teisé ir Tarptautiniy prekybos rimy patvirtintos taisyklés - ,,The ICC Uniform
rules for demand guarantees* (Leidinio Nr. 758). Jei uzsienio banko filialui, registruotam Lietuvoje, néra
suteikiamas skolinimosi reitingas, Siuo atveju pagrindinis bankas garantijos iSdavimo dieng turi turéti
nemazesnius nei auks¢iau nurodyta reitingus.

Rangovas jsipareigoja uztikrinti, jog sulaikomy pinigy uZztikrinimo banko garantija galios 28 (dvidesimt
astuonias) dienas po Atlikimo pazymos i§davimo.

Jeigu sulaikomy pinigy uztikrinimo banko garantijoje bus nurodytas jos galiojimo laikas, o likus 28 (dvidesimt
astuonioms) dienoms iki garantijos galiojimo datos pabaigos Atlikimo pazyma nebus iSduota, tai Rangovas
privalés pratesti garantijos galiojimo laika, iki bus iSduota Atlikimo paZzyma. Sios Rangovo pareigos
nevykdymas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu, suteikianciu teise¢ UZsakovui kreiptis | garantijg iSdavusj
asmenj su reikalavimu iSmokéti garantijos suma.

Tiek sulaikomi pinigai, tiek sulaikomy pinigy uztikrinimo banko garantija yra skirti Rangovo jsipareigojimy
vykdymui dél PraneSimo apie defektus ir Defekty iStaisymo laikotarpiu reikalingy istaisyti defekty iStaisymo
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bei susijusiy nuostoliy atlyginimui uztikrinti, jskaitant, bet neapsiribojant paliikany, delspinigiy, baudy ar kito
pobtidzio kompensacijy mokéjimui uztikrinti.

Taciau jeigu lieka darbas, kurj reikia jvykdyti pagal 11 straipsnj [Atsakomybé uz defektus], tai Inzinierius turi
teise sulaikyti Sio darbo sagmatinés kainos patvirtinima, kol darbas bus jvykdytas.

14.10 punktas Darby baigimo ataskaita

14.10 punkto pirma pastraipa pakeiciama ir isdéstoma taip:
Rangovas, gaves Perémimo pazyma, per /4 (keturiolika) dieny privalo parengti ir pateikti Inzinieriui Darby
baigimo ataskaitg, kuri pasiraSoma Rangovo ir Inzinieriaus elektroniniais paraSais kartu su patvirtinanciais
dokumentais , pagal 14.3 punkta /[Kreipimasis dél Tarpinio mokéjimo pazymy], parodydamas:
14.11 punktas Kreipimasis dél Galutinio mokéjimo paZymos

14.11 punkto pirma pastraipa pakeiciama ir isdéstoma taip:
Rangovas, gaves Atlikimo pazyma, per 14 (keturiolika) dieny privalo parengti ir pateikti Inzinieriui Galuting
ataskaitg, kuri pasiraSoma Rangovo ir Inzinieriaus elektroniniais paraSais, kuriuose smulkiai InZinieriaus
patvirtinta forma bty parodoma:
14.12 punktas Prievoliy jvykdymas

14.12 punktas papildomas tokia pastraipa:
Visos jmokos, Uzsakovo gautos vykdant prievole, pirmiausia skiriamos atlyginti Uzsakovo turétoms iSlaidoms,
susijusioms su reikalavimo jvykdyti prievole pareiskimu, antraja eile — paliikanoms pagal jy mokéjimo terminy
eiliSkuma, trecigja eile — netesyboms mokeéti ir tik ketvirtaja eile — pagrindinei prievolei jvykdyti.
14.15 punktas Mokéjimo valiutos

14.15 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:
Mokeéjimai Rangovui atliekami Sutartyje jvardyta valiuta.

14 straipsnis papildomas 14.16, 14.17, 14.18 punktais, kurie isdéstomi taip:
14.16 punktas Mokéjimo grazinimas
Rangovas jsipareigoja grazinti Uzsakovui per 14 (keturiolika) dieny nuo reikalavimo gavimo bet kokias sumas,
kurios buvo sumokétos vir§ijant mokéting suma. Jeigu Rangovas §iy sumy negrazinty iki Siame punkte nurodyto
termino, UZsakovas gali reikalauti 0,05 (penkiy $imtyjy) proc. delspinigiy nuo negrazintos sumos per dieng.
Delspinigiai turi buti skai¢iuojami uz laikg, pra¢jusj nuo Siame punkte nustatytos paskutinio mokéjimo termino
dienos (nejskaitytinai) iki dienos, kada mokéjimas faktiSkai buvo atliktas (jskaitytinai). Bet kokie daliniai

mokéjimai pirmiausia turi biiti naudojami uz pavéluota mokéjimg apskaiCiuotoms netesyboms padengti.
Rangovas turi visiSkai padengti Banko mokescius uz Uzsakovui mokétiny sumy grazinimo i$laidas.

14.17 punktas Mokéjimo apimtis

I§ dalies nepatvirtinus PVM saskaitoje-faktiiroje nurodytos atlikty darby sumos, PVM sgskaita-fakttira nebus
priimama ir apmokama. Tokiu atveju Rangovas, naudojantis SABIS priemonémis arba Rangovo pasirinktomis
elektroninés saskaitos faktiiros, atitinkanc¢ios Europos elektroniniy saskaity faktiiry standarta priemonémis, turi
pateikti naujg Inzinieriaus patvirtinta sumg atitinkancig PVM saskaitg faktiirg.
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14.18 punktas Tiesioginis atsiskaitymas su Subrangovais

Sutartimi numatoma tiesioginio atsiskaitymo su Subrangovais galimybé. Tiesioginio atsiskaitymo su
Subrangovais detali tvarka ir saglygos numatytos $iame punkte ir Sutarties priede (Sutarties priedo tekstas yra
informacinio pobtidzio ir prie$ atitinkamo susitarimo pasiraSyma turi biti tikslinamas atsizvelgiant  aktualias
faktines aplinkybes )Uzsakovas, i§ Rangovo gaves informacija apie pasitelkiama Subrangova, ne véliau kaip
per 3 darbo dienas rastu informuoja Subrangovus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybg.

Subrangovas, norédamas, kad Uzsakovas tiesiogiai atsiskaityty su juo pateikia praSyma UZsakovui ir inicijuoja
triSalio susitarimo tarp Subrangovo, Uzsakovo ir Rangovo sudaryma (subrangos sutartis turi biti sudaryta ne
véliau kaip iki triSalio susitarimo sudarymo). TriSaliame susitarime nurodoma Rangovo teisé prieStarauti
nepagrjstiems mokéjimams, tiesioginio atsiskaitymo su Subrangovu tvarka, atsizvelgiant j Sutartyje ir subrangos
sutartyje nustatytus reikalavimus.

Subrangovas, pries pateikdamas saskaitg faktiirg Uzsakovui, turi ja suderinti su Rangovu. Suderinimas laikomas
tinkamu, kai Subrangovo iSraSyta sgskaitg faktiirg rastu patvirtina atsakingas Rangovo atstovas, kuris yra
nurodytas triSaliame susitarime. Uzsakovo atlikti mokéjimai Subrangovui pagal jo pateiktas saskaitas faktiiras
atitinkamai mazina suma, kurig UZsakovas turi sumokéti Rangovui pagal Sutarties salygas ir tvarka. Rangovas,
iSraSydamas ir pateikdamas sgskaitas faktiiras UzZsakovui, atitinkamai ] jas nejtraukia Subrangovui tiesiogiai
Uzsakovui pateikty ir Rangovo patvirtinty saskaity sumy.

Tiesioginis atsiskaitymas su Subrangovu neatleidzia Rangovo nuo jo prisiimty jsipareigojimy pagal sudaryta
Sutartj. Nepaisant nustatyto galimo tiesioginio atsiskaitymo su Subrangovu, Rangovui Sutartimi numatytos
teisés, pareigos ir kiti jsipareigojimai nepereina Subrangovui, todél bet kokiu atveju Rangovas privalo buti
atsakingas uz Subrangovo, jo jgalioty atstovy ir darbuotojy veiksmus arba neveikima taip, kaip atsakyty uz savo
paties veiksmus ir neveikima. Jei dél tiesioginio atsiskaitymo su Subrangovu, kuris Uzsakovo vykdomas pagal
trisalio susitarimo sglygas, faktiskai nesutampa Rangovo ir Subrangovo nurodytos faktiSkai mokétinos sumos,
rizika prie§ UZsakova tenka Rangovui ir neatitikimai paSalinami Rangovo saskaita.

Mokejimai su Subrangovu atlieckami tokia tvarka, kokia nustatyta Sutartyje ir susitarime dél tiesioginio
atsiskaitymo.

15 straipsnis Darby nutraukimas UZsakovo iniciatyva
15.2 punktas Darby nutraukimas UZsakovo iniciatyva

15.2 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:
Uzsakovas turi teis¢ vienaSaliSkai nutraukti Sutartj, jeigu Rangovas:

(a) nevykdo 4.2 punkto [Atlikimo uztikrinimas (Sutarties jvykdymo uztikrinimas)] nuostaty arba
nevykdo 15.1 punkto /Nurodymas pataisyti] reikalavimy, arba nevykdo Inzinieriaus nurodymy pagal 3.3 punkto
[InZinieriaus nurodymai] nuostatas;

(b) nebevykdo Darby arba kitaip aiskiai parodo ketinima netesti savo jsipareigojimy pagal Sutartj arba
yra pagrindo manyti, kad Rangovas dél to nespés laiku uzbaigti Darby;

(c) be pateisinamos priezasties:

(1) neatnaujina Darby pagal 8 straipsnj /Pradzia, uzdelsimai ir sustabdymas] arba
(i) per 28 (dvidesimt astuonias) dienas, gaves praneSima, nejvykdo jame keliamy reikalavimy pagal
7.5 punkto [Atmetimas] arba 7.6 punkto [IStaisymo darbas] nuostatas;

(d) negaves reikiamo sutikimo visus Darbus paveda vykdyti Subrangovui, sudarydamas su juo
Subrangos sutartj, arba perleidzia savo arba Subrangovy jsipareigojimus pagal Sutart] tretiesiems asmenims;

(e) Rangovui pradedama bankroto procediira arba jis tampa nemokus, pradétas jo jmonés likvidavimas,
kreditoriy naudai, arba jeigu Rangovui pradedama procediira, turinti panasy poveikj kaip ir bet kuri kita anksciau
mineta;

(f) jeigu kas nors i$ Rangovo personalo, tarpininky arba Subrangovy duoda, ima arba pasitilo (tiesiogiai
arba netiesiogiai) bet kuriam asmeniui kokj nors ky$j, dovana, piniginj atsidékojima, komisinius arba kitg
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vertinga daiktg kaip paskata arba apdovanojimg uz bet kurio su $ia Sutartimi susijusio veiksmo atlikima arba
neveikima;

(g) varzydamasis dél Sutarties sudarymo su Uzsakovu arba ja vykdydamas uzsiémé korupcine arba
suké&iavimo veikla ir Uzsakovas gali tai jrodyti bet kokiomis teisétomis priemonémis. Sioje pastraipos dalyje
vartojama sgvoka ,.korupciné veikla“ reiskia bet kokio vertingo daikto sitilyma, davima, gavimg arba prasyma
stengiantis paveikti oficialaus pareigiino veiksmus, arba grasinimas suZzaloti asmenj, sugadinti turtg arba
reputacija, rySium su pirkimy procesu arba Sutarties sudarymu, siekiant gauti arba islaikyti verslo arba kitokius
su verslo praktika susijusius neleistinus pranasSumus; ir ,,suk¢iavimo veikla“ reiskia melaginga fakty iskraipyma
siekiant paveikti pirkimy procesa arba Sutarties vykdyma Uzsakovui nepalankiu biidu ir apima neteiséta
susitarimg veiklg tarp Tiekéjy (pries arba po pasitilymy pateikimo), kuria siekiama nustatyti dirbtinus,
nekonkurencinius pasitilymy kainy lygius ;

(h) véluoja atlikti Sioje Sutartyje numatytus darbus ir pagal 8.7 (a) punkta priskaiCiuota netesyby suma
pasiekia 10 (desimf) proc. Pradinés Sutarties kainos be PVM;

(1) pazeidzia bet kuria esmine Sutarties salyga ir (ar) konkreCiose Sutarties sglygose yra numatyta, kad
atitinkamas pazeidimas yra pagrindas Sutarties nutraukimui;

(j) uz pakartotinj bendradarbiavimo jsipareigojimo, numatyto Sutarties 4.6 punkte, pazeidima;

(k) jei atsiranda bent vienas i§ Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, istatymo 97 straipsnyje nurodyty pagrindy ar Lietuvos
Respublikos civiliniame kodekse ar kitame teisés akte nustatyty Sutarties nutraukimo pagrindy;

(1) Darby vykdymo metu dél nuo Rangovo priklausanciy aplinkybiy yra sistemiskai trikdomas traukiniy
eismas ir tai sukelia rizika Uzsakovo veiklos testinumui. Salys susitaria, kad §iame punkte numatytu sisteminiu
traukiniy eismo trikdymu bus laikomi veiksmai, kai dél nuo Rangovo priklausanciy aplinkybiy bent 3 ménesius
per kalendorinius metus traukiniy eismo sutrikdymy trukmé bent 30 proc. virSijo visy atitinkama ménesj
suplanuoty eismo pertrauky trukme (i$skyrus atvejus, kai atitinkami traukiniy eismo sutrikdymai buvo i§ anksto
suderinti su UZzsakovu)

(m) Rangovui arba Uzsakovui dél aplinkybiy, susijusiy su Rangovu, yra pritaikomos Sutarties 22.3
punkte numatytos Sankcijos;

(n) Kai atsakingos Lietuvos Respublikos institucijos konstatuoja, jog Rangovas ir jo subrangovai ar kiti
Sutarties vykdymui pasitelkti tretieji asmenys ar $iy subjekty darbuotojai (fiziniai asmenys) bei $iy subjekty
tickiamos prekés, paslaugos ar darbai kelia grésme nacionaliniam Lietuvos Respublikos saugumui. Sutartis gali
biiti nenutraukta tik jei atsakingy Lietuvos Respublikos institucijy vertinimu konstatuotos grésmés gali biti
iStaisomos nepazeidziant Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar
pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo reikalavimy, Rangovas per Uzsakovo nurodyta protinga
laikotarpj Sias grésmes panaikina ir atsakingos Lietuvos Respublikos institucijos pakei¢ia savo vertinima;

(o) pasiekiamas Uzsakovo turimo Finansavimo 1ésy dydis.

Uzsakovas turi teis¢ bet kuriuo auksc¢iau iSvardytu atveju vienaSaliSkai nutraukti Sutartj raStu jspéjes apie tai
Rangovg pries 14 (keturiolika) dieny. Taciau esant (e), (f), (g), (m) ir (n) pastraipose numatytiems pagrindams,
UZzsakovas turi teis¢ vienasaliSkai nutraukti Sutart] i§ karto rastu praneSdamas apie tai Rangovui.

Nutraukus Sutartj Rangovas privalo apleisti Statybviete ir pristatyti Inzinieriui bet kurias reikalaujamas Prekes,
visus Rangovo dokumentus ir kitus jo paties arba jo uzsakymu sukurtus projektavimo dokumentus. Nepaisant
to, Rangovas privalo déti visas pastangas, kad nedelsdamas jvykdyty visus raste esancius pagristus nurodymus:

(i) dél bet kurios Subrangos Sutarties perleidimo ir
(i1) dél turto arba gyvybés apsaugos, arba dél Darby saugos.

Nutraukes Sutartj, Uzsakovas gali baigti Darbus ir (arba) pasiriipinti, kad tai atlikty tretieji asmenys. Tada
Uzsakovas ir kiti asmenys gali naudoti bet kurias Prekes, Rangovo dokumentus ir kitus Rangovo arba jo vardu
sukurtus projektavimo dokumentus. Nutraukus Sutart] Siame punkte nurodytais pagrindais (iSskyrus (o)
papunktyje numatyta pagrinda), Rangovas privalés atlyginti visus Uzsakovo patirtus nuostolius, jskaitant, bet
neapsiribojant, kainy skirtuma, susidarantj Uzsakovui jsigyjant triikstamas prekes, paslaugas ar darbus i$ treciyjy
Saliy. Sios i§laidos jvertinamos pagal Sutarties 13.2 punkta [Vertés nustatymas]. Uzsakovas tokiu atveju turi
raStu pranesti, kad Rangovo jrengimai ir Laikinieji Darbai bus jam perduodami Statybvietéje arba Salia jos.
Rangovas privalo nedelsdamas organizuoti jy pasalinimg savo rizika ir sgskaita. Bet koks tokiy pajamy likutis
turi biiti grazinamas Rangovui.
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15 straipsnis papildomas 15.6 punktu, kuris isdéstomas taip:

15.6. punktas SUTARTIES NUTRAUKIMAS DEL FINANSAVIMO TRUKUMO

Uzsakovas turi teis¢ vienaSaliskai nutraukti Sutartj rastu jspéjes apie tai Rangova pries /4 (keturiolika)
dieny jei dél bet kokiy priezasCiy Sutarties jgyvendinimui numatyta ES, kity fondy ar valstybés biudzeto
finansiné parama (Finansavimas) neskiriama, jos skyrimas suspenduojamas ar dél kity objektyviy priezasciy
kyla grésmé netekti tokio finansavimo. Siuo atveju Uzsakovas privalo atlyginti Rangovui uZ tinkamai pagal
Sutartj atliktus Darbus, taciau neprivalo atlyginti Rangovo galimy nuostoliy dél tokio Sutarties nutraukimo
iskaitant, bet neapsiribojant ir tuos atvejus, kuomet Rangovas nuostolius gali patirti dél to, jog yra jsigijes, bet
UZzsakovui neperdaves SutarCiai vykdyti reikalingas Medziagas ir (ar) Jranga. , ISlaidos uz Medziagas ir (ar)
Iranga, kurios yra specifiSkai pritaikytos Uzsakovui, gali buti atlyginamos tik tuo atveju, jeigu atlyginimui
teikiamos Medziagos ir (ar) Jranga Rangovo buvo uzsakyta gavus iSankstinj rasytinj UZsakovo pritarimg
konkreciai iy Medziagy ir (ar) Irangos atzvilgiu. Tokio nutraukimo atvejais mutatis mutandis yra taikomos
Sutarties 15.2 — 15.4 punktai, tiek, kiek jie nepriestarauja Siame punkte aiskiai numatytoms Sutarties pasibaigimo
pasekméms. Tais atvejais, kai numatyta ES, kity fondy ar valstybés biudZeto finansiné parama (Finansavimas)
yra prarandama arba neskiriama dél aplinkybiy, priklausanc¢iy nuo Rangovo, Rangovas jsipareigoja atlyginti
visus Uzsakovo dél tokio Finansavimo praradimo ar neskyrimo atsiradusius ar ateityje atsirasiancius nuostolius.

16 straipsnis Sustabdymas ir Nutraukimas Rangovo iniciatyva

16.1 punktas Rangovo teisé sustabdyti Darbus

16.1 punkto pirma pastraipa papildoma taip:

Rangovas neturi teisés Siame punkte nustatytais pagrindais stabdyti darbg (arba sulétinti darbo tempa),
jeigu Mokéjimo pazyma neiSduodama arba Uzsakovas nevykdo 14.7 punkto [Mokéjimas] reikalavimy dél to,
kad yra nesutarimas dél Neapmokamy darby, Atsisakomy darby ir Papildomy darby, jy kiekiy, jy jvertinimo ir
(ar) priskyrimo atitinkamai darby grupei.

16.1 punkto ketvirtos pastraipos (b) dalis pakeiciama taip:

(b) apmokejima dél to atsiradusias pagristas papildomas ISlaidas. PraSomy kompensuoti papildomy
I8laidy dydis turi buti apskai¢iuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas];,

16.2 punktas Nutraukimas Rangovo iniciatyva
16.2 punkto (b) dalis pakeiciama ir isdéstoma taip:

(b) Inzinierius, gaves Ataskaita ir aiSkinamuosius dokumentus, per 60 (Sesiasdesimt) dieny neiSduoda
atitinkamos Mokéjimo pazymos.

16.2 punkto (c) dalis pakeiciama ir isdéstoma taip:

(©) Rangovas, pasibaigus 14.7 punkte [Mokéjimas] nurodytam laikui, per 60 (Sesiasdesimt) dieny,
per kurias turi buti sumokéta (iSskyrus atskaitymus pagal 2.5 punktg [UzZsakovo pretenzijos]), negauna
sumos, jam priklausancios pagal Tarpinio mokéjimo pazyma.

16.2 punktas papildomas nauja (h) dalimi, kuri isdéstoma taip:

(h) suéjus 8.11 punkte [UZsiteses sustabdymas] numatytam 28 dieny terminui Inzinierius neduoda

leidimo testi darbg.

16.4 punktas Mokéjimas nutraukus
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16.4 punkto (c) dalis netaikoma.
17 straipsnis Rizika ir atsakomybé
17.1 punktas Nuostoliy atlyginimas

17.1 punktas papildomas Siomis pastraipomis
Jei Sutartis yra nutraukiama dél Rangovo kaltés, Rangovas privalo sumokéti Uzsakovui bauda, lygia 10 (desimt)
proc. Pradinés Sutarties kainos be PVM, kuri yra laikoma minimalia kompensacija Uzsakovui uz jo patirtus
nuostolius dél tokio Sutarties nutraukimo.

Rangovas taip pat privalo atlyginti visus UZsakovo nuostolius, patirtus dél Sutarties 22.3 punkte numatyty
Sankcijy taikymo, jei $iy Sankcijy taikymas yra dél aplinkybiy, susijusiy su Rangovu. Si pareiga atlyginti
Uzsakovo nuostolius galioja nepriklausomai nuo to ar Sutartis buvo nutraukta Sutarties 15.2 punkto [Darby
nutraukimas Uzsakovo iniciatyva] (m) dalyje numatytu pagrindu, ar ne.

Neatsizvelgiant | Sutarties galiojimo terming, Rangovas privalo atlyginti bet kokius Uzsakovo patirtus
nuostolius bei iSlaidas, valstybés institucijy paskirtas baudas ar sankcijas Uzsakovui ar jo darbuotojams, kurios
atsirado arba buvo paskirtos dél Rangovo Sutartyje numatyty jsipareigojimy nevykdymo, netinkamo vykdymo
arba galiojanciy teisés akty reikalavimy nesilaikymo. Rangovas taip pat jsipareigoja apsaugoti Uzsakova bei
treCiuosius asmenis nuo bet kokiy neigiamy pasekmiy, atsakyti pries Uzsakova bei tre¢iuosius asmenis dél bet
kokiy neigiamy pasekmiy, kurias Uzsakovui ar tretiesiems asmenims gali sukelti Sankcijy pazeidimas ir (ar)
Uzsakovui ir (ar) tretiesiems asmenims pritaikytos Sankcijos, ir atlyginti Uzsakovui bei tretiesiems asmenims
visus jy dél to patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar Zala bei papildomas islaidas (jskaitant, bet
neapsiribojant, d¢l Uzsakovo ir (ar) treciyjy asmeny dalykinés reputacijos sumenkimo, veiklos suvarzymuy,
verslo sandoriy bei klienty praradimo ar kity neigiamy pasekmiy, susijusiy su UZzsakovu ir (ar) tre¢iyjy asmeny
ar jy darbuotojy veiklos apribojimais).

Reikalaujamas netesybas ir/ar nuostolius Salys viena kitai privalo sumokéti nedelsiant, ta¢iau ne véliau kaip per
7 (septynias) dienas nuo tokio reikalavimo, sgskaitos ir netesyby ir/ar nuostoliy dydzio apskai¢iavimo pateikimo
(keleiviy, kroviniy siuntéjy, gavéjy pretenzijas, papildomy sgnaudy paskai¢iavimai ar kt.).

Uzsakovas turi teise¢ taikyti vienaSalj jskaityma su bet kokiomis Rangovui mokétinomis sumomis arba
pasinaudoti Rangovo pateiktomis prievoliy jvykdymo uztikrinimo priemonémis.

17.3 punktas UZsakovo rizika

17.3 punkto (g) dalis papildoma taip jterpiant Siuos zodzius ,,iSskyrus klaidas, netikslumus ir (ar) bet kokius
praleidimus, kuriuos atidus ir ripestingas Rangovas tinkamai vykdydamas savo prievoles ir iki Pasiilymo
pateikimo tinkamai iSanalizaves jam vieSai prieinamg informacijg ir / ar pateikta dokumentacija ir/ar jvertines
Statybviete, galéjo pagristai pastebéti ir jsivertinti teikdamas Pasiillymg.

17.4 punktas UZsakovo rizikos padariniai

17.4 punkto antros pastraipos (b) dalis pakei¢iama taip:
(b) apmoketi dél to atsiradusias pagristas papildomas ISlaidas. PraSomy kompensuoti papildomy Islaidy dydis
turi biiti apskai¢iuojamas vadovaujantis 13.2 punktu [ Vertés nustatymas];

17.6 punktas Atsakomybés apribojimas

17.6 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:
Rangovo atsakomybés ribojimas pagal Sutartj

Salys susitaria, kad Rangovo mokétinos netesybos (baudos ir delspinigiai) dél Darby ar bet kuriy Rangovo
Isipareigojimy pagal Sig Sutartj vélavimo pagal Sios Sutarties 8.7 punkta [Kompensacija uz uzdelsimg ir
netesybos] yra ribojamos maksimalia suma, kuri yra 15 (penkiolika) proc. Pradinés Sutarties kainos be PVM.
Salys aiskiai susitaria, kad j §j netesyby ribojima néra jtraukiama kitos Sutartyje numatytos netesybos (baudos
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ir delspinigiai), jskaitant, bet neapsiribojant, 17.1 punkte [Nuostoliy atlyginimas] numatyta Rangovo mokétina
bauda uz Sutarties nutraukima dé¢l Rangovo kaltés.

Salys susitaria, kad Rangovo atsakomybé uz visus nuostolius, i§laidas ir Zala, kylan&ius i§ $ios Sutarties ir (ar)
susijusius su Sia Sutartimi ir (ar) atsirandancius dél Rangovo $ia Sutartimi prisiimty jsipareigojimy nevykdymo
ir (arba) netinkamo vykdymo (pvz. UZsakovui ar tretiesiems asmenims priklausancio turto sugadinimo, darby
defekty ar pan.), bus ribojama Pradiné Sutarties kaina. Jei Rangovo $ia Sutartimi prisiimty jsipareigojimy
nevykdymas arba netinkamas vykdymas arba Siy veiksmy (neveikimo) pasekmé yra pripazjstami draudziamuoju
jvykiu pagal Rangovo pagal $ig Sutart] pateiktus draudimy polisus, UZsakovo patirty nuostoliy bei iSlaidy
atlyginimas yra ribojamas Pradiné Sutarties kaina arba draudimo suma, priklauso nuo to kuri i§ Siy sumy yra
didesné.

Rangovas privalo atlyginti dél jo kaltés Uzsakovo patirtus nuostolius ir papildomas islaidas, nepriklausomai nuo
to, ar nuostoliai ir papildomos islaidos atsirado Sutarties vykdymo metu ar jai pasibaigus.

Salys aiskiai susitaria ir patvirtina, kad $ioje Sutartyje numatyti UZsakovo nuostoliai apims ir (i) netesybos
treCiosioms Salims, kurios tampa mokétinomis dél Rangovo kaltés; (i) dél Rangovo kaltés atsiradusios
kity Uzsakovo vykdomy projekty kasty padidéjimas, jei atitinkamy projekty vykdymas pabrangsta ar uZzsitesia
dél Rangovo kaltés (jskaitant, bet neapsiribojant, Kity Projekto jgyvendinime dalyvaujanciy rangovy nuostolius,
Inzinieriaus nuostolius, kity Uzsakovo vykdomy projekty rangovy patirtus nuostolius, pan.); (iv) skirtumg tarp
Pradinés Sutarties kainos ir kainos, kurig UZsakovas privalés sumokéti uz tinkamga Sioje Sutartyje numatyty darby
atlikima, jei ji vykdo treCiosios Salys arba, jei Uzsakovas nusprendzia atlikti visus Darbus savo jégomis, jo
papildomai patirtas islaidas; (v) tre¢iyjy asmeny (keleiviy, kroviniy siuntéjy, gavéjy, krovos kompanijy ar kt.)
patirti nuostoliai, kuriuos atlyginti pareiga teks UZzsakovui, kaip keleiviy/bagazo ir (ar) kroviniy vezéjui; (vi)
negautas pajamas.

UZsakovo atsakomybés ribojimas pagal Sutartj

Uzsakovo atsakomybé Rangovui yra ribojama tiesioginiais nuostoliais ir negali virSyti Pradinés Sutarties kainos.
Sutarties kainos mokéjimas uz atliktus Darbus nemazins $ioje Sutarties dalyje numatyto Uzsakovo atsakomybés
ribojimo.

Kitos atsakomybés ribojimo pagal Sutarti salygos

Siame punkte numatytas atsakomybés ribojimas neriboja jsipareigojimy nevykdanéios Salies atsakomybés
apgavystés, tyCios arba didelio neatsargumo atvejais.

18 straipsnis Draudimas

18.1 punktas Bendrieji draudimo reikalavimai

18.1 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:

Siame straipsnyje yra nurodomos draudimo sutartys, kurias Rangovas kaip draudéjas privalo sudaryti ir vykdyti
Sutartyje numatytomis sglygomis. Rangovas yra laikomas atsakingu uz Siame straipsnyje numatyty draudimo
sutar¢iy sudaryma ir atitinkamame punkte nurodytos kiekvienos draudimo sutarties tinkama vykdyma.

Siame straipsnyje nurodomos draudimo sutartys privalo bati Rangovo sudarytos vadovaujantis i§ anksto rastu
su Uzsakovu suderintomis draudimo salygomis. Saliy suderintos draudimo sutarties sglygos neturi priestarauti
Sutartyje numatytoms salygoms.

Rangovas, kaip draudéjas, sudarydamas draudimo sutartis turi numatyti, kad apdraustaisiais pagal draudimo
sutartis taip pat bus laikomi UZsakovas ir visi subrangovai, pasirase subrangos sutartis su Rangovu Darbams
atlikti, ir/ar jungtinés veiklos sutarties dalyviai (partneriai). Draudimo sutartimis suteikiama draudimo apsauga
visiems apdraustiesiems, nurodytiems Siame straipsnyje ir

(1) Rangovas kaip draudéjas yra atsakingas uz sudaryty draudimo sutarciy tinkamg vykdyma,

(i1) Rangovas privalo informuoti visus asmenis (apdraustuosius) apie jy atzvilgiu sudarytas draudimo
sutartis bei apie jiems tenkancias pareigas, numatytas draudimo sutartyse (jei tokiy yra),

(iii))  Rangovas privalo uztikrinti, kad visi apdraustieji asmenys laikytysi draudimo sutartyse draudiko
nurodyty salygy ir tinkamai jvykdyty jiems numatytas pareigas (jei tokiy yra).
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Kiekvienoje Rangovo sudaromoje draudimo sutartyje, turi biiti numatyta galimybé iSmokéti draudimo iSmokas
Sutarties valiuta, reikalinga nuostoliams atlyginti. IS draudimo jmoniy gautos draudimo iSmokos turi biti
naudojamos nuostoliams padengti arba zalai iStaisyti. IS draudimo jmoniy gautas draudimo iSmokas Rangovas
ir/arba UZsakovas privalo naudoti i§skirtinai tik apdrausto sugadinto ar sunaikinto turto atstatymui ir turi prievole
atstatyti sugadinta ar sunaikintg turtg j buvusig padétj iki draudziamojo jvykio.

Rangovas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais UZsakovui privalo pateikti draudimo sutar¢iy sudarymo
jrodymus — tinkamai patvirtintas draudimo liudijimy (polisy) ir mokéjimo pavedimy, patvirtinan¢iy draudimo
imoky sumokéjima, kopijas, patvirtinancias, kad buvo sudaryta sutartis.

Statinio statybos, rekonstravimo, remonto, atnaujinimo (modernizavimo), griovimo ar kultiiros paveldo statinio
tvarkomyjy statybos darby ir civilinés atsakomybés - privalomojo draudimo sutarties reikalavimai (detaliau
nurodyta 18.2 p.).

Kai sumokama kiekviena draudimo jmoka, nurodyta draudimo liudijime (polise), Rangovas privalo Uzsakovui
pateikti draudimo jmokos sumokéjimg patvirtinancio dokumento patvirtintg kopijg. Kiekvienu atveju, kai
Rangovas sudaro draudimo sutartis ir sumokg draudimo jmokas, Rangovas apie tai taip pat privalo pranesti
Inzinieriui.

Kiekviena Salis privalo laikytis sudarytose draudimo sutartyse jai nustatyty pareigy. Rangovas privalo
nedelsiant informuoti draudimo jmong (-es) apie bet kuriuos atitinkamus Darby vykdymo pasikeitimus ar bet
kokias kitas aplinkybes, kurios pagal sudarytas draudimo sutartis yra laikomos rizikos padidéjimu ar
aplinkybémis, dél kuriy ateityje gali buti pareikstas reikalavimas ar iSaiskéti bet kokie darby defektai, kaip to
yra reikalaujama draudimo sutartyse. Rangovas privalo uztikrinti, kad jau sudarytos draudimo sutartys atitikty
Sio straipsnio reikalavimus viso jy (draudimo sutarciy) galiojimo metu.

Rangovas neturi teisés daryti jokiy pakeitimy pagal Siame straipsnyje ir i§ anksto su Uzsakovu rastu suderintose
draudimo salygose numatytus reikalavimus sudarytose draudimo sutartyse be iSankstinio UZsakovo sutikimo.
Jeigu draudimo jmoné keicia (ar dél padidéjusios rizikos ar kity aplinkybiy, sililo pakeisti) Rangovo sudaryty
draudimo sutaréiy salygas, tai pirmoji Salis, kuriai apie tai pranes¢ draudimo jmoné, privalo nedelsdama, bet
ne véliau kaip per 3 (#ris) darbo dienas apie tai pranesti ir kitai Saliai.

Jeigu Rangovas nesudaro Siame straipsnyje nurodyty draudimo sutar¢iy arba sudaro draudimo sutartis, kurios
neatitinka Sutartyje ar i$ anksto rastu su Uzsakovu suderinty draudimo salygy, arba nepateikia Uzsakovui
draudimo jmoky sumokéjima patvirtinanciy jrodymu ir/arba sudaryty draudimo sutarciy draudimo liudijimy
(polisy) kopijy pagal Sio punkto reikalavimus, arba neatnaujina draudimo sutarc¢iy, kuriy galiojimo laikotarpis
pasibaigia, tai Rangovas jsipareigoja atlyginti Uzsakovui visus jo patirtus nuostolius dél §iy pazeidimy, be to,
Rangovas sutinka ir suteikia Uzsakovui teis¢ bei visus reikiamus jgaliojimus sudaryti Sutartyje ir i§ anksto
suderintose draudimo salygose nurodytas draudimo sutartis ir iSskaityti pagal jas sumokétas bei mokétinas
draudimo jmokas i§ Sutarties kainos.

Sio straipsnio salygos niekaip neriboja Rangovo arba Uzsakovo jsipareigojimy, finansiniy prievoliy arba
atsakomybés pagal kitas Sutarties salygas ir jokiais kitais atvejais. Rangovo sukeltg zala ar nuostolius, jeigu jy
visai arba i§ dalies nekompensuoja draudimo jmoné (-és), privalo padengti pats Rangovas atitinkamai pagal
prisiimtus jsipareigojimus, finansines prievoles arba kilusig atsakomybeg. Jeigu Rangovas nesudaro draudimo
sutarCiy pagal Siame straipsnyje ir i$ anksto su UZsakovu suderintose draudimo salygose nurodytus reikalavimus
arba neuztikrina draudimo sutartyse draudimo jmoniy nurodyty sglygy laikymosi, tai bet kokius nuostolius,
kuriuos pagal draudimo sutartis biity turéjusios atlyginti draudimo jmonés, privalo atlyginti Rangovas.

Rangovo mokéjimai UZsakovui privalo buti atliekami pagal 2.5 punkto [UzZsakovo pretenzijos] nuostatas.

Rangovas per visg Draudimo sutarciy apsaugos galiojimo laikotarpj, nedelsdamas, t. y. per 1 (vieng) darbo diena,
kai to pareikalauja Uzsakovas, turi pateikti jrodymus, patvirtinan¢ius draudimo apsaugos galiojimg ir reguliary
draudimo jmoky mokéjima.

18.2 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:
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18.2. punktas Statinio statybos, rekonstravimo, remonto, atnaujinimo (modernizavimo), griovimo ar
kultiiros paveldo statinio tvarkomuju statybos darby ir civilinés atsakomybés
privalomasis draudimas

Rangovas, rastu suderings su Uzsakovu ar jo jgaliotu atstovu draudimo sutarties salygas, privalo per 28
(dvidesimt astuonias) dienas nuo Sutarties pasiraSymo dienos savo saskaita sudaryti ir pateikti statinio statybos,
rekonstravimo, remonto, atnaujinimo (modernizavimo), griovimo ir kultiiros paveldo statinio tvarkomuyjy
statybos darby ir civilinés atsakomybés privalomojo draudimo sutartj (toliau — Statybes darby draudimo
sutartis) pagal Lietuvos Respublikos statybos jstatymo XI skirsnyje nustatytus reikalavimus (su vélesniais
pakeitimais ir papildymais) ir atsizvelgiant | Zemiau nurodytus reikalavimus. Draudimo apsaugos apimtis turi
biti ne siauresné nei numato Statinio statybos, rekonstravimo, remonto, atnaujinimo (modernizavimo), griovimo
ar kulttiros paveldo statinio tvarkomyjy statybos darby ir civilinés atsakomybés privalomojo draudimo taisyklés
(patvirtintos Lietuvos banko valdybos 2016 m. gruodzio 22 d. nutarimu Nr. 03-207, toliau — Statybos darby
draudimo taisyklés) ir Zemiau nurodyti reikalavimai.

Draudimo sutarties terminas:
Draudimo sutartis turi galioti nuo rangos darby pradzios.
Draudimo sutartis turi galioti 60 dieny ilgiau nei numatyta visy Rangovo atlikty statybos darby rezultato
perdavimo statytojui (UZsakovui) dienos.

Draudimo apsaugos laikotarpis:
- Darby draudimui - nuo apdrausty darby pradzios iki datos, kai Rangovas perduoda visy darby rezultata
UZsakovui ir yra pasiraSomas statybos uzbaigimo aktas ir/ar deklaracija apie statybos uzbaigima.
- Civilinés atsakomybés draudimui — prasideda nuo apdrausty darby pradzios ir baigiasi ne anksciau
kaip visy Rangovo atlikty statybos darby rezultato perdavimo Uzsakovui dienos. Draudimo apsaugos
laikotarpis turi apimti ne trumpesnj nei dveji metai nuo darby rezultato perdavimo UZsakovui terming.

Reikalaujama draudimo sutartimi (polisu) teikiama apsauga, Statybos darby draudimo taisykliy IV
skyriaus ,,Darby draudimo salygos® dalyje, be kita ko, turi apimti:

1) visus pagal Sutartj atliekamus Darbus bei jy rezultata, jskaitant panaudotus statybos produktus
ir jrenginius Pasiiilymo priede nurodytai draudimo sumai.

(i1) Naudos gavéju turi biiti nurodytas Uzsakovas.

(iii)  Besalyginé i$skaita Sioje dalyje — neturi biiti didesné nei nurodyta Statybos darby draudimo
taisyklése.

(iv) Papildomai turi biiti jtrauktas draudimo vietos sutvarkymo po draudziamojo jvykio islaidy
atlyginimas pirmosios rizikos draudimu, ne mazesne kaip Pasitilymo priede nurodyta draudimo
suma.

v) Papildomai turi buti jtrauktas darby paspartinimo iSlaidy atlyginimas pirmosios rizikos
draudimu, ne maZesne kaip Pasitilymo priede nurodyta draudimo suma.

(vi) Papildomai turi biiti jtrauktas po draudziamojo jvykio atsiradusiy nenumatyty papildomy islaidy
projektuotojams, ekspertams ir techniniam priziGrétojui atlyginimas pirmosios rizikos
draudimu, ne mazesne kaip Pasiiilymo priede nurodyta draudimo suma.

(vii)  Taisykliy 67.17 punkte turi buti pakoreguota nedraudziamojo jvykio formuluoté pridedant
»<>taCiau nesant fizinés zalos (nesugadintas, nesugriautas, nesunaikintas ir pan.)*.

(viii)  Papildomai turi biti jtrauktas Garantinio termino draudimas: Draudimo apsauga suteikiama dél
zemiau nurodytu garantinio termino laikotarpiu atsiradusio apdrausto turto sugadinimo,
sunaikinimo ar praradimo:

- dél Rangovo ir/ar apdraustyjy asmeny vykdomy draudimo objekto aptarnavimo darby po statybos
uzbaigimo akto pasira§ymo dienos;
- kuris atsirado garantinio termino laikotarpio metu, su salyga, kad tokie nuostoliai ar zalos buvo sglygoti
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apdrausty statybos darby vykdymo draudimo vietoje metu iki apdrausty statybos darby perdavimo
Uzsakovui momento.
Garantinio termino draudimo laikotarpis — 24 mén. po to, kai Rangovas perduoda visy apdrausty darby
rezultatg UzZsakovui.
Jeigu Rangovas darby vykdymo metu sumontuos savo pagamintg Jranga, tai draudimo sutartyje
numatyta garantinio termino rizika turi apimti ir Rangovo, kaip Jrangos gamintojo, prisiimtus
garantinius jsipareigojimus arba Rangovas turi pateikti atskirg draudimo sutartj dél savo, kaip Jrangos
gamintojo, garantiniy jsipareigojimy, nemazinant draudimo apsaugos apimties.
Reikalaujama draudimo sutartimi (polisu) teikiama apsauga, Statybos darby draudimo taisykliy V skyriaus
,,Civilinés atsakomybés draudimo salygos* dalyje, be kita ko, turi apimti:

(ix) Civilinés atsakomybés uz zala, padaryta tretiesiems asmenims draudimo suma turi biiti ne mazesné
nei nurodyta Pasitilymo priede.

(x) Turi biiti apdrausta civiliné atsakomybé dél visy statiniy (tame tarpe ir nesudétingy).

(xi) Besalyginé isskaita Sioje dalyje — neturi buti didesné nei nurodyta Statybos darby draudimo
taisyklése.

(xii) Taisykliy 104.1 punktas turi buiti netaikomas. T.y. neturtiné Zala pagal Sutartj turi biiti atlyginama
ne mazesne suma, nei nurodyta Pasitilymo priede.

(xiii) Draudimo sutartyje turi biiti nurodyta, jog Uzsakovas yra laikomas papildomu apdraustuoju, t. y.
draudiko subrogacijos (regreso) teisé ] UzZsakova negalima. TaCiau §i nuostata nekei¢ia Taisykliy 13 p.,
nustatancio, jog Uzsakovas yra laikomas treciuoju asmeniu, jam Rangovo padarytos Zalos atveju.

Jei sudarant Statybos darby draudimo sutartj didesnémis sumomis nei numatyta Statybos darby draudimo
taisyklése yra nukrypstama nuo Siose taisyklése numatomy privalomojo draudimo sglygy, jos turi biiti i$ anksto
rastu suderintos su Uzsakovu.

Rangovas per 28 (dvideSimt astuonias) kalendorines dienas nuo Sutarties pasiraSymo dienos, taciau ne véliau
nei 5 dienos iki Darby vykdymo pradzios, privalo pateikti Uzsakovui Statybos darby draudimo sutarties
liudijimo (poliso) ir mokéjimo(-y) pavedimo(-y), patvirtinan¢io(-iy) draudimo jmokos(-y) ar jos(-y) dalies(-
iy) sumokéjima, patvirtintas kopijas.

Jeigu Statybos darby draudimo sutarties galiojimo laikotarpis baigiasi anks¢iau nei iki Rangovas perduoda visy
darby rezultata Uzsakovui, Rangovas savo saskaita privalo pratesti (atnaujinti) Statybos darby draudimo sutartj
ir likus ne maziau nei 5 (penkioms) darbo dienoms iki atnaujinamos draudimo sutarties pabaigos pateikti
UZsakovui naujam draudimo laikotarpiui sudarytos draudimo sutarties faktg patvirtinanc¢ius dokumentus.

Jeigu Rangovas veikia jungtinés veiklos (partnerystés) pagrindu ir/ar samdosi subrangovus, tai visi kiti partneriai
ir/ar subrangovai turi buti jvardinti kaip papildomi apdraustieji asmenys Statybos draudimo sutartyje.

Rangovas privalo uztikrinti Statybos darby draudimo sutarties saglygy laikymasi iki Sutarties galiojimo pabaigos,
kad draudimo apsauga galioty nuostoliams, uz kuriuos atsako Rangovas ir kurie kyla dél priezasciy, atsiradusiy
dar iki Statybos uzbaigimo akto arba Deklaracijos apie statybos uzbaigimg datos, sukelty Rangovo ir/arba
Subrangovy, atlickant Darbus.

Ivykus draudziamajam jvykiui, dél kurio apdraustas turtas, nurodytas Siame punkte, yra sunaikinamas ar
sugadinamas, Rangovas privalo atlikti visus Darbus, kad atkurty iki draudziamojo jvykio buvusj turta. IS
draudiky gautos draudimo iSmokos turi biiti naudojamos nuostoliams arba zalai padengti.

18.3 punktas Rangovo civilinés atsakomybés draudimas
18.3 punktas netaikomas.

18.4 punktas Rangovo personalo draudimas
18.4 punktas netaikomas.

18 straipsnis papildomas 18.5 punktu ir jis isdéstomas:
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18.5 punktas Statinio statybos, rekonstravimo, remonto, atnaujinimo (modernizavimo) griovimo
ar kultiiros paveldo statinio tvarkomuyju darbuy ir civilinés atsakomybés privalomojo
draudimo sutartyje numatyty draudimo imonés reikalavimy laikymasis Darby
vykdymo metu

Rangovas privalo uztikrinti, kad Sutarties galiojimo metu Statybvietéje Rangovo ir Subrangovy personalas
vykdyty draudimo sutartyse keliamus reikalavimus, kurie uztikrinty, kad jvykes jvykis draudiko nebiity
nepripazintas nedraudziamuoju jvykiu, jskaitant:

(a) laikytis naudojamy Medziagy ir [rangos gamintojy nurodyty rasytiniy reikalavimy;

(b) naudoti tik kokybés sertifikatus turin¢ias Medziagas, [rangg ir uztikrinti, kad $iy naudojamy Medziagy

ir [rangos savybés bei techninés charakteristikos atitikty techniniame ir/ar darbo projekte keliamus
reikalavimus;

(¢) Darby metu priémus sprendimg pakeisti techniniame ir/arba darbo projekte nurodytus inZinerinius
sprendimus kitais, tai, prie$ pradedant vykdyti Siuos Darbus, privaloma Siuos kei¢iamus inZinerinius
sprendinius rastiSkai suderinti su techninio arba darbo projekto dalies, kurios inZineriniai sprendiniai
keiciami, autoriumi (autoriais), Uzsakovu ir InZinieriumi;

(d) uztikrinti, kad Darby metu Statybvietéje esamy gaisro gesinimo priemoniy kiekis bei kokybés
reikalavimai atitikty Lietuvos Respublikos jstatymuose ir/arba norminiuose aktuose numatytus
priesgaisrinés saugos keliamus reikalavimus;

(e) kontroliuoti, kad Statybvietéje nevykdyty jokiy Darby ir/arba kitokiy pavedimy Rangovo ir/arba jo
Subrangovy personalas, jeigu jie yra apsvaige nuo alkoholio, narkotiky, toksiniy ar kitokiy
svaiginan¢iy ar nuodijan¢iy medziagy;

(f)  kontroliuoti, kad statybvietéje su Rangovo ir/arba Subrangovy naudojamais jrengimais dirbty ir juos
prizitiréty tik tas Rangovo ir/arba jo Subrangovy personalas, kuris turi pazyméjimus, leidziancius
dirbti su $iais jrengimais;

(g) Statybvietéje kilus gaisrui ar jvykus sprogimui i$ karto informuoti prieSgaisring tarnybg, o jvykus
vagystei arba pléSimui - policija;

(h) wuztikrinti, kad ne darbo metu Statybvietés teritorijoje ar Salia jos palieckamos sandéliuojamos
Medziagos, Jranga bei Rangovo ir/arba Subrangovy naudojami jrengimai ir/ar kitas Statybvietéje
esantis turtas turi biti palikti tam numatytoje aptvertoje rakinamoje teritorijoje ar rakinamose
patalpose, arba Sioms paliktoms sandéliuojamoms Medziagoms, Irangai be jrengimams saugoti turi

vt —

metu;

(i) per dvi darbo dienas rastu informuoti draudimo jmone, Inzinieriy ir Uzsakova apie dél bet kokios
priezasties Statybvietéje Darby metu atsiradusius nuostolius;

(G) Rangovui ir/arba jo Subrangovui dél vykdomy Darby patyrus nuostolius, negalima pradéti vykdyti
jokiy atsiradusiy nuostoliy atstatymo darby, kol draudimo jmoné arba jos jgaliotas atstovas atvyks
apziuréti ir jvertinti Statybvietéje atsiradusius nuostolius;

(k)  Dbei laikytis kity Rangovo sudarytose draudimo sutartyse numatyty pareigy ir salygy.

18 straipsnis papildomas 18.6 punktu ir jis isdéstomas:
18.6. punktas Statinio projektuotojo civilinés atsakomybés privalomasis draudimas

Jeigu Rangovas turi teis¢ verstis projektavimo veikla ir (arba) pats atliks statybinius tyrimus, tai suderings su
Uzsakovu privalomojo draudimo sutarties sglygas, privalo per 10 (deSimt) darbo dieny nuo Sutarties pasiraSymo
dienos savo sgskaita sudaryti ir pateikti UZsakovui toliau nurodytas draudimo sutartis.

Jeigu Rangovas neturi teisés verstis projektavimo veikla ir (arba) statybiniy tyrimy atlikimui pasitelks kitg (-us)
subtiekéja (-us), tai jis jsipareigoja teikti Uzsakovui informacijg apie pasirasyta(-as) sutartj(-is) su projektuotoju(-
ais) ir (arba) kitu (-ais) subtiekéju (-ais), kuris(-e¢) vykdys Sutartyje numatyto darbo projekto ar jo dalies
projektavimo darbus ir (arba) atliks statybinius tyrimus. Rangovas privalo per 10 (deSimt) darbo dieny nuo
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Sutarties pasiraSymo dienos pateikti Uzsakovui projektuotojo (-y) ir (arba) kito (-y) subtiekéjo (-y) sudaryta (-
as) toliau nurodytas draudimo sutartis.

18.6.1. Statinio projektuotojo civilinés atsakomybés privalomojo draudimo, kai atliekamas statinio
projektavimas, reikalavimai:

(1) Statinio projektuotojo civilinés atsakomybés privalomojo draudimo sutartis dél numatomo atlikti
statinio ar jo dalies projektavimo turi biiti sudaryta pagal Lietuvos Respublikos statybos jstatymo XI
skirsnyje nustatytus reikalavimus (neatsizvelgiant j Lietuvos Respublikos statybos jstatymo XI skirsnio
42 straipsnio 11 punkta, t. y. sudarant draudimo sutartj ir dél nesudétingy statiniy), pagal galiojancig
Lietuvos Banko valdybos 2012 m. spalio 23 d. nutarimu Nr. 03-225 patvirtinty Statinio projektuotojo
civilinés atsakomybés privalomojo draudimo taisykliy (toliau — Statinio projektuotojo civilinés
atsakomybés draudimo taisyklés) redakcija bei kitus papildomus §io punkto reikalavimus.

(i) Draudimo sutartis turi biiti sudaroma, o jei reikia tgsiama, terminui, kuris apima laikotarpj nuo Paslaugy
teikimo pradzios iki 60-tos kalendorinés dienos po numatytos Paslaugy rezultato perdavimo statytojui
(Uzsakovui) dienos.

(ii1) Draudimo apsaugos terminas turi apimti laikotarpj nuo Statinio projektavimo pradzios iki Civilinio
kodekso 6.698 straipsnio 1 dalies 1 punkte nurodyto garantinio termino pabaigos.

(iv) Besalyginé iSskaita turi biiti ne didesné nei nurodytoji Statinio projektuotojo civilinés atsakomybés
draudimo taisyklése.

(v) Statinio projektuotojo privalomojo civilinés atsakomybés draudimo suma turi biiti ne mazesné kaip
nurodyta Pasiiilymo priede.

(vi) Draudimo dél atlickamo statinio projektavimo apsaugos apimtis turi biiti ne siauresné nei numato
Taisyklés bei papildomai turi apimti ne mazesnémis draudimo sumomis nei nurodyta Pasitilymo priede):
(a) neturting zala.

18.6.2. Civilinés atsakomybés draudimo, kai atlieckami statybiniai tyrimai, reikalavimai (jei taikoma):

(i) Draudimo sutartis turi biiti sudaroma, o jei reikia tgsiama, terminui, kuris apima laikotarpj nuo Paslaugy
teikimo pradzios iki 60-tos kalendorinés dienos po numatytos Paslaugy rezultato perdavimo statytojui
(uzsakovui) dienos.

(i) Draudimo apsaugos terminas turi apimti laikotarpj nuo Paslaugy teikimo pradzios iki Civilinio kodekso
6.698 straipsnio 1 dalies 1 punkte nurodyto garantinio termino pabaigos;

(iii) Si draudimo sutartis turi apimti draudimo apsauga dél Zalos tiek trediyjy asmeny, tiek Uzsakovo (jo
darbuotojy) turtui, sveikatai ir gyvybei, padaryta atliekant statybinius tyrimus.

(iv) Civilinés atsakomybés draudimo suma ne mazesné nei nurodyta Pasitilymo priede

(v) Besalyginé isskaita (fransiz¢) negali biiti didesné nei 2.900,00 Eur (du tiukstanciai devyni Simtai eury,
00 ct.).

Gali biiti sudarytos draudimo sutartys, apjungiancios kelias Siame punkte nurodyty draudimy rusis, jei tai
nesumazina reikalaujamos draudimo apsaugos apimties.

19 straipsnis. Nenugalima jéga
19.2 punkto antra pastraipa papildoma taip:

Siame straipsnyje nurodytas Pranesimas turi bati pateiktas ir Kitiems Projekto jgyvendinime dalyvaujantiems
Rangovams.

20 straipsnis Pretenzijos, gincai ir arbitrazas
20.2 punktas Gin¢y nagrinéjimo komisijos paskyrimas

20.2 punktas pakeiciamas ir isdéstomas taip:
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Gincy nagrinéjimo komisija nebus skiriama.

20.3 punktas Gincy nagrinéjimo komisijos nario nepaskyrimas
20.3 punktas netaikomas.

20.4 punktas Gincy nagrinéjimo komisijos sprendimo gavimas
20.4 punktas netaikomas.

20.5 punktas Taikus ginco iSsprendimas

20.5 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:

Abi Salys, pries kreipiantis j teisma, privalo méginti i¥spresti ginéa taikiai.

(a) Taikus ginco iSsprendimas yra toks ginco i$sprendimas, kai dvi Sutarties Salys ginca sprendzia
nepraSydamos, kad trecia nesaliska Salis joms suteikty pagalba ar priimty nutartj. Jei Salys pageidauja, jos gali
bet kada konsultuotis su atitinkamais savo konsultantais ir ekspertais. Bet kuri Salis gali teikti savo vardu, arba
gali veikti per savo nuozitra paskirta atstova.

(b) Salis, pateikianti prasyma dél taikaus ginco i§sprendimo turi pateikti pranesima kitai Saliai apie
tokj prasyma. PraSyme turi biti iSdéstytos pareiskéjo bylos aplinkybés ir prie jo turi biiti pridedamos reikiamy
rasty ir dokumenty kopijos.

(c) Kita Salis per 30 (trisdesimt) dieny nuo pranesimo apie praSyma gavimo turi pateikti pranesima
pareiskéjui apie tai, ar ji yra pasirengusi bandyti ginca iSspresti taikiu budu ir, jei atsakymas yra teigiamas, ji
pareiskéjui turi pateikti atsakyma j pareiskéjo iSdéstytas bylos aplinkybes.

(d) Per tolesnj laikotarpj, Salys turi viena kitai pateikti visus kitus su gin¢u susijusius papildomus
dokumentus ir patvirtinamg informacija.

(e) Jei susitarimas bus pasiektas, abi Salys turi sudaryti ir pasirasyti ginCo iSsprendimo protokolg. Tokiu
biidu pasirasytas protokolas turi biiti privalomas abiem $alims.

(f) Taikus gin¢o idsprendimas turi biiti laikomas nepavykusiu, jei kita Salis atmeta pagal $io Sutarties
punkto (b) dalj pateikta praSyma, arba atsakymas nepateikiamas per $io Sutarties punkto (c) dalyje numatyta
laikotarpj, arba per 60 (Sesiasdesimt) dieny nuo Sio Sutarties punkto (¢) dalyje nurodyto atsakymo gavimo pagal
Sig procediirg néra sudaromas ginco iSsprendimo susitarimas.

(g) Salys gali iSankstiniu susitarimu pasirinkti kitokia taikaus gin¢y i$sprendimo procediira, arba
nustatyti kitokius taikaus gin¢y iSsprendimo procediiros terminus, nei nurodyti auks¢iau, taciau bet kuriuo atveju
bandymas gincg i$spresti turi biiti laikomas nepavykusiu, jei ginco i$sprendimo susitarimas néra sudaromas per
60 (Sesiasdesimt) dieny nuo tokios alternatyvios procediiros ir grafiko patvirtinimo.

(h) Jei ginco iSsprendimo susitarimo nepavyksta pasiekti, niekas, kas paaiskéjo ginco iSsprendimo
bandymo metu negali jokiu bidu paveikti bet kurios i§ Saliy teisiy tolesniy procediiry metu.

(1) Jei pagal Sio Sutarties punkto (f) arba (g) dalis taikiai ginCo iSspresti nepavyksta, arba bandymas
buvo nutrauktas, arba jei Salys turéjo sutarti nustoti bandyti gin¢a iSspresti taikiu biidu, tolesnis ginco
sprendimas turi vykti kaip aprasyta 20.6 punkte.

20.6 punktas Arbitrazas
20.6 punktas pakeiciamas ir iSdéstomas taip:
20.6 punktas Bylinéjimasis

Jeigu taikaus ginco iSsprendimo nebuvo pasiekta, tai bet kuris ginc¢as turi biiti i§sprestas Lietuvos Respublikos
teisme. Salys susitaria, kad tokiu atveju teismo vieta bus kompetentingas Lietuvos Respublikos teismas. Jeigu
abi Salys nesusitar¢ kitaip, tai:

(a) gincas turi biiti galutinai iSsprestas pagal Lietuvos Respublikos procesines teisés normas Sutarciai
taikant Lietuvos Respublikos materialing teisg,

(b) teismo procesas turi biti vykdomas Sutarties bendravimo kalba, kuri nurodyta 1.4 punkte [Teisé ir
kalba]; ta pati kalba bus laikoma suprantama Rangovui ir pagal 2007 m. lapkric¢io 13 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1393/2007 dél teisminiy ir neteisminiy dokumenty civilinése arba komercinése
bylose jteikimo valstybes narése 8 straipsnio (a) punkta.
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Teismui turi biiti sudarytos galimybés gauti, perzioréti ir patikrinti bet kurig InZinieriaus pazyma, sprendima,
nurodymus, nuomong arba jvertinima. Niekas neturi sukliudyti InZinieriui bati kvie¢iamam liudytoju ir duoti
teismui parodymus bet kuriuo klausimu kaip nors susijusiu su gincu.

Né vienos Salies teisminio proceso metu neturi riboti parodymai arba argumentai, pateikti anks¢iau bet kokiose
institucijose, siekiant iSspresti ginca, arba nepasitenkinimo priezastys, pateiktos jy nepasitenkinimo raste.

Teisminis procesas gali biiti pradétas prie§ baigiant Darbus arba juos baigus. Saliy jsipareigojimai ir InZinierius
neturi buti keic¢iami dél to, kad, vykstant Darbams, vykdomas koks nors teisminis procesas.

20.7 punktas Gin¢y nagrinéjimo komisijos sprendimo nevykdymas

20.7 punktas netaikomas.
20.8 punktas Gin¢y nagrinéjimo komisijos jgaliojimy pabaiga

20.8 punktas netaikomas.

Konkreciosios Sutarties sqlygos papildomos 21, 22 ir 23 straipsniais, kurie isdéstomi taip:
21 straipsnis Etikos salygos

21.1. Be Uzsakovo iSankstinio rastisko sutikimo Rangovas ir jo darbuotojai, arba bet kuri kita bendrové, su kuria
Rangovas bendradarbiauja ar yra susijes, negali, netgi kaip padéjéjas ar subrangovas, Siam Projektui teikti kitas
paslaugas, atlikti darbus ar tiekti jrangg. Sis draudimas taip pat taikytinas visoms kitoms programoms ar
projektams, kurie, dél Sutarties pobiidzio, gali tapti Rangovo interesy konflikto priezastimi.

21.2. Pateikdamas savo Pasiilyma Rangovas patvirtina, kad jo atzvilgiu néra jokio galimo interesy konflikto ir
jis néra jokiais konkreciais rySiais susijes su kitais tiekéjais ar Projekte dalyvaujanciomis Salimis. Jei tokia
situacija susiklostys Sutarties vykdymo metu, Rangovas privalés nedelsiant rastu informuoti Uzsakova ir
Igyvendinanciaja institucija.

21.3. Rangovas visuomet turi veikti garbingai ir nesaliskai, kaip to reikalauja jo profesijos elgsenos kodeksas
bei kaip Rangovas yra nurodes Rangovo deklaracijoje. Be iSankstinio UZsakovo sutikimo Rangovas negali
daryti vieSy pareiskimy apie Projekta arba Sutartj. Jis negali sukurti jokiy prievoliy Uzsakovui/Igyvendinan¢iai
institucijai be iSankstinio rastisko Uzsakovo/Igyvendinancios institucijos sutikimo.

21.4. Per visg Sutarties galiojimo laikg Rangovas ir jo darbuotojai turi gerbti Zmogaus teises ir jsipareigoti
nepazeisti Salies gavéjos politiniy, kultiiriniy ir religiniy paprociy, laikytis jdarbinimo bei kity reikalavimy,
numatyty Rangovo deklaracijoje. Rangovui nesilaikant Rangovo deklaracijoje nustatyty reikalavimy,
Uzsakovas jgyja teis¢ nutraukti Sutartj Sutarties 15.2 punkto [Darby nutraukimas UzZsakovo iniciatyva] (i) dalyje
numatytu pagrindu ir tvarka.

21.5. Rangovas negali priimti jokio kitokio su Sutartimi susijusio apmokéjimo, iSskyrus Siame dokumente
nurodytg apmokéjima. Rangovas ir jo darbuotojai negali uzsiimti tokia veikla, arba gauti tokios naudos, kuri
priestarauty jy jsipareigojimams, kuriuos jie yra prisiém¢ UZsakovo/[gyvendinancios institucijos organizacijos
atzvilgiu.

21.6. Per visg Sutarties galiojimo laikg ir po jos uzbaigimo Rangovas ir jo darbuotojai privalo neatskleisti
profesiniy paslapCiy. Visos Rangovo parengtos ar jo gautos ataskaitos ir dokumentai yra konfidencialis,
Konfidencialios informacijos atskleidimas Inzinieriui, kitiems Projekte dalyvaujantiems rangovams turi atitikti
Sutarties konkreciyjy salygy 1.12 punkty [Konfidenciali informacija].

21.7. Visos Sutarties vykdymo metu Saliy parengtos, gautos arba pateiktos ataskaitos ir dokumentai turi biti
naudojami pagal Sutartyje nurodytas salygas.
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21.8. Rangovas turi susilaikyti nuo bet kokiy rysiy, kurie galéty turéti neigiama jtaka jo arba jo darbuotojy
savarankiSkumui. Jei Rangovas praranda savarankiSkuma, UZsakovas gali, nepriklausomai nuo pazeidimo,
Sutartj nutraukti Sutarties 15.2 punkto [Darby nutraukimas Uzsakovo iniciatyva] (i) dalyje numatytu pagrindu
ir tvarka.

21.9. Rangovas jsipareigoja susilaikyti nuo sukciavimo ir/ar korupcijos veiklos, kuri biity susijusi su Sutarties
sudarymu ar vykdymu, imtis priemoniy, uzkertanciy kelig Sioms veikloms atsirasti ir informuoti UZzsakova apie
Rangovo ir/ar subrangovo jmonéje identifikuotas sukc¢iavimo ir/ar korupcijos veiklas. Uzsakovui pareikalavus,
Rangovas jsipareigoja pateikti dokumentus ir/ar informacijg apie Rangovo ar subrangovo jmonéje identifikuotas
suk¢iavimo ir/ar korupcijos veiklas, jeigu jos susijusios su vykdoma Sutartimi. Rangovas turi teis¢ atsisakyti
pateikti dokumentus ir/ar informacija, jei tokiy dokumenty ir/ar informacijos pateikimas prieStarauty
galiojantiems Lietuvos Respublikos teisés aktams. Uzsakovas turi teise¢ reikalauti pakeisti subrangova, jei
suk¢iavimo ir/ar korupcijos atvejis nustatomas jo veikloje. Rangovui nejvykdzius Siame punkte nurodyty
jsipareigojimy arba jvykdzius juos netinkamai, UZsakovas jgyja teis¢ nutraukti Sutart] Sutarties 15.2 punkto
[Darby nutraukimas UZsakovo iniciatyva] (i) dalyje numatytu pagrindu ir tvarka.

21.10. Europos Komisija pasilieka teise sustabdyti ar nutraukti Projekto finansavima, jei bet kuriame Sutarties
skyrimo etape paaiskéja, jog yra taikoma bet kokia korupciné praktika ir Uzsakovas/[gyvendinanti institucija
nesiima visy tinkamy veiksmy situacijai istaisyti. Sioje nuostatoje vartojamas terminas ,.korupciné praktika“
reiskia kysio, dovanos, atlygio ar komisiniy sitilyma bet kuriam asmeniui norint paskatinti arba atsidékoti jam
uz tai, kad jis atliko kokj nors su Sutarties skyrimu arba su Sutarties, kuri jau yra sudaryta su Uzsakovu, vykdymu
susijusj veiksma, arba jo neatliko.

21.11. Rangovas jsipareigoja Europos Komisijai papraSius pateikti patvirtinancius jrodymus, susijusius su
Sutarties vykdymu. Komisija gali atlikti bet kokius jos nuomone reikalingus dokumenty patikrinimus arba
vietoje atliekamus patikrinimus, kurie jos manymu yra biitini norint surinkti jrodymus tais atvejais, kai jtariama,
jog nejprastos komercinés islaidos.

21.12. Jei véliau paaiskéja, jog Rangovai patyré nejprastas komercines iSlaidas dél Europos Sajungos
finansuojamy projekty, tokiems Rangovams, priklausomai nuo pastebéty fakty rimtumo, gali biiti nutrauktos
sutartys, arba jiems gali biiti visam laikui uzdrausta skirti Europos Sajungos lésas.

21.13. Jei nebus laikomasi vienos ar keliy Siy etikos iSlygy, Rangovas gali netekti teisés dalyvauti kitose su
Europos Sajunga sudaromose sutartyse ir jam gali biti taikomos nuobaudos. Toks individualus asmuo arba
bendrové apie tokj faktg turi biiti informuojama rastu.

22 straipsnis Europos Sajungos ir nacionaliniy institucijuy atliekami patikrinimai ir auditai

22.1. Rangovas leis Europos Komisijai, Europos kovos su suk¢iavimu tarnybai, Europos Audito Riimams,
Igyvendinanciajai institucijai ,,RB Rail AS“ ar kitiems nepriklausomiems asmenims, jpareigotiems veikti
Europos Komisijos institucijy vardu, taip pat kitoms nacionalinéms institucijoms (Valstybés kontrolei ir kt.)
patikrinti Sutarties jgyvendinima, jskaitant patikrinimus vietoje ir, jei reikeés, atlikti pilng apskaitg pagrindzianciy
dokumenty, apskaitos dokumenty ir bet kokiy kity dokumenty, susijusiy su Sutarties vykdymu ir finansavimu,
audita. Sie patikrinimai gali bati rengiami Sutarties vykdymo metu ir per 5 mety laikotarpj po pagal Europos
Sajungos finansavimo sutartj, kurig jgyvendinant buvo sudaryta Sutartis, iSmokamo galutinio likucio, apie tai i§
anksto praneSus rastu, o netikéto patikrinimo ar audito atveju — be iSankstinio jspé&jimo. Be to, Rangovas leis
Europos kovos su suk¢iavimu tarnybai atlikti vietoje atlickamus patikrinimus ir patikras pagal Europos Sgjungos
ir nacionaliniuose teisés aktuose numatytas procediras, skirtas Europos Sajungos interesy apsaugai nuo
suk¢iavimo ir kitokiy pazeidimy

22.2. Tuo tikslu Rangovas jsipareigoja Europos Komisijos, Europos kovos su suk¢iavimu tarnybos ir Europos
Audito Riimy, Jgyvendinancios institucijos, kity nacionaliniy institucijy (Valstybés kontrolés ir kt.) atstovams
arba darbuotojams suteikti butinas galimybes patekti j Statybvietes ar | Sutarties vykdymo vietas, jskaitant jos
informacines sistemas, o taip pat galimybe susipazinti su visais dokumentais ir duomeny bazémis, susijusiais su
Projekto techniniu ir finansiniu valdymu, laikantis konfidencialumo reikalavimy leisti kopijuoti su Sutarties
vykdymu susijusig informacija ir dokumentus, ir imtis visy veiksmy tam, kad palengvinty jy darba. Europos
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Komisijos, Europos kovos su suk¢iavimu tarnybos, Europos Audito Riimy, Igyvendinancios institucijos, taip
pat kity nacionaliniy institucijy (Valstybés kontrolés ir kt.) atstovams suteikiant patekimo galimybe turi biti
laikomasi konfidencialumo reikalavimy tre¢iyjy Saliy atzvilgiu, nepazeidziant jiems taikytiny vieSosios teisés
nuostaty. Dokumentai turi biiti saugomi ir segami j bylas taip, kad juos biity lengva patikrinti ir Rangovas turi
UZsakova informuoti apie jy tikslig buvimo vieta.

22.3. Rangovas atsako uz tai, kad vykdydamas Sutartj laikosi bei $ios Sutarties vykdymui netaikomos
prekybinés, ekonomingés ar finansinés sankcijos, embargai ar kitos ribojancios priemonés, kurias nustato, taiko
ar administruoja Jungtiniy Tauty Saugumo Taryba (JT), Europos Sgjunga (ES) ar jos institucijos, taip pat
Lietuvos Respublikos (LR) institucijos, ir (ar) bet kokios kitos LR jgyvendinamos tarptautinés sankcijos,
nacionalinés ribojancios priemonés, jskaitant, bet neapsiribojant, 2006 m. geguzés 18 d. Tarybos reglamentu
(EB) Nr. 765/2006 dél ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant j padétj Baltarusijoje ir j Baltarusijos jsitraukimg j
Rusijos agresijg prie§ Ukraing (su visais vélesniais jo pakeitimais ir papildymais), 2014 m. kovo 17 d. Tarybos
Reglamentu (ES) Nr. 269/2014 dél ribojamyjy priemoniy, taikytiny atsizvelgiant j veiksmus, kuriais kenkiama
Ukrainos teritoriniam vientisumui, suverenitetui ir nepriklausomybei arba j juos késinamasi (su visais vélesniais
jo pakeitimais ir papildymais), 2014 m. liepos 31 d. Tarybos reglamentu (ES) Nr. 833/2014 dél ribojamyjy
priemoniy atsizvelgiant j Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padétis Ukrainoje (su visais vélesniais jo
pakeitimais ir papildymais), Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2023 m. birzelio 28 d. nutarimu Nr. 512 ,,Dél
Nacionaliniy kontrolés priemoniy taikymo pagal reglamento (ES) 2021/821 9 straipsnj (su visais vélesniais jo
pakeitimais ir papildymais) (toliau Sioje sutartyje — Sankcijos), i§ Sios Sutarties vykdymo naudos negaus |
subjekty, kuriems taikomos Sankcijos, sarasus jtraukti asmenys.

Siekdamas jvertinti (patikrinti), ar Sios Sutarties vykdymas yra galimas pagal ES, LR teisés aktus,
reglamentuojan¢ius Sankcijy jgyvendinima, taip pat, ar yra vykdomos Sutarties salygos dél atitikties
nacionalinio saugumo reikalavimams ir (ar) Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo nuostatoms,
iskaitant 45 straipsnio 2! dalj, Lietuvos Respublikos pirkimy, atlickamy vandentvarkos, energetikos, transporto
ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo nuostatoms, jskaitant 58 straipsnio 4!, UZzsakovas turi
teis¢ patikrinti darby vykdymui jsigyjamas/pasitelkiamas medziagas, jrenginius, jrankius ir kt., kol bus atliktas
atitikties Siame Sutarties punkte paminéty teisés akty reikalavimams patikrinimas, taip pat pareikalauti Rangovo
pateikti sutartis su Rangovo klientais, jskaitant darby vykdymui jsigyjamy/pasitelkiamy medziagy, jrenginiy,
jrankiy kilmés, kokybés sertifikatus bei kitus biitinus dokumentus, ir, esant poreikiui, Uzsakovas turi teis¢
pateikti Siuos dokumentus valstybés institucijoms ir (ar) finansy jstaigoms, atlickan¢ioms Sankcijy
igyvendinimo kontrolg, o Rangovas jsipareigoja Siame punkte nurodytus dokumentus Uzsakovui pateikti
nedelsiant, bet ne véliau nei per 1 (vieng) darbo diena.

Rangovas, gaves Uzsakovo prasyma dél papildomy dokumenty, biitiny darby vykdymui jsigyjamy/pasitelkiamy
medziagy, jrenginiy, jrankiy ir kt. darby vykdymui jsigyjamy/pasitelkiamy medziagy, jrenginiy, jrankiy
pripazinimo rizikingais dél jy neatitikties Sio Sutarties punkto pirmoje ir antroje pastraipoje nurodytiems teisés
aktams, nesutinka su tokiu Uzsakovo vertinimu/iSvada, jis jsipareigoja UZsakovui pateikti LR kompetentingos
institucijos iSvada dél Sankcijy (ne)taikymo konkre¢iam subjektui ir (ar) darby vykdymui
jsigyjamoms/pasitelkiamoms medziagoms, jrenginiams, jrankiams, kuria galéty buti paneigta Uzsakovo iSvada
dél atitinkamy subjekty ir (ar) darby vykdymui jsigyjamy/pasitelkiamy medziagy, jrenginiy, jrankiy
rizikingumo.

Uzsakovas neatsako uz Rangovo patirtas iSlaidas ir priskaic¢iuotus papildomus mokescius, kai vadovaujantis
teisés aktais taikomas darby vykdymui jsigyjamy/pasitelkiamy medziagy, jrenginiy, jrankiy sulaikymas.

Rangovas patvirtina, kad susilaiko nuo bet kokio bendradarbiavimo su subjektais, dél kuriy kilo jtarimas dél
bandymo iSvengti LR jgyvendinamomis tarptautinémis sankcijomis nustatyty apribojimy ir jpareigojimy, ar
atlikus iSsamy patikrinima (angl. due diligence), néra vienareikSmés i§vados, kad atitinkama tikinés komercinés
veiklos operacija néra siekiama nesilaikyti ar iSvengti jgyvendinamomis tarptautinémis sankcijomis nustatyty
apribojimy ir jpareigojimy.
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Konfidencialumo jsipareigojimo pazeidimu nebus laikomas vieSas informacijos, susijusios su Sankcijy
igyvendinimo ir kontrolés politikos pazeidimu, atskleidimas, jeigu Rangovas Sios politikos nesilaike.

Sutarties galiojimo metu, nustacius, kad Rangovui tiesiogiai ar netiesiogiai taikomos Sankcijos arba Uzsakovui
nustacius, kad yra pagrjsty abejoniy jtarti, kad jgyvendinant Sutart] galimai buvo siekiama vengti / apeiti LR
jgyvendinamomis tarptautinémis sankcijomis nustatytus apribojimus ir jpareigojimus, Uzsakovas turi teis¢
vienasaliskai sustabdyti visy Darby ar bet kurios jy dalies vykdyma.

Jeigu paaiskéja, jog Rangovo darby vykdymui jsigyjamos/pasitelkiamos medziagos, jrenginiai ar jrankiai yra
naudojami pazeidziant Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo nuostatas, jskaitant 45 straipsnio 2! dalj,
Lietuvos Respublikos pirkimy, atlieckamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasSto paslaugy srities
perkanéiyjy subjekty, jstatymo nuostatas, jskaitant 58 straipsnio 4' dalj, Rangovas privalo tokias medziagas,
jrenginius ar jrankius nedelsiant paSalinti i§ Statybvietés, o jeigu jie jau yra panaudoti darby atlikimui — savo
léSomis ir rizika iSmontuoti ir pakeisti tinkamais. Laikotarpiui, kurj Rangovas néra pakeites netinkamy
medziagy, jrenginiy ar jrankiy j tinkamus, UZsakovas turi teis¢ vienasaliskai sustabdyti visy Darby ar bet kurios
ju dalies vykdyma.

Jeigu per 2 (du) ménesius nuo Darby ar bet kurios jy dalies vykdymo sustabdymo, aplinkybés, dél kuriy Sankcijy
taikymas Rangovo atzvilgiu atsirado, arba pagristos abejonés jtarti, kad jgyvendinant Sutartj galimai buvo
sickiama vengti / apeiti LR jgyvendinamomis tarptautinémis sankcijomis nustatytus apribojimus ir
jpareigojimus neiSnyksta, ir (ar) Rangovas nepateikia dokumenty i$ nepriklausomy ir patikimy Saltiniy ir (ar)
oficialiy iSvady, paneigianciy Uzsakovo iSvadas del Sankcijy taikymo Rangovo atzvilgiu, arba jeigu Rangovas
nepakeifia medziagy, jrenginiy ar jrankiy, kurie yra naudojami paZeidziant Lietuvos Respublikos viesyjy
pirkimy jstatymo nuostatas, jskaitant 45 straipsnio 2! dalj, Lietuvos Respublikos pirkimy, atlickamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo nuostatas,
jskaitant 58 straipsnio 4! dalj j tinkamus, UZsakovas turi teis¢ Sutartj nutraukti pagal Sutarties 15.2 (m) punkta.
Gavus 1§ Rangovo nurodytus dokumentus, UZsakovas atlicka papildomg vertinimg. Tuo atveju, jeigu po
papildomo vertinimo i§vada dé¢l Sankcijy taikymo subjekto atzvilgiu nepasikei¢ia, Uzsakovas turi teis¢ Sutartj
nutraukti Sutarties 15.2 punkto [Darby nutraukimas UzZsakovo iniciatyva] (m) papunktyje numatytu pagrindu.

Gavus 1§ Rangovo nurodytus dokumentus, UzZsakovas atlicka papildoma vertinimg. Tuo atveju, jeigu po
papildomo vertinimo i§vada de¢l Sankcijy taikymo subjekto atzvilgiu nepasikeic¢ia, Uzsakovas turi teis¢ Sutartj
nutraukti Sutarties 15.2 punkto [Darby nutraukimas Uzsakovo iniciatyva] (m) papunktyje numatytu pagrindu.

Sutarties nutraukimas nepanaikina UzZsakovo teisés reikalauti atlyginti nuostolius, atsiradusius dél Rangovo
sutartiniy jsipareigojimy nejvykdymo, bei netesybas.

Rangovas privalo nedelsiant, bet ne véliau nei per 1 (viena) darbo diena, informuoti Uzsakova rastu, jei jam yra
pritaikytos Sankcijos ar jam yra Zinoma informacija apie inicijuotas arba ketinamas inicijuoti procediiras dél
Sankcijy jam ir / ar Uzsakovui taikymo. Rangovas, pazeides reikalavimg laiku informuoti UZsakovg rastu apie
Siame Sutarties punkte nurodytas aplinkybes, UZsakovui pareikalavus, sumoka bauda, lygia 600 (Sesiy Simty)
EUR sumai uz kiekviena tokio vélavimo diena, kuri Saliy sutarimu yra laikoma minimaliais UZzsakovo
nuostoliais. Netesyby (baudy, delspinigiy) sumokéjimas neatleidzia Rangovo nuo pareigos atlyginti Uzsakovo
nuostolius, kuriy nepadengia numatytos netesybos.

22.4. Rangovas privalo uztikrinti, kad visos pagal 22 straipsni [Europos Sqjungos ir nacionaliniy institucijy
atliekami patikrinimai ir auditai] Rangovui taikomos salygos biity taikomos ir subrangovames.

23 straipsnis UZsakovo ir/ar Rangovo Santykiai su Igyvendinanciaja institucija (Sis straipsnis taikomas,
kai Darbai ar Grupé finansuojama Europos infrastruktiiros tinkly priemonés (EITP) léSomis)

23.1. Jgyvendinancioji institucija nelaikoma atsakinga uz jokia zala, kurig padaré arba patyré Rangovas ar jo
subrangovai, jskaitant bet kokiag treiosioms Salims de¢l Sutarties jgyvendinimo arba jg jgyvendinant padaryta
zalg.
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23.2. Rangovas imasi visy reikiamy priemoniy, kad nekilty pavojus, jog Sutartis negalés biiti nesaliskai ir
objektyviai jvykdyta dél priezasCiy, susijusiy su ekonominiais interesais, politine ar pilietine priklausomybe,
Seimos ar emociniais rySiais arba bet kokiais kitais bendrais interesais (toliau — interesy konfliktas).

Rangovas turi nedelsiant rastu pranesti Uzsakovui apie bet kokig vykdant Sutartj susidariusia padétj, dél kurios
kyla ar gali kilti interesy konfliktas. Rangovas nedelsdamas imasi visy reikiamy veiksmy, kad tokia padétis buty
iStaisyta. [gyvendinancioji institucija pasilieka teis¢ patikrinti, ar priemonés, kuriy imtasi, yra tinkamos, ir gali
pareikalauti per nurodyta terming imtis papildomy priemoniy.

23.3. Jeigu Uzsakovas ar Jgyvendinancioji institucija nepapraso ar Rangovas su Jgyvendinanciaja institucija ir
Uzsakovu nesusitaria kitaip, visuose su Sutartimi susijusiuose praneSimuose ar leidiniuose, kuriuos bendrai ar
individualiai parengia Rangovas, jskaitant per konferencijas ir seminarus platinama arba bet kokia informacing
ar reklaming medziaga (pvz., brositras, lankstinukus, plakatus, pristatymus ir kt.), susijusig su Sutarties
vykdymu, nurodoma, kad Projektas finansuojamas Europos Sajungos 1éSomis, ir pateikiama Europos Sajungos
emblema. Jei kartu naudojamas kitas logotipas, jis neturi nustelbti Europos Sgjungos emblemos. Pareiga pateikti
Europos Sgjungos emblema nesuteikia Rangovui iSskirtinio naudojimo teisés. Rangovas negali savintis Europos
Sajungos emblemos ar bet kokio panasaus prekés Zenklo ar logotipo nei juos registruodami, nei kitais budais,
taCiau nurodytais tikslais ir nurodytomis salygomis Rangovas atleidziamas nuo pareigos gauti iSankstinj
Igyvendinanciosios institucijos leidimag naudoti Europos Sgjungos emblema.

Rangovas privalo laikytis naujausiy Europos Sajungoje nustatyty vieSinimo reikalavimy. Tuo tikslu
Rangovas turi sekti vieSinimo reikalavimy pakeitimus. Sutarties sudarymo data vieSinimo reikalavimai yra
skelbiami tinklalapyje: https://ec.europa.eu/inea/en/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-
point/publicity-guidelines-logos
Kiekvienoje ataskaitoje, informavimo medziagoje ir bet kuriame spausdintame dokumente turi biiti EITP
logotipas (ataskaitose ir kt. dokumentuose — ant virSelio, CD, DWD — etiketéje ant dézutés ar CD, prezentacijy
pirmoje ar paskutinéje skaidréje arba kiekvienos skaidrés apacioje) bei pastaba: ,,Autoriui tenka visa atsakomybé
uz turinj. UZsakovas ir Jgyvendinancioji institucija neatsako uz jokj galimg juose pateikiamos informacijos
panaudojima®.

23.4. Sutarties veiklos rezultaty, jskaitant pramoninés ir intelektinés nuosavybés teises, taip pat ataskaity ir kity
su Sutartimi susijusiy dokumenty nuosavybés teisés priklauso Uzsakovui, kaip numatyta 1.10 punkte [UzZsakovo
naudojimasis Rangovo dokumentais].

Jei tam tikros pramoninés ir intelektinés nuosavybés teisés, jskaitant treCiyjy Saliy teises, yra jgytos pries
sudarant Sutartj, Rangovas sudaro sara$g, kuriame konkreciai nurodo visas nuosavybés teises ir tai, kaip
naudojamasi anksCiau jgytomis pramoninés ir intelektinés nuosavybés teisémis, ir ji pateikia UZsakovui ne
véliau kaip iki Darby pradzios.

Rangovai uztikrina, kad jie arba su jais susij¢ subjektai turéty visas teises vykdydami Sutart] naudotis bet
kokiomis anksc€iau jgytomis pramonings ir intelektinés nuosavybés teisémis.

Rangovas ir, jeigu reikia, Uzsakovas suteikia J[gyvendinanciajai institucijai teis¢ naudoti veiklos rezultatus Siais
tikslais:

(a) juos naudoti savo reikméms, visy pirma juos pateikti asmenims, dirbantiems Jgyvendinanciajai
institucijai, Europos Sgjungos institucijoms, kitoms Europos Sajungos agentiiroms ir jstaigoms ir valstybiy nariy
institucijoms, taip pat neribotai kopijuoti ir atgaminti juos visus arba jy dalj;

(b) juos platinti visuomenei, visy pirma juos skelbti spausdintiniu, elektroniniu ar skaitmeniniu pavidalu,
skelbti internete, jskaitant svetaine ,,Europa“, pateikti kaip atsisiunCiamg arba neatsisiunciama rinkmeng,

transliuoti bet kokiais transliacijos budais, vieSai demonstruoti ar pristatyti, skelbti per spaudos informacijos
tarnybas, jtraukti j placiai prieinamas duomeny bazes arba rodykles;

(c) atlikti vertima;

(d) remiantis individualiais prasymais, suteikti galimybe susipaZzinti su rezultatais be teisés juos
atgaminti arba naudoti, kaip numatyta 2001 m. geguzés 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (EB)
Nr. 1049/2001 dél galimybés visuomenei susipazinti su Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos
dokumentais;

(e) saugoti popieriniu, elektroniniu ar kitu pavidalu;

(f) archyvuoti laikantis Jgyvendinanciajai institucijai taikomy dokumenty tvarkymo taisykliy;

77



(g) leisti arba suteikti treiosioms Salims sublicencijas atlikti b) ir ¢) punktuose nustatytus veiksmus.

Lietuvos valstybés arba Uzsakovo susitarimuose su Jgyvendinanciaja institucija ]gyvendinanciajai
institucijai gali biiti numatytos papildomos naudojimo teisés, kurias pripazins ir Rangovas.

Rangovas uztikrina, kad UZsakovas ir Jgyvendinancioji institucija turéty teis¢ naudotis bet kokiomis
ankscCiau jgytomis pramoninés ir intelektinés nuosavybés teisémis, kurios buvo jtrauktos j Sutarties vykdymo
veiklos rezultatus. Jeigu specialiosiose salygose nenurodyta kitaip, tomis anks¢iau jgytomis teisémis
naudojamasi tais paciais tikslais ir tomis pa¢iomis salygomis, kokios taikomos veiklos rezultaty naudojimo
teiséms.

Rangovas privalo uztikrinti, kad visos pagal 23 straipsnj [ Uzsakovo ir/ar Rangovo Santykiai su Jgyvendinancigja
institucija (Sis straipsnis taikomas, kai Darbai ar Grupé finansuojama Europos infrastruktiiros tinkly priemonés
(EITP) lésomis)] Rangovui taikomos salygos, buty taikomos ir subrangovams.
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SUTARTIES SALYGOS

IV DALIS. KONKRECIU SUTARTIES SALYGU PRIEDAS —
GARANTIJOS
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Forma (IV.I)
ISANKSTINIO MOKEJIMO UZTIKRINIMO GARANTIJA Nr.
AB ,,LTG Infra“ 20 m. d.
GeleZinkelio g. 2

LT-02100 Vilnius, Lietuvos Respublika (miesto pavadinimas)
<Rangovo pavadinimas ir adresas> (toliau — Rangovas) pranesé, kad m, __d. sudaré
sutartj Nr. su AB ,,LTG Infra“, Gelezinkelio g. 2, LT- 02100 Vilnius, Lietuvos Respublika (toliau —
Uzsakovas) dél < > statybos.

Pagal sutarties sglygas Uzsakovas sumokés avansu <suma skaiciais> (<suma ZodZiais, valiutos
pavadinimas>) Rangovui, kai UZsakovas gaus iSankstinio mokéjimo uztikrinimo garantija.
<Banko pavadinimas ir adresas> (toliau — Bankas), Sioje garantijoje nustatytomis sglygomis
neatSaukiamai ir besalygiskai jsipareigoja sumokéti Uzsakovui ne daugiau kaip <suma skaiciais> (<suma
Zodziais, valiutos pavadinimas>) per 10 (deSimt) darbo dieny, gaves pirma rastiska Uzsakovo reikalavima
mokéti (originalg), kuriame nurodytas garantijos Nr. , patvirtinantj:
a) kad Rangovas pagal Sutarties saglygas negrazino iSankstinio mok¢jimo ir
b) suma, kurios Rangovas negrazino.
Bet kokius rastiskus praneSimus UzZsakovas turi pateikti Bankui kartu su gautu savo banko
patvirtinimu, kad parasai yra autentiski.
Pagal §ig garantija reikalavimas mokéti negali buti pateiktas anks¢iau nei visa iSankstinio mokéjimo
suma bus pervesta ir jskaityta j Rangovo saskaitg Nr. , esancia banke.
Bankas jsipareigoja tik UZzsakovui, todél $i garantija yra neperleistina ir nejkeistina.
Sioje garantijoje nurodyta suma atitinkamai sumazés po kiekvieno Banko mokéjimo pagal $ia garantija.
Si garantija galioja iki 20 m. __d.
Visi Banko jsipareigojimai pagal $ia garantija baigiasi, jei:
1. iki paskutinés garantijos galiojimo dienos imtinai Bankas auk$¢iau nurodytu adresu nebus gaves
Uzsakovo rastisko reikalavimo mokéti (originalo) ir Uzsakovo banko patvirtinimo, kad parasai yra autentiski;
2. Bankui yra pateikiamas rastiSkas UZzsakovo praneSimas, kad
2.1. Uzsakovas atsisako savo teisiy pagal Sia garantija;
arba
2.2. Rangovas jvykdé Sioje garantijoje nurodytus jsipareigojimus.
Bet kokie Uzsakovo reikalavimai mokéti nebus vykdomi, jeigu jie bus gauti aukS§¢iau nurodytu Banko
adresu pasibaigus garantijos galiojimo laikotarpiui.
Siai garantijai taikytina Lietuvos Respublikos teis¢ ir Tarptautiniy prekybos riimy patvirtintos
taisyklés — ,,The ICC Uniform rules for demand guarantees (Leidinio Nr.758). Saliy gin¢ai sprendziami
Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.

Si garantija jsigalioja jos i§davimo dieng.
PraneSame, kad Sios garantijos iSdavimo dienai Bankui kredito agentiira yra suteikusi

(agenttiros pavadinimas) (suteiktas reitingas)

ilgalaikio skolinimosi reitingg.
Pastaba. Jeigu banko isduotoje garantijoje nebus nurodytas Siam bankui suteiktas ilgalaikio skolinimosi
reitingas, Rangovas kartu su garantija turi pateikti atitinkamq dokumentq, jrodantj, kad uztikrinimq isdaves
bankas turi ne maZesnius, negu nustatyti sutarties sqlygose, reitingus garantijos iSdavimo dienai.
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Forma (IV.II)
SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMO GARANTIJA Nr.__

AB ,,LTG Infra* 20 m. _d.
GeleZinkelio g. 2
LT-02100 Vilnius, Lietuvos Respublika (miesto pavadinimas)

Rangovas, <Rangovo pavadinimas, adresas> pranesé, kad m, __d. sudaré¢ sutartj
Nr. su AB ,,LTG Infra“, Gelezinkelio g. 2, LT-02100 Vilnius, Lietuvos Respublika (toliau —
Garantijos gavéjas) dél objekto < > statybos.

<Banko pavadinimas ir _adresas> (toliau — Bankas) S$ioje garantijoje nustatytomis salygomis
neatSaukiamai ir besglygiskai jsipareigoja sumokéti Garantijos gavéjui <suma skaiciais> (<suma ZodZiais.
valiutos pavadinimas per 10 (desimt) darbo dieny, gaves pirmga rastiSka Garantijos gavéjo reikalavima mokeéti
(originalg), kuriame nurodytas garantijos Nr. , patvirtinantj, kad Rangovas nejvykdé m.

__d. sutarties Nr.___ salygy, nurodant kokios sutarties salygos nebuvo jvykdytos, taciau Garantijos gavéjas
neprivalo pagrijsti savo reikalavimo.

Bet kokius rastiskus pranesimus Garantijos gavéjas turi pateikti Bankui kartu su gautu savo banko
patvirtinimu, kad parasai yra autentiski.

Bankas jsipareigoja tik Garantijos gavéjui, todél §i garantija yra neperleistina ir nejkeistina.

Sioje garantijoje nurodyta suma atitinkamai sumazés po kiekvieno Banko mokéjimo pagal §ig garantijq.

Si garantija galioja iki 20 m. _d

Visi Banko jsipareigojimai pagal $ig garantijg baigiasi, jei:

1. Iki paskutinés garantijos galiojimo dienos imtinai Bankas auks¢iau nurodytu adresu nebus gaves
Garantijos gavéjo rastisko reikalavimo mokéti (originalo) ir Garantijos gavéjo banko patvirtinimo, kad paraSai
yra autentiski;

2. Bankui yra pateikiamas rastiSkas UZsakovo praneSimas, kad

2.1. Garantijos gavéjas atsisako savo teisiy pagal $ig garantija;
arba
2.2. Rangovas jvykdé Sioje garantijoje nurodytus jsipareigojimus.

Bet kokie Garantijos gavejo reikalavimai mokéti nebus vykdomi, jeigu jie bus gauti auks¢iau nurodytu
Banko adresu pasibaigus garantijos galiojimo laikotarpiui.

Siai garantijai taikytina Lietuvos Respublikos teis¢ ir Tarptautiniy prekybos riimy patvirtintos
taisyklés — ,,The ICC Uniform rules for demand guarantees (Leidinio Nr.758). Saliy ginéai sprendziami
Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.

Si garantija jsigalioja jos i§davimo dieng.
PraneSame, kad Sios garantijos iSdavimo dienai Bankui kredito agentiira yra suteikusi

(agentiiros pavadinimas) (suteiktas reitingas)
ilgalaikio skolinimosi reitingg.
Pastaba. Jeigu banko isduotoje garantijoje nebus nurodytas Siam bankui suteiktas ilgalaikio skolinimosi
reitingas, Rangovas kartu su garantija turi pateikti atitinkamq dokumentq, jrodantj, kad uztikrinimg isdaves
bankas turi ne mazesnius, negu nustatyti sutarties sqlygose, reitingus garantijos isdavimo dienai.
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Forma (IV.III)
SULAIKOMU PINIGU GARANTIJA Nr.__

AB ,,LTG Infra* 20 m. _d.

GeleZinkelio g. 2,

LT-02100 Vilnius, Lietuvos Respublika (miesto pavadinimas)

<Rangovo pavadinimas, adresas> (toliau — Rangovas) pranesé, kad m, __d. sudaré sutartj Nr.
su AB ,,.LTG Infra“, Gelezinkelio g. 2,, LT-02100 Vilnius, Lietuvos Respublika (toliau — UZsakovas)

dél darby, jvardinty kaip < > statyba.

Pagal sutarties salygas UZsakovas anksCiau sumokés sulaikomus pinigus <suma skaiciais> (<suma
ZodZiais, valiutos pavadinimas>) Rangovui, kai UZsakovas gaus sulaikomy pinigy garantija.

<Banko pavadinimas ir adresas> (toliau — Bankas), §ioje garantijoje nustatytomis salygomis
neatSaukiamai ir besglygiskai jsipareigoja sumokéti Uzsakovui ne daugiau kaip <suma skaiciais> (<suma
Zodziais, valiutos pavadinimas>) per 10 (deSimt) darbo dieny, gaves pirmg rastiSka Uzsakovo reikalavimag

mokéti (originala), kuriame nurodytas garantijos Nr. , patvirtinantj, kad Rangovas neistaisé¢ darby,
jvardinty kaip objekto < > statyba, defekty pagal m. __d. sutartj
Nr.

Bet kokius rastiskus pranesimus Uzsakovas turi pateikti Bankui kartu su gautu savo banko patvirtinimu,
kad parasai yra autentiski.
Pagal §ig garantija reikalavimas mokéti negali biiti pateiktas anksé¢iau nei visa sulaikomy pinigy
mokeéjimo suma bus pervesta ir jskaityta j Rangovo saskaitg Nr. , esancig banke.
Bankas jsipareigoja tik Uzsakovui, todél $i garantija yra neperleistina ir nejkeistina.
Sioje garantijoje nurodyta suma atitinkamai sumazés po kiekvieno Banko mokéjimo pagal $ia garantija.
Si garantija galioja iki 20 _ m. _d
Visi Banko jsipareigojimai pagal $ia garantija baigiasi, jei:
1. iki paskutinés garantijos galiojimo dienos imtinai Bankas auk$¢iau nurodytu adresu nebus gaves
Uzsakovo rastisko reikalavimo mokéti (originalo) ir Uzsakovo banko patvirtinimo, kad parasai yra autentiski;
2. Bankui yra pateikiamas rastiskas Uzsakovo pranesimas, kad
2.1. Uzsakovas atsisako savo teisiy pagal $ig garantija;
arba
2.2. Rangovas jvykdé Sioje garantijoje nurodytus jsipareigojimus.
Bet kokie UZzsakovo reikalavimai mokéti nebus vykdomi, jeigu jie bus gauti auks¢iau nurodytu Banko
adresu pasibaigus garantijos galiojimo laikotarpiui.
Siai garantijai taikytina Lietuvos Respublikos teis¢ ir Tarptautiniy prekybos riimy patvirtintos
taisyklés — ,,The ICC Uniform rules for demand guarantees“ (Leidinio Nr.758). Saliy gin¢ai sprendziami
Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.

Si garantija jsigalioja jos i§davimo dieng.
Pranesame, kad Sios garantijos iSdavimo dienai Bankui kredito agentiira yra suteikusi

(agenttiros pavadinimas) (suteiktas reitingas)

ilgalaikio skolinimosi reitingg.

Pastaba. Jeigu banko isduotoje garantijoje nebus nurodytas Siam bankui suteiktas ilgalaikio skolinimosi
reitingas, Rangovas kartu su garantija turi pateikti atitinkamq dokumentq, jrodantj, kad uztikrinimq isdaves
bankas turi ne mazesnius, negu nustatyti sutarties sqlygose, reitingus garantijos isdavimo dienai.
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Forma (IV.IV)

GARANTINIO LAIKOTARPIO PRIEVOLIU JVYKDYMO UZTIKRINIMO GARANTIJA
Nr.

AB ,,LTG Infra*
GeleZinkelio g. 2, 20 m. _d.
LT-002100 Vilnius, Lietuvos Respublika

(miesto pavadinimas)
<Rangovo pavadinimas, adresas> (toliau —
<Rangovo pavadinimas. adresas> (toliau — Rangovas) pranese, kad m. __d. sudaré sutartj Nr.
su AB ,,.LTG Infra“, Gelezinkelio g. 2,, LT-02100 Vilnius, Lietuvos Respublika (toliau — UZsakovas)

dél darby, jvardinty kaip < > statyba.

<Banko pavadinimas ir adresas> (toliau — Bankas), §ioje garantijoje nustatytomis sglygomis
neatSaukiamai ir besalygiskai jsipareigoja sumokéti Uzsakovui ne daugiau kaip <suma skaiciais> (<suma
Zodziais, valiutos pavadinimas>) per 10 (deSimt) darbo dieny, gaves pirma rastiska Uzsakovo reikalavima
moketi (originalg), kuriame nurodytas garantijos Nr. , patvirtinantj, kad:

1. Rangovas nejvykdé pagal m. __d. sutartj Nr. Rangovo garantinio
laikotarpio prievoliy, t. y. neiStaisé dél Rangovo kaltés atsiradusiy defekty; arba

2. jvyko aplinkybés pratesusios statinio garantinj laikotarpj ir Rangovas nepateiké garantijos su pratgstu
galiojimo terminu taip pazeisdamas m. __d. sutartj Nr. .

Bet kokius rastiskus pranesimus Uzsakovas turi pateikti Bankui kartu su gautu savo banko patvirtinimu,
kad parasai yra autentiski.

Bankas jsipareigoja tik Uzsakovui, todé¢l §i garantija yra neperleistina ir nejkeistina.

Sioje garantijoje nurodyta suma atitinkamai sumazés po kiekvieno Banko mokéjimo pagal $ig garantija.

Si garantija galioja iki 20 _ m. A

Visi Banko jsipareigojimai pagal $ia garantija baigiasi, jei:

1. iki paskutinés garantijos galiojimo dienos imtinai Bankas auk$¢iau nurodytu adresu nebus gaves
Uzsakovo rastisko reikalavimo mokéti (originalo) ir UZsakovo banko patvirtinimo, kad parasai yra autentiski;

2. Bankui yra pateikiamas rastisSkas Uzsakovo praneSimas, kad

2.1. Uzsakovas atsisako savo teisiy pagal Sig garantija;

arba

2.2. Rangovas jvykdé $ioje garantijoje nurodytus jsipareigojimus;

Bet kokie Uzsakovo reikalavimai mokéti nebus vykdomi, jeigu jie bus gauti auks¢iau nurodytu Banko
adresu pasibaigus garantijos galiojimo laikotarpiui.

Siai garantijai taikytina Lietuvos Respublikos teis¢ ir Tarptautiniy prekybos riimy patvirtintos
taisyklés — ,,The ICC Uniform rules for demand guarantees“ (Leidinio Nr.758). Saliy gin¢ai sprendziami
Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.

Si garantija jsigalioja jos isdavimo diena.
PraneSame, kad Sios garantijos iS§davimo dienai Bankui kredito agentiira yra suteikusi

(agentitiros pavadinimas) (suteiktas reitingas)
ilgalaikio skolinimosi reitinga.

Pastaba. Jeigu banko isduotoje garantijoje nebus nurodytas Siam bankui suteiktas ilgalaikio skolinimosi
reitingas, Rangovas kartu su garantija turi pateikti atitinkamq dokumentq, jrodantj, kad uztikrinimq isdaves
bankas turi ne mazesnius, negu nustatyti sutarties sqlygose, reitingus garantijos isdavimo dienai.
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SUTARTIES SALYGOS

IV DALIS. KONKRECIU SUTARTIES SALYGU PRIEDAS —

TRISALIO SUSITARIMO DEL TIESIOGINIO ATSISKAITYMO SU SUBRANGOVAIS FORMA
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. TRISALIS SUSITARIMAS
DEL TIESIOGINIO ATSISKAITYMO SU SUBRANGOVAIS

AB ,,LTG Infra“, juridinio asmens kodas 305202934, kurios registruota buvein¢ yra Gelezinkelio g. 2, 02100
Vilnius, Lietuvos Respublika, duomenys apie jstaiga kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy

asmeny registre, atstovaujama [ ], veikiancio pagal
[ ], (toliau — UZsakovas),

[ ],juridinio asmens kodas [ ], PVM
mokétojo kodas [ ], registruotos buveinés adresas [ 1,
Lietuvos Respublika, duomenys apie kurig kaupiami ir saugomi [ ], atstovaujama

[Susitarimg is Rangovo pusés pasiraSysiancio asmens pareigos, vardas, pavardé], veikiancio pagal
[atstovavimo pagrindas] (toliau — Rangovas), ir

[ ],juridinio asmens kodas | I, PVM
mokétojo kodas [ ], registruotos buveinés adresas [ 1,
Lietuvos Respublika, duomenys apie kurig kaupiami ir saugomi [ ], atstovaujama

[Susitarimqg is Subrangovo pusés pasirasysiancio asmens pareigos, vardas, pavardé], veikian¢io pagal
[atstovavimo pagrindas] (toliau — Subrangovas),

Uzsakovas, Rangovas ir Subrangovas kiekvienas atskirai toliau vadinamas Salimi, bendrai vadinamos Salimis,

atsizvelgdamos j tai, kad:

- Uzsakovas ir Rangovas 20 m. __d. sudaré (jrasomas sutarties objektas) rangos darby
sutart] Nr. (toliau — Sutartis) pagal kuria Rangovas jgyvendina projekta (jrasomas projekto

pavadinimas) (toliau — Projektas);
- Rangovas Sutarties daliai, t.y. [patikslinti pagal perduodamq darby dalj] pasitelké Subrangova;
- LR Pirkimy, atlieckamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy
subjekty, jstatymo 96 str. 2 d. numatyta subtiekéjo teisé pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe;
- Subrangovas 20__ d. rastu pateiké Uzsakovui pagrista praSyma atsiskaityti su juo uz
atliktus darbus tiesiogiai;
sudaré §j triSalj susitarima (toliau — Susitarimas) ir susitaré del toliau joje iSvardinty salygy:

1. SUSITARIMO DALYKAS
1.1.  Susitarimo dalykas yra tiesioginio atsiskaitymo su Subrangovu tvarka ir sglygos.

2. SALIU PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

2.1. Kiekviena i3 Saliy pareiskia ir garantuoja kitai Saliai, kad:
2.1.1. Salis atliko visus teisinius veiksmus, biitinus, kad Susitarimas biity tinkamai sudarytas ir galioty;

2.1.2. sudarydama Susitarima, Salis nevirsija savo kompetencijos ir nepazeidZia ja saistandiy teisés akty,
taisykliy, statuty, teismo sprendimy, jstaty, nuostaty, potvarkiy, jsipareigojimy ir susitarimy;

2.1.3. Salies atstovai, pasirase §j Susitarima, yra Salies tinkamai jgalioti jj pasirasyti, ir Saliy ir (ar) jy
atstovy asmens duomenys, biitini tinkamam Susitarimo sudarymui, nelaikomi konfidencialia
informacija;

2.1.4. Susitarimas yra Saliai galiojantis, teisinis ir ja saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo galima
pareikalauti pagal Susitarimo salygas;

2.1.5. Susitarimo jsigaliojimo diena Salims $ios Susitarimo salygos yra aiskios ir vykdytinos;

2.1.6. nei $io Susitarimo sudarymas, nei Saliy $iuo Susitarimu prisiimty jsipareigojimy vykdymas
neprieStarauja ir nepazeidzia (i) jokio teismo, arbitrazo, valstybinés ar savivaldos institucijos
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2.2

2.2.1.
2.2.2.

2.3.

2.3.1.

2.3.2.

2.4

24.1.
24.2.

24.3.
2.4.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

3.1.

3.2.

sprendimo, jsakymo, potvarkio ar nurodymo, kuris yra taikomas Salims; (ii) jokios sutarties ar
kitokio sandorio, kurio Salimi yra atitinkama Salis, ar (iii) jokio Salims taikomo jstatymo ar kito
teisés norminio akto nuostaty.

Subrangovas patvirtina, kad:

atliko/atliks Siuos darbus pagal Sutartj: (toliau — Darbai);
Darbai atlikti/bus atlikti kokybiSkai ir atitinka/atitiks visus reikalavimus, nustatytus Sutartyje.

Uzsakovas patvirtina, kad:

Priémé/priims i§ Rangovo pagal Sutartj Subrangovo atliktus Darbus, nurodytus $io Susitarimo 2.2.1
punkte;

néra atsiskaitgs su Rangovu uz Subrangovo atliktus/numatomus atlikti Darbus .

Rangovas patvirtina, kad:

Subrangovas pagal Sutartj turéjo/turi atlikti Darbus, nurodytus Sio Susitarimo 2.2.1 punkte;
Rangovas uztikrina, kad Subrangovo atlikti/atlieckami darbai atitinka/atitiks visus kokybes
reikalavimus, nustatytus Sutartyje;

Uzsakovas néra atsiskaites su Rangovu uz Subrangovo atliktus/numatomus atlikti Darbus;
Nepriestarauja, kad UZsakovas tiesiogiai sumokeéty Subrangovui uz atliktus Darbus pagal jkainius
nustatytus Sutartyje (arba perskaiciuotus Sutartyje nustatyta tvarka, jeigu toks perskaic¢iavimas buvo
atliktas).

Rangovas supranta ir nepriestarauja, kad Uzsakovo Rangovui pagal Sutartj mokétina suma bus
mazinama ta dalimi, kuri bus sumokéta pagal $j Susitarima tiesiogiai Subrangovui. Sumos,
sumokétos tiesiogiai Subrangovui pagal Susitarimg, nebus jtraukiamos j Uzsakovui Rangovo
pateiktas saskaitas.

Tiesioginis atsiskaitymas su Subrangovu neatleidZia Rangovo nuo jo prisiimty jsipareigojimy pagal
sudaryta Sutartj. Nepaisant nustatyto galimo tiesioginio atsiskaitymo su Subrangovu Rangovui
Sutartimi numatytos teisés, pareigos ir kiti jsipareigojimai nepereina Subrangovui, todél bet kokiu
atveju Rangovas privalo biiti atsakingas uz Subrangovo, jo jgalioty atstovy ir darbuotojy veiksmus
arba neveikima taip, kaip atsakyty uz savo paties veiksmus ir neveikima.

Jei paaiskéja, kad Siame Susitarime nurodyti Saliy patvirtinimai (-as) ir/ar pareiskimai (-as) yra
melagingas (-i) ir/ar klaidingas (-i), tai Salis privalo atlyginti kitai Saliai dél tokio (-iy) melagingo
(-y) ir/ar klaidingo (-y) patvirtinimo (-y) ir/ar pareiSkimo (-y) patirtus nuostolius._Tais atvejais, kai
del Siame punkte nurodyty aplinkybiy Uzsakovas patiria nuostolius dél Subrangovo veiksmy, Siuos
nuostolius atlygina Rangovas.

Sis Susitarimas yra sudarytas, remiantis Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo, Sutarties bei kity
teisés akty nuostatomis. Esant situacijai, kuomet Susitarimo salygos neatitinka Lietuvos
Respublikos pirkimy, atlickamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar paSto paslaugy srities
perkanéiyjy subjekty, jstatyme idéstyty reikalavimy, taikomos jstatymo normos. Salys konstatuoja
ir patvirtina, jog $io Susitarimo nuostatos Sutarties nuostatoms nepriestarauja.

3. ATSISKAITYMO TVARKA

Uzsakovas jsipareigoja sumokéti Subrangovui uz Susitarimo 2.2.1 punkte nurodytus kokybiskai
atliktus Darbus. I$ kiekvienos Subrangovui mokamos sumos Uzsakovas sulaiko 5 (penkis) proc.
mokétinos sumos (toliau — Sulaikomi pinigai). Sulaikomi pinigai bus iSskaiCiuojami i kiekvieno
moké&jimo, iSskai¢iuojant 5 (penkis) proc. nuo per ta Ataskaitinj laikotarpj Subrangovo atlikty darby
kainos be PVM, nurodytos pazymoje apie Atlikty darby verte uz atitinkama laikotarpj. Sulaikomy
pinigy suma Rangovui ir Subrangovui turi biiti iSmokéta pagal salygas, nurodytas Sutartyje.

Pagal Sutartj Subrangovo atlickamy Darby kaina yra [suma skaiciais] ( [suma ZodZiais]
) Eur be PVM.
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3.3.

34.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

Pagal Sutartj Uzsakovas neprivalo uzsakyti visy Darby kiekiy, kurie yra nurodyti Sutartyje
pateiktuose ZiniaraSciuose, ir gali buti poreikis uzsakyti didesnius Darby kiekius. Todél faktinis
Subrangovo atliekamy Darby kiekis turi biiti nustatomas vadovaujantis Sutarties salygomis.

Pagal Sutartj pasibaigus ataskaitiniam laikotarpiui Rangovas pateikia Uzsakovui ir InZinieriui
bendrag Rangovo ir Subrangovo ataskaitiniy dokumenty (akty ir pazymy) komplekta. Aktai ir
pazymos parengiami atskirai pagal Rangovo ir Subrangovo atliktus darbus, ir parengiamos
bendros/suvestinés pazymos.

Jeigu Uzsakovas nustato, kad Subrangovo pateikti dokumentai yra netinkamai jforminti arba
pateikti ne visi Sutarties vykdymo iSlaidas pagrindziantys dokumentai arba dokumentuose pateikta
informacija apie atliktus Darbus yra neteisinga, atlikti Darbai neatitinka Sutarties salygy ar esant
kitiems neatitikimams, Uzsakovas Sutartyje nustatyta tvarka informuoja Subrangova, bei Rangova
nurodydamas triikumus ir nustatydamas terming Siems trikumams pasalinti.

Per Uzsakovo nustatyta terming paSalinus trikumus ir pakoregavus dokumentus, Uzsakovas ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo visy tinkamai jforminty dokumenty gavimo dienos, pasiraso
Atlikty darby akta ir kitus dokumentus, jei taikoma, ir pateikia pasiraSytus dokumentus Rangovui ir
Subrangovui.

Uzsakovui pranesus apie Ataskaitiniy Rangovo dokumenty pasiraS§yma, Inzinierius, ne véliau kaip
per 2 (dvi) darbo dienas privalo Uzsakovui iSduoti Tarpinio mokéjimo pazymas, kuriose nurodomos
Rangovui ir Subrangovui privalomos mokéti sumos. Salims pasiradius Atlikty darby akta,
Subrangovas jsipareigoja ne véliau kaip per 2 (dvi) kalendorines dienas pateikti Uzsakovui PVM
saskaitg faktiirg / saskaitg faktiirg. Visas iSraSytas PVM saskaitas faktiiras / sgskaitas faktiiras
Subrangovas privalo pateikti UZzsakovui tik per SABIS. Kartu galima prisegti Atlikty darby akta, ar
kitus papildomus dokumentus. Subrangovo iSraSoma PVM saskaita faktiira / saskaita fakttira privalo
atitikti teisés akty reikalavimus. Be to, Subrangovo iSraSomoje PVM saskaitoje faktiiroje
papildomai privalo biiti nurodytas Subrangovo PVM mokétojo kodas (jeigu Subrangovas tokj turi),
Sutarties ir Projekto numeriai bei jy pavadinimai, projekto kodas, pasirasyto Atlikty darby akto
numeris ir data, Saliy atsakingy uZ Sutarties vykdyma asmeny kontaktai. PVM saskaita faktira /
sgskaita faktiira turi buiti iSraSoma ta data, kuria Uzsakovas pasiraSys Atlikty darby akte.
Subrangovas, prie§ pateikdamas saskaita faktiira Uzsakovui, turi ja suderinti su Rangovu. Jei
nesutampa Rangovo ir Subrangovo nurodytos faktiskai mokétinos sumos, rizika prie§ Uzsakova
tenka Rangovui ir neatitikimai pasalinami Rangovo saskaita.

Apmokeéjimas uz tinkamai atliktus ir priimtus Darbus atlickamas pasiraSius Atlikty darby aktg ir jo
pagrindu gavus Subrangovo pateikta PVM saskaitg faktiirg / saskaitg faktiira, atitinkan¢ig Sutarties
salygose nurodytus reikalavimus, bankiniu pavedimu j Subrangovo banko saskaita, nurodyta Siame
Susitarime, po PVM saskaitos faktiiros / sgskaitos faktiiros priémimo per SABIS dienos. Mokéjimas
atlickamas per 60 (SeSiasdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Atlikty darby akto pasiraS§ymo ir
Subrangovo PVM saskaitos fakttros / sgskaitos faktiiros gavimo ir uzregistravimo dienos.

Rangovas turi teise priestarauti nepagristiems mokéjimams pagal §j Susitarima.
Visi atsiskaitymai pagal §j Susitarimg atlieckami eurais.

4. SUSITARIMO ISIGALIOJIMAS, GALIOJIMAS IR PAKEITIMAI

Susitarimas jsigalioja pasirasius visoms Salims kita dieng nuo jo pasira§ymo ir galioja iki visisko
Susitarimo sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo, bet ne ilgiau nei galioja Sutartis.

Susitarimas gali biiti kei¢iamas vadovaujantis teisés akty reikalavimais. Susitarimas gali biiti
keic¢iamas, jei nustatomas jo pakeitimo poreikis pagal Sutarties sglygas.

Visi Susitarimo pakeitimai galioja tik tada, kai jie sudaryti rastu ir pasirasyti Saliy jgalioty atstovy.
Tokie Susitarimo pakeitimai yra neatskiriama Susitarimo dalis.

Susitarimo keitimg gali inicijuoti kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai atitinkama praSyma bei jj
pagrindzianéius dokumentus. Salis, gavusi tokj praSyma, privalo jj iSnagrinéti ir Kitai Saliai pateikti
motyvuotg atsakymga rastu / elektroniniu pastu. Saliy nesutarimo atveju galutinio sprendimo teisé
priklauso Uzsakovui.

Jeigu kuri nors Susitarimo nuostata prieStarauja Lietuvos Respublikos teisés aktams arba,
pasikeitus teisés aktams, tokia tampa, ar dél kokiy nors kity priezas¢iy yra negaliojanti, kitos
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4.6.

4.7.

5.1.

5.2.

5.3.
54.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

7.1.

7.2.
7.3.

74.

7.5.

7.6.

Susitarimo nuostatos lieka galioti. Tuo atveju Salys jsipareigoja nedelsdamos pakeisti negaliojanéia
nuostatg teisiSkai veiksminga norma, kuri savo turiniu kiek jmanoma labiau atitikty kei¢iamaja.
Salys jsipareigoja nedelsiant informuoti viena kita apie aplinkybes, kurios gali turéti jtakos $io
Susitarimo tinkamam vykdymui, taip pat apie aplinkybes, kurios gali turéti jtakos $io Susitarimo
nutraukimui ar pasibaigimui.

Jeigu keidiasi Susitarima pasirasiusiy Saliy rekvizitai (adresai, banko saskaity rekvizitai, juridinio
asmens ar PVM mokétojo kodai, atsakingi asmenys) ir (ar) kiti svarbiis duomenys, galintys turéti
jtakos tinkamam Susitarimo vykdymui, Susitarimas nebus kei¢iamas, tadiau Salys privalo ne véliau
kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas rastu informuoti apie tai viena kitg. Salis, nejvykdziusi $iy
reikalavimy, negali reik§ti pretenzijy tuo pagrindu, kad kitos Salies veiksmai, atlikti pagal
paskutinius jai zinomus rekvizitus ar turimg kitg informacija, neatitinka Susitarimo salygy.

5. SALIU ATSAKOMYBE

Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal galiojan¢ius Lietuvos Respublikos teisés aktus, Sutart], §j
Susitarimg ir kitus su Susitarimo vykdymu susijusius dokumentus.

Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus, prisiimtus Susitarimu, ir susilaikyti nuo
bet kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty
Isipareigojimy jvykdyma.

Rangovas atsako Uzsakovui uz Subrangovo prievoliy nejvykdyma ar netinkama jvykdyma.
Uzsakovas ir Subrangovas neturi teisés reiksti vienas kitam piniginiy reikalavimy, susijusiy su kity
sutarciy, kiekvieno i$ jy atskirai sudaryty su Rangovu, pazeidimu.

6. KONFIDENCIALUMO JSIPAREIGOJIMAI

Salys sutinka laikyti Susitarimo salygas, visa dokumentacija ir informacija, kuria Susitarimo Salys
gauna viena i$ kitos vykdydamos Susitarima, konfidencialia ir be iSankstinio kitos Salies rasytinio
sutikimo neplatinti treCiosioms Salims apie jas jokios informacijos, iSskyrus atvejus, kai to
reikalaujama teisés akty nustatyta tvarka. Uz informacijos pagal Susitarimg atskleidima, kalta Salis
privalo atlyginti dél to atsiradusius nuostolius.

Konfidencialumo jsipareigojimo pazeidimu nebus laikomas vieSas informacijos apie Uzsakova
atskleidimas, jei UZsakovas pazeidzia mokéjimo terminus, ir informacijos apie Rangova ir
Subrangovg atskleidimas, jei Tiekéjas pazeidzia Darby atlikimo terminus, nustatytus Sutartyje.
Konfidencialumo jsipareigojimai iSlicka neribotg terming ir po Darby vykdymo pagal Susitarimg
pabaigimo.

Salys jsipareigoja leisti susijusioms atsakingoms Lietuvos Respublikos institucijoms patikrinti
Susitarimo jgyvendinima, tikrinant dokumentus ar atliekant patikrinimus Darby vykdymo vietoje
bei leisti, reikalui esant, atlikti pilng apskaita pagrindzian¢iy dokumenty, apskaitos dokumenty ir
bet kokiy kity dokumenty, susijusiy su Projekto igyvendinimu, audita. Tokie tikrinimai gali jvykti
Projekto vykdymo metu ir per nustatyta Projekto dokumenty saugojimo laikotarpj po Projekto
vykdymo pabaigos.

7. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal §j Susitarima, i$skyrus
Susitarime nustatytus atvejus.
Susitarimo Salys bendrauja lietuviy kalba.
Kiekviena Salis ratu arba elektroniniu pa$tu informuoja kitas Salis apie asmenis, atsakingus uz
Susitarimo vykdyma.
Salys patvirtina, kad Susitarima perskaité, suprato jo turinj ir pasekmes, priémé jj kaip atitinkantj jy
valig bei tikslus.

Visus Saliy tarpusavio santykius, atsirandandius i§ Susitarimo ir neaptartus jo salygose,
reglamentuoja Sutartis ir teisés aktai.
Jeigu Susitarimo nuostatos neatitinka Sutarties salygy nuostaty, pirmenyb¢ yra teikiama Sutarties
salygy bei jy priedy nuostatoms.
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7.7.

7.8.

7.9.

7.10.

7.11.

7.12.

7.13.

Visus ginéus dél §io Susitarimo vykdymo Salys jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu Salys $iy ginéy
negali iSspresti derybomis, jie sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose teisés akty nustatyta
tvarka.

Subrangovas patvirtina, kad jis neprie$tarauja Uzsakovo reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui
ar jmonés perdavimui (jskaitant, bet neapsiribojant, turto arba jmonés jnesimui j tre¢iyjy asmeny
istatinj kapitala ir pan.) ir, jei jis buty vykdomas, nereikalaus jokio papildomo prievoliy jvykdymo
uztikrinimo. Tokiems atvejams vykdyti nebus reikalingi jokie papildomi Subrangovo sutikimai ar
leidimai. Jeigu dél bet kokiy imperatyviy teisés akty reikalavimy tokius sutikimus ar leidimus
reikéty gauti, Subrangovas juos isipareigoja iSduoti nedelsiant, bet ne véliau nei per Uzsakovo
praSyme nurodytg terming.

Tais atvejais, kai UZsakovo reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar jmonés perdavimo
(iskaitant, bet neapsiribojant, turto arba jmonés jneSimo ] treCiyjy asmeny jstatinj kapitala ir pan.)
atveju bus numatyta, jog Siame Susitarime numatyti Darbai yra reikalingi tiek Uzsakovui, tiek ir / ar
pagal §j Susitarimg teises ir pareigas ar jy dalj jgijusiam tkio subjektui, Susitarime numatytus
jsipareigojimus Subrangovas vykdys pagal poreikj tiek Uzsakovo, tiek pagal Sio Susitarimo teises
ir pareigas ar jy dalj jgijusio tikio subjekto atzvilgiu.

Jeigu Susitarimo dalykas yra padalinamas (arba prijungiamas prie kitos analogiskos sutarties, kuri
sudaryta to paties pirkimo pagrindu, dalyko), Susitarimo kaina, Susitarimo dalyko kiekis / apimtis,
ir kitos salygos yra padalinamos (arba sujungiamos) pagal reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo
ar jmonés perdavimo salygas (jei taikomos) arba proporcingai pagal naujy Susitarimo Saliy
prisiimamy jsipareigojimy dalj.

Uzsakovo reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar jmonés perdavimo (jskaitant, bet
neapsiribojant, turto arba jmonés jneSimo ] treCiyjy asmeny jstatinj kapitalg ir pan.) atveju,
Susitarimas vykdomas pagal Uzsakovo ir (ar) pagal §] Susitarimg teises ir pareigas ar jy dalj jgijusio
tkio subjekto statusui (vieSuosius) pirkimus reglamentuojanciy teisés akty reikalavimy prasme)
taikyting teisg.

Subrangovas yra/néra laikomas asocijuotu su UZsakovu pagal galiojan¢ius Lietuvos Respublikos teisés
aktus (Lietuvos Respublikos PVM jstatyma, Lietuvos Respublikos pelno mokescio jstatyma, Lietuvos
Respublikos gyventojy pajamy mokescio jstatyma).

Subrangovas yra/néra registruotas PVM mokétoju Lietuvos Respublikoje.

Susitarimas laikomas neteisétu ir negaliojanéiu, jei paaiSkéjo, kad, vadovaujantis Lietuvos
Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo nuostatomis,
Susitarimas neatitinka nacionalinio saugumo interesy. Tokiu atveju Susitarimo negaliojimo
momentas nustatomas vadovaujantis minétu jstatymu.

Kiekviena Salis privalo informuoti savo darbuotojus apie kitos Salies atlickama jy asmens duomeny
tvarkyma laikantis 2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES)
2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny
judéjimo ir kurivo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas)
reikalavimy bei kitos Salies prasymu pateikti tai patvirtinanéius jrodymus. Susitarima pasira3antys
Saliy atstovai sutinka, kad jy asmens duomenys (vardai ir pavardés) biity viesinami teisés akty
numatyta tvarka.

Salis nevykdanti ar netinkamai vykdanti §iame Susitarimo punkte numatyty jsipareigojimy privalo
atlyginti kitai Saliai dél to patirtus nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant valstybés institucijy
paskirtas baudas ir / ar kitas pinigines sankcijas.

Susitarimas sudarytas lietuviy kalba arba lietuviy ir angly kalbomis pirmenybe teikiant lietuviy
kalbai, pasirasant kvalifikuotais elektroniniais parasais.

8. SALIU REKVIZITAI

Uzsakovas

Rangovas

Subrangovas

Imonés pavadinimas ...

Imonés adresas ...
Imonés kodas ...
Imoneé registruota...

PVM mokétojo kodas ...

Imonés pavadinimas ...
Imonés adresas ...
Imoneés kodas ...

Imoné registruota...
PVM mokeétojo kodas ...

Imonés pavadinimas ...

Imonés adresas ...
Imoneés kodas ...
Imoné registruota...

PVM mokétojo kodas ...
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Telefonas ...

El pastas ...

Banko rekvizitai: ...
Sgskaitos numeris ...
Banko pavadinimas...
Banko adresas ...

Banko kodas ...

SWIFT kodas ...

Speciali  Projektui  atidaryta
sgskaita:

Sgskaitos Nr. [bus jrasyta
pasirasant susitarima/

Telefonas ...
El pastas ...
Banko rekvizitai. ...

Sgskaitos numeris ...
Banko pavadinimas...

Banko adresas ...
Banko kodas ...
SWIFT kodas ...

Telefonas ...

El pastas ...

Banko rekvizitai. ...
Sgskaitos numeris ...
Banko pavadinimas...
Banko adresas ...
Banko kodas ...
SWIFT kodas ...

Uzsakovo vardu:
Vardas Pavardé:

Rangovo vardu:
Vardas Pavardé:

Pareigos:

Pareigos:

Subrangovo vardu:
Vardas Pavardé:

Pareigos:

Sio dokumento pasirasymo, registracijos datos ir Nr. uzfiksuojami Sio dokumento metaduomenyse.
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PROJECT “CONTRACT WORKS ON THE RAIL BALTICA RAILWAY LINE SECTION KAUNAS-
PANEVEZYS-LT/LV (PHASE I): INSTALLATION OF A NEW RAILWAY EMBANKMENT FOR A
DOUBLE-TRACK, CONSTRUCTION OF ENGINEERING STRUCTURES AND LOCAL
SIGNIFICANCE ROADS ON THE SECTION SETA-RAMYGALA, KEDAINIAI DISTRICT AND
PANEVEZYS DISTRICT MUNICIPALITY”

PROCUREMENT OF CONSTRUCTION WORKS
CONTRACT
For building and engineering works designed by the Employer

(FIDIC RED BOOK)

PART I. CONTRACT FOR CONSTRUCTION (CONTRACT FORM)

No.

Vilnius

Procurement Specific
method procurement on the
basis of DPS
Procurement No. 22005 (CVP IS Nr.
641794)
Work code: 45234100-7,
45221112-0,
45233120-6
Investment project F-X133
No.

AB LTG Infra, legal entity code 305202934, with registered office address: Gelezinkelio g. 2, 02100 Vilnius,
Republic of Lithuania, data on the company is collected and stored in the Register of Legal Entities of the
Republic of Lithuania, represented by the General manager Vytis Zalimas, acting in accordance with the
Company's articles of association, (hereinafter referred to as the Employer), and

22.07.2020 Joint activity agreement No. 20-JVS04 united group EUROVIA CZ a.s. (legal entity code
45274924) and AB Eurovia Lietuva (legal entity code 121949798), represented by the main joint venture
partner EUROVIA CZ a.s. with registered office address: U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4,
Czech Republic, data on the company is collected and stored at the Commercial Register maintained by the
Prague City Court file no. B 1561, represented by the EUROVIA CZ a.s. Branch manager in Lithuania Julius
Simkeviéius, acting according to the authorization of 18.09.2024 (hereinafter referred to as the Contractor),

Hereinafter collectively referred to in this Contract as the “Parties”, and individually as a “Party”,

Whereas the Employer seeks the Contractor to perform the construction works for the Project Contract works
on the Rail Baltica railway line section Kaunas-PanevéZys-LT/LV (Phase I): Installation of a new railway
embankment for a double-track, construction of engineering structures and local significance roads on the
section Séta - Ramygala (hereinafter referred to as the Project) (section 48.8 — 68.9 km (17.1 km)) and to prepare
project documentation for work (hereinafter referred to as the Works) and accepts the Contractor’s tender
submitted during the specific procurement performed by the Employer(hereinafter referred to as the
Procurement) regarding the execution and completion of these Works and the correction of any defects thereof,



Thus, the Parties have entered into this Contract (hereinafter referred to as the “Contract”), and has agreed to the
following terms and conditions.

The Parties hereby agree as follows:

(a)

(b)

In this Contract, words and terms shall have the same meaning as in the Specific and General Terms
and Conditions set forth below (hereinafter referred to as the “Terms and Conditions of the Contract”).
The Terms and Conditions of the Contract may be amended during the term of the Contract in
accordance with the provisions of Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting
Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services. An adjustment of the
terms and conditions of the Contract shall not be considered an adjustment of the Terms and Conditions
of the Contract in the circumstances provided therein, if these circumstances are clearly and
unambiguously established and have been specified in the Procurement Documents (Contract Terms).
Termination of the Contract shall be regulated by the provisions of both this Contract and the Law of
the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management,
Energy, Transport or Postal Services.

The documents annexed to this Contract shall be deemed to be part of the Contract and shall be applied
and interpreted in the following order of priority, i. e. the provisions and requirements of the
previously-mentioned document shall prevail over the provisions and requirements of the later-
mentioned document:

(a) Contract for construction (Form of Contract);
(b) Explanations (revisions) of the Procurement Documents submitted and stored by means of

the Central Public Procurement Information System (CPP 1S);

(c) Supplement to the Procurement Documents “Technical Specification” submitted and stored

by the tools of CPP IS (except for the annexes of the “Technical Specification”, which are separately indicated
in this clause and are subject to the corresponding order of priority provided);

(d) Master Design/ Master Detailed Design submitted and stored by the tools of CPP IS;

(e) Specific Terms and Conditions of the Contract provided and stored by the tools of CPP IS;
(f) General Terms and Conditions of the Contract submitted and stored by the tools of CPP IS;
(g) Contractor’s tender completed in accordance with the form provided in the Procurement

Documents;

(©)

(d)

(h) Schedules submitted and stored by the tools of CPP IS;

(1) Other appendixes to the Contractor’s Tender submitted and stored by the tools of CPP IS;
(j) Form of a tripartite agreement on direct settlement with subcontractors;

(k) Other documents constituting the Contract [if any.]

(1) Other Procurement Documents [if any] not specifically mentioned in this Clause.

Amendments shall take precedence over the documents they replace.

The Contractor hereby undertakes, in accordance with the terms and conditions of the Contract, to
perform and complete the Works under the Contract within 880 (eight hundred eighty) days from the
Commencement Date determined in writing by the Engineer or the Employer in accordance with the
procedure set forth in the Terms and Conditions of the Contract, and to rectify within the period of
notice all defects established within 180 (one hundred and eighty) days from the issuance of the
Taking-Over Certificate.

The Employer shall pay the Contractor for the Works duly performed and transferred under the Contract
in accordance with the Terms and Conditions of the Contract. The price of the Contract, which may be
changed under the Terms and Conditions of the Contract and in accordance with the procedure and to
the extent specified in the Contract, shall be equal to:

Initial Price of the Contract, EUR | 97,995,781.22 (Ninety-seven million nine hundred ninety-
(excluding VAT) five thousand seven hundred eighty-one euros and 22 ct.)




VAT, EUR (21%) 20,579,114.06 (twenty million five hundred seventy-nine
thousand one hundred fourteen euros and 6 ct.)

Total Initial Price of the Contract, 118,574,895.28 (One hundred eighteen million five hundred
EUR (including VAT) seventy-four thousand eight hundred ninety-five euros and 28
ct.)

(e) The Contract shall be subject to the Fixed Rate Pricing Method with revision (Clauses 35-36 of the

)

Methodology for Determining Pricing Rules, approved by the Order No. 1S-95 of 28 June 2017 of the
Director of the Public Procurement Office (hereinafter referred to as the Pricing Methodology) (with
subsequent amendments and additions)).

The Employer shall pay by payment orders to the bank account specified by the Contractor:

Account holder: EUROVIA CZ as.
Company code: 45274924
VAT payer’s code: CZ45274924

Account number:
Name of the bank:
Bank address:

Bank code:
SWIFT code:

Payments shall be deemed to have been made on the date on which the Employer or the relevant authority
makes the transfer to the Contractor’s account referred to in this Clause.

(g) The person is authorized to sign the reporting documents of the Contractor on behalf of the Employer:

(h) The Contractor hereby confirms that in accordance with the provisions of the Laws of the Republic of
Lithuania on Corporate Income Tax, Value Added Tax, and Personal Income Tax, he is not considered an
associate (related) to the Employer.

The Contract shall enter into force on the date on which it is signed by the last of the Parties and the
Contractor provides the Employer with a Contract Performance Security (Guarantee) as well as the
copies of documents confirming the conclusion of insurance agreements and the payment order of the
insurance premiums duly confirmed in accordance with Article 18 [Insurance] of the Specific Terms
and Conditions of the Contract, and a document certifying the registration as a VAT payer in the
Republic of Lithuania. If the Contractor fails to provide the Employer with a Contract Performance
Security (Guarantee) as well as the copies of documents confirming the conclusion of insurance
agreements and the payment order of the insurance premiums duly confirmed in accordance with Article
18 [Insurance] of the Specific Terms and Conditions of the Contract, and a document certifying the
registration as a VAT payer in the Republic of Lithuania, the Contract by the decision of the Employer
may be deemed not to have been concluded, and the Employer shall acquire the right to use the tender
security. The Contract shall remain in force until the full performance of the Contract or until the Parties
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W)

(k)

M

agree to terminate it, or when the Contract is terminated on other grounds provided for by legal acts or
the Contract.

By signing this Contract, the Parties confirm that they have duly familiarized with the terms and
conditions prepared in accordance with the Feédération Internationale des Ingénieurs-Conseils (FIDIC)
Conditions of Contract for Construction for building and engineering works designed by the Employer-
(first edition published in 1999 in English, and translation into Lithuanian published in 2009, ISBN 978
9986-687-18-4), have understood their content and their consequences and fully agrees with them.

In the Contract, where applicable according to the context: (i) undefined definitions shall be interpreted
in accordance with the provisions of the Procurement Documents and the relevant legal acts; (i) singular
cases of defined definitions shall also mean plural and vice versa; (iii) the use of a particular gender
(male or female) in the text of the Contract shall be construed as the use of any of the genders.

If the addresses of the Parties to the Contract, bank account details, legal entity codes or VAT payer
codes and/or other important data that may affect the proper performance of the Contract change, the
Parties shall notify the other Party in writing no later than within 3 (three) business days. A Party who
fails to comply with these requirements may not make claims on the grounds that the actions of the
other Party, performed on the basis of the latest details known to it or other available information, do
not comply with the terms and conditions of the Contract. If the details of a Party change and the other
Party is duly informed thereof, an amendment to the Contract shall not be made.

(m) This Contract is concluded in the Lithuanian language or in the Lithuanian and English languages with

preference given to the Lithuanian language, signed with qualified electronic signatures or in 2 (two)
copies of equal legal power, one copy for each Party.

Register of Legal Entities of the Republic of
Lithuania
VAT payer‘s code LT100012666211

On behalf of the Employer:

Name and Vytis Zalimas
surname:

General manager
Position:

Signature:

Date:

DETAILS OF THE PARTIES:
Employer: Contractor:
AB LTG Infra EUROVIA CZ a.s.
Gelezinkelio g. 2, 02100 Vilnius, Republic of U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00 Praha 4,
Lithuania Czech Republic
Company code 305202934 Company code 45274924

Commercial register maintained by the Prague City
Court, file no. B 1561
VAT payer’s code CZA5274924

On behalf of the Contractor:

Name and Julius Simkevicius
surname:

EUROVIA CZ a.s. Branch
Position: Manager in Lithuania

Signature:

Date:




If the document is signed with electronic signatures, the date and registration number of this document shall be

recorded in the metadata of this document.




PART II GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF THE CONTRACT



CONDITIONS OF THE CONTRACT FOR CONSTRUCTION FOR BOULDING AND
ENGINEERING WORKS DESIGNED BY THE EMPLOYER
(SECOND EDITION 2009)

GENERAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

Feédération Internationale des Ingénieurs-Conseils (FIDIC) Conditions of Contract for Construction for
building and engineering works designed by the employer (first edition published in 1999 in English and
translated into Lithuanian in the edition of 2009, ISBN 978 9986-687-18-4) are used for these General
Conditions of the Contract.

To purchase copies of these Conditions, please contact:
Federation Internationale des Ingenieurs-Conseils (FIDIC)
FIDIC Bookshop — P.O. Box 311, CH-1215 Geneva 15, Switzerland
Phone: (+41 22) 799 4905, Fax: (+41 22) 799 4901
E-mail: fidic.pub@fidic.org
Website: http://www.fidic.org/bookshop

or:

UAB Sweco Lietuva
Ozo g. 12A-1
LT-08200 Vilnius, Lithuania
Phone: (8 5) 262 26 21
Email: info@sweco.lt



PART III SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF THE CONTRACT



Introduction

According to the present Specific Terms and Conditions of the Contract the Engineer is also required to perform
the functions of a technical supervisor provided for in the Construction Technical Regulation STR 1.06.01:2016
“Construction works. Supervision of construction works” (with subsequent amendments and additions) and
other legal acts. If there are conflicts between the functions of the provided in the Terms and conditions of the
Contract (including the Specific terms and Conditions of the Contract) and those of the Technical Supervisor
referred to in the Construction Technical Regulation and other legal acts, the requirements of the Construction
Technical Regulation and other legal acts shall prevail.

In the event of conflicts between the relevant General Terms and Conditions and the Specific terms and
Conditions of the Contract, the Specific terms and Conditions of the Contract shall prevail.

The provisions of the General terms and Conditions, which have not been amended in the Specific terms and
Conditions of the Contract, shall apply to the extent provided for in the General terms and Conditions.

Where articles, points, sub-points or their parts of the Specific terms and Conditions replace or supplement
articles, points, sub-points or parts of the General terms and Conditions, their numbering shall correspond to
their numbering in the General terms and Conditions of the Contract. The articles, points, sub-points or their
parts which are not included in the General terms and Conditions shall be given new numbers.

The following articles, points, sub-points or their paragraphs of the General terms and Conditions of the Contract
shall be amended, supplemented or inserted as follows:

Article 1 General Provisions
Point 1.1 Definitions
The following points are amended, as appropriate, by replacing or inserting new paragraphs:
1.1.1 The Contract
1.1.1.1. the Paragraph shall be amended and laid down as follows:

1.1.1.1. “Contract” means the Contract for construction (Contract Form), the Tender, Appendixes to
Tender, Explanations (clarifications) of the Tender, Explanations (clarifications) of the Procurement
Documents, Specific Conditions of the Contract, General Conditions of the Contract, Contractor's Declaration,,
Master Design/ Master Detailed Design the Technical Specification submitted as an Attachment to the
Procurement Documents, Procurement documents with all the attachments, Schedules, other documents
constituting the Contract (if any and if listed in the Contract Form).

Paragraph 1.1.1.3 shall be amended and set out as follows:

In Paragraph 1.1.1.3 and further in the present Contract the term “Letter of Acceptance” shall continue to be
replaced in the text of this Contract by the term “Notice of the successful tender” and shall be understood as
interpreted in the relevant public procurement legislation.

Paragraph 1.1.1.4 shall be amended and set out as follows:

In paragraph 1.1.1.4 and further in the text of the Contract the term “Letter of tender” shall be replaced by a
term “Tender”and shall have the meaning assigned to the tender in the Procurement Documents, including any
adjustments and/or clarifications thereto, including those recorded in the negotiation minutes, if any and to the
extent applicable.

Paragraph 1.1.1.5 shall be amended and set out as follows:

In paragraph 1.1.1.5 and further in the Contract the term “Specification” shall include the Master Design,
technical specifications of contracted works, both in individual documents and all the annexes thereto, Technical
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Specifications submitted as an Attachment to the Procurement Documents. Those documents describe the Works
in detail.

Point 1.1.1 shall be supplemented with paragraph 1.1.1.11 and set out as follows:

1.1.1.11 ,,Project“ — Contracting Works on the Rail Baltica Railway Line Section Kaunas-Panevézys-LT/LV
(Phase I): Installation of a new railway embankment for a double-track, construction of engineering structures
and local significance roads on the section Séta-Ramygala (section 48.8 — 65.9 km (17.1 km)).

1.1.2  Parties and Persons
Paragraph 1.1.2.2 shall be replaced and set out as follows:

1.1.2.2  “Employer” means a person identified in the Contract as the Employer and their legal successors. The
term also means a Procuring entity within the meaning attached to the term in the procurement documents, i.e.
AB LTG Infra.

Point 1.1.2.4 is supplemented by the following:

1.1.2.4. The Engineer (or other appointed person) is also the supervisor of the construction — a person appointed
by the Employer to carry out technical supervision of the construction of a construction works according to
STR 1.06.01:2016 “Construction works. Supervision of construction works” (with subsequent amendments and
additions).

Paragraph 1.1.2.5 shall be amended and set out as follows:

1.1.2.5 “Contractor's representative” is a person designated by the Contractor in the Contract and appointed
in accordance with point 4.3 [Contractor's Representative] who acts on behalf of the Contractor and represents
him in carrying out the Works.

Paragraph 1.1.2.9 shall be replaced and set out as follows:

1.1.2.9 “Employer's representative” is the Project Manager appointed by the Employer and responsible for the
implementation of the Contract, who acts on behalf of the Employer within the limits of his competence in
accordance with the Employer's powers granted to him.

Point 1.1.2 is supplemented by paragraphs 1.1.2.11, 1.1.2.12, 1.1.2.13., 1.1.2.14, 1.1.2.15 which are set
out as follows:

1.1.2.11 “Implementing Authority is the European Climate, Infrastructure and Environment Executive Agency
(CINEA).”

1.1.2.12 “Designer” — an economic entity that was be used the Employer to prepare the Master Design and/or
the Detailed Design or the Master Detailed design or other design documentation that the Employer submitted
to the Contractor for the performance of the Works under the Contract.

1.1.2.13 RB Rail AS is a joint venture of the Baltic States established in the Republic of Latvia for the
coordination and implementation of the Rail Baltica project of special state importance.

1.1.2.14 “Other contractors involved in the implementation of the Project” means persons performing, providing
or supplying other necessary works, services or goods directly related to the implementation of the Project under
separate contracts with the Employer or his authorized persons.

1.1.2.15 "Financing" - means the funds available to the Employer (and, if applicable, additional funds obtained
during the performance of the Contract), European Union funds (e.g. Cohesion, CEF, etc.) for the
implementation of this Contract. In the event of a change in the amount of the Financing specified to the
Contractor in accordance with point 8.1 [Commencement of work] of the Contract during the performance of
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the Contract, the Employer shall inform the Contractor and the Engineer thereof not later than within 10 working
days.

1.1.3 Dates, Tests, Periods and Completion

Paragraph 1.1.3.1 of point 1.1.3 does not apply and all the references to the ‘Start date’ provided in
the Contract shall be considered to the references to the ‘Start of the Works’.

Paragraph 1.1.3.7 of point 1.1.3 is supplemented by the following paragraph:

The Parties expressly agree that the time of notification of defects shall be limited to the period used in the
context of this Contract, and for the purposes provided for therein and its termination and issuance of the
Performance Certificate shall not in any way eliminate or diminish the Contractor's liability for the Works
performed, or their quality, and shall not withdraw or limit the Employer's right to demand the correction of the
established defects of Works within the warranty period of the Construction.

Paragraph 1.1.3.9 of point 1.1.3 shall be supplemented and set out as follows:

day — a calendar day, month — a calendar month, year — 365 days, Reporting period is the period for which
Progress reports are submitted and the duration, the start and the end of which shall be determined jointly by the
Engineer for all contractors involved in the implementation of the Project. The beginning of the first reporting
period coincides with the beginning of the Work unless otherwise determined.

Point 1.1.3 is supplemented by paragraph 1.1.3.10, 1.1.3.11, 1.1.3.12, 1.1.3.13, 1.1.3.14 which are set
out as follows:

1.1.3.10 “Warranty term of the construction works” - shall have a meaning defined in the Civil Code of the
Republic of Lithuania (with subsequent amendments and supplements), the warranty term of a construction
works shall be established (counting from the date of issuance of the Taking-Over Certificate) for 5 years, for
10 years for hidden elements of a construction works (structures, pipelines, etc.) and for 20 years if defects
deliberately concealed in these elements have been established. The designer, Contractor and Engineer of a
construction works shall be liable, in accordance with the procedure laid down by the Civil Code of the Republic
of Lithuania (with subsequent amendments and supplements), for the collapse of the construction works or the
defects established within the warranty period. The warranty period shall be suspended for a period during which
the construction works could not be used due to established defects for which the Contractor is responsible. For
equipment and other products which are not subject to the requirements laid down in Article 6.698 (1) of the
Civil Code of the Republic of Lithuania, the warranty period shall be fixed for 5 years (as of the Taking-Over
Certificate issuance date).

1.1.3.11 “Construction completion procedures” shall mean the procedures set forth in the Technical
Construction Regulation STR 1.05.01:2017 “Documents allowing Construction”. Completion of Construction.
Registration and transfer of unfinished structure. Suspension of construction. Elimination of the consequences
of arbitrary construction. Elimination of Results of Construction resulting from Illegal Issuance of Documents
allowing Construction’ (with subsequent amendments and additions).

1.1.3.12 “Completion time for Sections” means the completion time of the work Sections specified in Table 2
of the Appendix to Tender (or any other document amending the relevant deadlines).

1.1.3.13 “Taking-Over Certificate for Section (Sections)” means a certificate issued to a section of Works in
accordance with Article 10 [Employer's Taking Over].

1.1.3.14 “Acceptance tests“ means the Employer 's tests to determine if the plant, materials and work meet the
prescribed requirements and properties of the project (Contract). The results of these tests are the basis for
accepting the work.
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1.1.4 Money and Payments
Paragraph 1.1.4.1 of point 1.1.4 shall be amended and set out as follows:

1.1.4.1 “Initial Price of the Contract” means the Tender price indicated in the Tender (Appendix to
Tender) and the amount indicated in the Contract for construction (Contract Form) (Initial Price of the Contract
excluding VAT).

Paragraph 1.1.4.2 of point 1.1.4 shall be amended and set out as follows:

1.1.4.2 “Contract price” shall mean the price payable to the Contractor for the performance of Works,
calculated in accordance with point 14.1 [The Contract Price]. The Contract price includes the Variations to the
Contract for Refused Works and Additional Works (including New works, which according to pointl.1.5.11,
may be acquired only in the scope of Additional works) acquisition, which are carried out in accordance with
point 13.1 [Right to Vary] on the grounds provided in [Grounds for Variations] and which total value (i.e. the
total (cumulative) value of Additional works acquired during the entire duration of the Contract) may not exceed
15 (fifteen) per cent of the Initial Price of the Contract excl. VAT. When the Contract Price is reviewed upon
the recalculation made on the basis of point 13.8 of the Contract [Adjustments for Changes in Cost], the Initial
Price of the Contract shall be adjusted accordingly (increased or decreased).”

Paragraph 1.1.4.10 of point 1.1.4 shall not apply.

Point 1.1.4 is supplemented with paragraph 1.1.4.3 and set out as follows:

1.1.4.3 SABIS is a state information system intended to prepare, submit and maintain invoices for goods,
services and works purchased by means of information technologies, as well as to obtain information on the
payment of invoices submitted (General information system for account administration" SABIS, information is

available at https:/nbfe.lrv.1t/lt/sabis/sabis-mokymu-medziaga/ ).

1.1.5 Works and Goods
Paragraph 1.1.5.6 of sub-point 1.1.5 shall be amended and set out as follows:
1.1.5.6 “Section” means part of the Works listed in the Appendix to Tender as a Work section (if any).

Paragraph 1.1.5 shall be supplemented with Paragraph 1.1.5.9, 1.1.5.10 and 1.1.5.11 in parts and set
out as follows:

1.1.5.9 “Railway Traffic Interruption” means a limited period of time granted by the Employer for the Contractor
to perform Works that cannot be performed without disrupting regular railway traffic, during which the
Contractor's right to use the Construction Site is restricted.

1.1.5.10 “Speed Limitation Period” means the speed limit for trains throughout the duration of the work
performed by the Contractor during which the restrictions set by the Employer apply.

1.1.5.11 “New Works” mean the works or a part of their quantity not provided for in the Contract, which may
be purchased only in the scope of the Additional works, which in accordance with point 1.1.4.2 of the Contract
may not exceed 15 (fifteen) percent of Initial price of the Contract excl. VAT. New works are purchased and
performed only in place of the Refused works. New works together with the Refused works (point 1.1.6.15 of
the Contract) shall be documented in the acts on amendments of Works, in which in accordance with the
procedure provided for in point 12.3 [Evaluation] of the Contract are specified and the Unpaid works (if any are
foreseen) are also indicated also the names, units, quantities, unite price, total amount of the works concerned
shall be indicated.”

1.1.6 Other Definitions
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Part of sub-point 1.1.6.1. of point 1.1.6 is supplemented as follows:

The term "Contractor's documents" also includes a Detailed Design - a document set out according to normative
construction technical documents, according to which the construction works are executed. The Contractor is
responsible for the preparation of the works project, as well as all documents, all and any other relevant
documents which the Contractor submitted during the execution of the purchase or later.

Paragraph 1.1.6.5 of sub-point 1.1.6 shall be amended and set out as follows:

1.1.6.5 “Laws” means all laws and secondary legal acts of the Republic of Lithuania and mandatory rules
passed by any public authorities, including any internal acts of the Employer, relevant standards, other regulatory
acts and regulations (which have been issued and submitted along with the Procurement documents, including
their requisite amendments, which have been notified to the Contractor during the performance of the Contract).

Paragraph 1.1.6.7 of sub-point 1.1.6 shall be supplemented by the following:
‘or any other place as agreed with the Engineer and the Employer.’

Paragraph 1.1.6 shall be supplemented by paragraphs 1.1.6.10, 1.1.6.11, 1.1.6.12, 1.1.6.13, 1.1.6.14,
1.1.6.15, 1.1.6.16., 1.1.6.17, 1.1.6.18 and 1.1.6.19, and shall be arranged as follows:

1.1.6.10 “Arbitration” means the court of the Republic of Lithuania. Any references to arbitration contained in
the contract must be understood as references to the competent court of the Republic of Lithuania. The court of
the case shall be established according to the address of the Employer's registered office.

1.1.6.11 “Reporting documents of the Contractor” means an Act of Completed Works, a certificate of the value
of completed works and other documents indicated during the first meeting.

1.1.6.12 “Duly certified copy” means a copy of the document bearing the seal (if applicable) and the signature
of the person who issued or received the document (stating the duties, surname and date).

1.1.6.13 “Additional works” —Works for which the need for acquisition arose due to one of the grounds [ Grounds
for Variations] set out in paragraphs of the Clause 13.1 of the Contract [Right to vary]. If the Initial Price of the
Contract exclusive of VAT has been reached, but the Employer has an actual need to purchase the Works
specified in the Schedules, such Works shall be deemed to be Additional works and may be purchased by the
Employer by way of a Changing on the basis set out in sub-point 12 [Grounds for Variations], of the Contract
clause 13.1 [Right to vary] Additional works may not exceed 15 (fifieen) percent of the Initial Price of the
Contract, VAT exclusive (see Clause 1.1.4.2 of the Contract) and Works exceeding this limit may be purchased
only by making amendments to the Contract on the grounds provided for in Article 97 of the Law on
Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services.

1.1.6.14 “Unpaid works” means all works, services, goods, documents and any other actions or their results that
are not separately identified in the Schedules, however, which are essentially necessary in their essence for the
performance and completion of the Works, are components or intermediate parts of the Works specified in the
Schedules as well as are necessary to correct defects, and which are considered included in the relevant lines of
the Schedules, while the non-self-assessment of which is attributed to the Contractor’s risk, including their price.

1.1.6.15 “Refused works” means Works or part of the volume of the Works provided for in the Variation,
however, in the course of Variation implementation because of the reduced needed demand, or on a basis for
the amendments as defined in paragraph [ Ground for Variations] of clause 13.1 of the Contract [Right to Vary] it
became clear that there was no need to carry out such works in terms of volume or nature. Refused works shall
be documented in the acts on Amendments of Works, in which the New works (if any are foreseen) and Unpaid
works (if any are foreseen) may be indicated in accordance with the procedure provided for in point 12.3
[Evaluation] of the Contract and the names, units, quantity of the respective works unit price, total amount. The
maximum allowable limit of the Refused works is 15 (fifteen) percent of the Initial Contract price excluding
VAT.

13



1.1.6.16. "Larger quantities" means the Works in excess of the preliminary quantities of Works specified at the
time of Procurement, which are not and cannot be considered maximum quantities and which the Contractor
must perform on the order of the Employer to properly perform the Contract (see point 14.1 [The Contract
Price]). Larger quantities shall be purchased without making the Variation and in accordance with the rates
indicated in the Contractor's Tender or recalculated in accordance with Clause 13.8 of the Contract. The Larger
quantities shall be paid to the Contractor on the basis of the Works actually performed (i.e. the Larger quantities
of these Works) without exceeding the Initial Price of the Contract excluding VAT.

1.1.6.17. “Work Area” means the part of a Construction site where construction works are being carried out at
that time or where it is necessary to restrict the access of third parties to this area for other reasons during the
performance of the Works.

1.1.6.18. “NoBo (Notified Body) Assessment Body” — an independent and competent internal or external person,
organization or other entity that conducts an investigation to decide, based on evidence, on the suitability of a
system to meet the safety requirements applicable to it (Commission Implementing Regulation (EU) No.
402/2013 of 30 April 2013 on the common safety method for risk evaluation and assessment and repealing
Regulation (EC) No. 352/2009).

1.1.6.19. “AsBo” (Assessment Body) Conformity Assessment Body — a body that is notified or designated as
responsible for conformity assessment activities, including calibration, testing, certification and inspection; a
conformity assessment body is classified as a notified body after the member state notifies it; a conformity
assessment body is assigned to the designated bodies by the Member State after its designation (Directive (EU)
2016/797 of the European Parliament and of the Council of 11 May 2016 on the interoperability of the rail
system within the European Union);

Point 1.2 Interpretation

Paragraph (d) of point 1.2 shall be amended and set out as follows:
(d) “written” or “in writing” means any document written by hand, printed or recorded by electronic means, all
of which result in a firm and indelible record (e-mails letters sent) in accordance with the requirements of point
1.3 [Communication].

Point 1.3 Communications

At the end of paragraph, a of point 1.3, the words “Appendix to Tender” shall be followed by a full stop
and the following text inserted.:

“Notices transmitted by electronic means other than those agreed shall, on a case-by-case basis, be
officially certified by written, individual letters;”

Point 1.3 shall be supplemented by paragraph (c) and set out as follows:

(c) any correspondence between the Contractor and the Employer, either between the Contractor and
the Engineer, or between the Employer and the Engineer on matters related to the performance of the Contract,
must be effected by sending a copy of the notification (and this is indicated in the notification) to the Engineer
or the Employer or the Contractor respectively, as well as to Other contractors involved in the implementation
of the Project, in so far as they are involved in the work/services provided, unless the notification provides
confidential information or a copy of the notification may not be provided for other reasons. This exception
shall not apply in the case of correspondence between Engineer and Contractor.

Point 1.4 Law and Language
Point 1.4 shall be amended and set out as follows:

The law of the Republic of Lithuania shall apply to the Contract.

The language of communication shall be the Lithuanian language.
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Day-to-day communication between the Contractor, the Consumer and the Engineer or their
representatives and their meetings, including communication by e-mail, may be conducted in two languages: in
Lithuanian and English, except for the submission of reports, claims, other documents related to the Contract or
its performance, which must be submitted in Lithuanian. All issues are related to the interpretation, revision,
modification, etc. of design solutions. must be prepared in two languages: in Lithuanian and English. If any
documents of the Contract, or any other documents related to the Contract or its implementation are made in
more than one language, the text in Lithuanian shall prevail.

Point 1.5 Priority of Documents
Point 1.5 shall be amended and set out as follows:

The documents constituting the contract must be treated as explaining each other. For this purpose, the
following order of importance of the documents shall be established:

(a) Contract for construction (Contract Form);

(b) Explanations (clarifications) of the Procurement documents, submitted and stored using the means
of the Central Public Procurement Portal Information system (hereinafter — the CPP IS);

(c) supplement to the Procurement documents Technical specification provided and stored by means of
the CPP IS (except for the annexes of the “Technical Specification”, which are separately indicated in
this clause and are subject to the corresponding order of priority provided);;

(d) the Master Design/ Master Detailed Design submitted and stored by means of the CPP IS;

(e) Specific Conditions of the Contract submitted and stored by means of the CPP IS;

(f) General Conditions of the Contract submitted and stored by means of the CPP IS;

(g) the Tender of the Contractor completed in accordance with the Form attached to the Procurement
documents;

(h) the Schedules submitted and stored by means of the CPP IS;

(1) Other appendixes to the Contractor’s Tender submitted and stored by means of the CPP IS;

(j) the Form of the Tripartite Agreement on direct settlement with subcontractors;

(k) other documents constituting the Contract [if any];

(1) other documents not indicated in the present point [if any].

The amendments take precedence over the documents they amend.

If ambiguities or discrepancies are found in documents, the Engineer must issue the explanations or
instructions binding on the Employer and the Contractor. These explanations or instructions shall be without
prejudice to the Contract, including the documents constituting the Contract.

Point 1.6 Contract Agreement

Point 1.6 shall not apply.
Point 1.7 Assignment

Paragraph b of point 1.7 (b) shall be amended and set out as follows:

(b) transfer as security to a bank or a financial institution its right to any money receivable under the
Contract only having obtained a written consent of the other Party.

Point 1.8 Care and Supply of Documents
Point 1.8 is supplemented by a paragraph which reads as follows:

If the Contractor or the Engineer prepares and/or submits the documents specified in the Contract without
complying with the requirements of this Contract or laws and the procedures provided for therein, the Employer
shall have the right to reject them and impose the sanctions provided for in the Contract. In that case, the
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documents will be deemed not to have been submitted and the time limit for reviewing these documents shall
not be considered to have started.

Point 1.9 Delayed Drawings or Instructions

Paragraph (b) of point 1.9 shall be amended as follows:

(b) pay any reasonable additional expenses resulting from such delay. The amount of the additional expenses
requested to be compensated shall be calculated according to point 13.2 [ Value Engineering].

Point 1.10. Employer's Use of Contractor's Documents
Point 1.10 shall be amended and set out as follows:

To the extent permitted by the legal acts in force in the Republic of Lithuania, the Contractor shall
transfer to the exclusive ownership of the Employer all the property rights to intellectual property objects which
will be created in the course of the implementation of this Contract, including (but not limited to) exclusive
rights to authorise or prohibit the following actions: reproduction of the work in any form or manner, publication
of the work, translation, adaptation or other processing of the work, distribution of the original of the work or
its copies, as well as import, export, public display of the work through networks, including making it publicly
available on the Internet.

The Contractor shall confirm that he shall not have the right to use and/or transfer to other persons any
copyright in the prepared design documentation.

Remuneration to the Contractor for the transfer of property rights to intellectual property objects to
the Employer shall be included in the price of the Contract. The transfer of the property rights referred to in this
paragraph shall not be restricted to any territory. Property rights shall be transferred for the entire term of
protection of such rights set in legal acts in force in the Republic of Lithuania, but in any event not less than 70
(seventy) years. The transfer of rights shall take effect from the transfer of the relevant design documentation to
the Employer.

Point 1.11  Contractor's Use of Employer's Documents
Point 1.11 is supplemented by the following paragraph:

The Employer shall be obliged to provide the Contractor with the Master Design necessary for the performance
of the Works and other documents and information necessary for the performance of the Works and the proper
execution of the Contract, however, only the one the Employer has at the time of receiving the relevant request
from the Contractor or that the Employer is obliged to provide to the Contractor in accordance with this Contract
or applicable mandatory legislation.

Point 1.12 Confidential Details

Point 1.12 is supplemented by paragraphs two, three and four, which are set out as follows:

The Contractor must treat all information related to the Contract and its implementation (presented
orally and in writing) as private and confidential and not disclose it to third parties or otherwise make it public
without prior written consent of the Employer, unless

(a) such information must be disclosed to the persons involved in the implementation of the Project,
including but not limited to the Contractor's representative, Contractor's staff, Sub-contractors, auditors
and advisers, but only to the extent necessary to achieve the objective in relation which the relevant
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information is disclosed and to ensure that such persons are committed to ensuring the confidentiality of the

information to the minimum extent specified in this Contract;

(b) the disclosure is required by applicable legislation; or

(c) such information has already been made public by the Employer or other persons entitled to do so,
without prejudice to this Contract;

also refrain from commenting in any way on publicly disclosed information (refrain from assessing, confirming

its correctness and/or incorrectness, or express any opinions regarding the information, etc.).

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

&)

(2

The Contractor must ensure that:

the information technology he uses is intended for the collection and transmission of documents, the
means of communication used will guarantee the protection of documents against unauthorized access.
If documents are transmitted electronically, the documents must be transmitted via a secure channel or
be sent over the Internet using a strong password or a secure information technology (IT) environment;

the information will be processed and stored in the Contractor's IT infrastructure, using the Contractor's
IT systems;

the electronic (digital) exchange of information related to the subject of the Contract and stored therein
be used as a platform / system for the storage and exchange of information and documents, which must
be accessible only to authorized users;

access to the platform / system for the storage and exchange of documents will be limited to individuals
who participate in the performance of the Contract. The user account of the document storage and
exchange platform / system must be linked to an individual's work email;

that his employees involved in the performance of the Contract do not use their private IT tools,
programs, systems and other IT resources, such as private e-mail boxes, in the performance of their
obligations under the Contract;

he immediately informs the Employer if information related to the Contract has been unlawfully
disclosed, lost or stolen, as well as takes reasonable steps to investigate the event (including ascertaining
the facts related to the event and gathering information);

no later than within 5 (five) working days from the date of receipt of the Employer's request, destroy
any written, digital or any other technically recorded confidential information held by the Contractor,
its employees, external experts, authorized representatives, subcontractors or their employees,
including recovery information. The Contractor shall confirm in writing to the Employer the fact of
destruction of the relevant information. Confidential information shall be destroyed in such a way as to
exclude the possibility of obtaining or recovering confidential information from the relevant source.
The Contractor shall not be obliged to destroy confidential information, the preservation of which must
be ensured in accordance with the requirements of regulatory legal acts.

Having violated the obligation provided for in this paragraphs, the Contractor shall undertake to pay the

Employer a fine of EUR 3,000 (three thousand) for each instance of violation, which shall be considered to be
the minimal damages of the Employer estimated in advance by the Parties, the amount of which does not have
to be proven by the Parties, and which shall be indemnified in all cases. Payment of penalties (penalty/default
interest) does not release the Contractor from the obligation to compensate the Employer for losses which are
not covered by the contractual penalties.

Confidentiality obligations shall continue after the termination of the Contract.

If questions and/or disagreements arise or certain information is to be considered confidential, the

Employer's decision must be final.

Point 1.13 Compliance with Laws

Paragraph b of point 1.13 shall be amended and set out as follows:
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The Contractor must submit all notices, pay taxes, duties and services, as well as obtain, if necessary,
all permits, licences and agreements required by legal acts for the execution, completion and repair of the Works
including, but not limited to, access conditions and fulfilment of special requirements, obtain the consent and
harmonization of owners and users of neighbouring and contiguous territories, other mandatory design
documentation, a document permitting construction, construction completion act, etc.; the Contractor shall also
ensure that the Employer does not suffer any damage due to failure to perform or an inadequate performance of
the obligations provided for in this point.

Article 1 shall be supplemented by point 1.15. and shall be set out as follows:

Point 1.15 On the reorganisation, separation, transformation or sale of the Employer

The Contractor shall confirm that it does not object to the reorganisation, separation, transformation or
transfer of the Employer’s entity (including, but not limited to, the contribution of the property or entity to the
authorised capital of third parties, etc.). The actions referred to in this point shall not require any additional
consents or permits from the Contractor, but the Contractor shall be in advance informed of any actions related
to that or the Contract. If, due to any requirements of mandatory legal acts, such consents or permits should be
obtained, the Contractor undertakes to issue them immediately but not later than within the time limit specified
in the Employer's request.

Article 1 is supplemented by point 1.16 and is set out as follows:

Point 1.16 Regarding the protection of personal data

Each Party shall inform its personnel of the processing of their personal data by the other Party in
accordance with Regulation 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons in the processing of personal data and on the free movement of such data, repealing
the requirements of Directive 95/46/EB (General Data Protection Regulation) and providing evidence to that
effect at the request of the other Party.

A party failing to fulfil or improperly fulfilling the obligations provided for in this paragraph of the
Contract shall compensate the other Party for the losses resulting therefrom, including but not limited to fines
and/or other pecuniary sanctions imposed by the public authorities.

Article 2 The Employer

Point 2.1 Right of Access to the Site
The first subparagraph of point 2.1 shall be amended and set out as follows:

The Employer must grant the Contractor the right of management of the Construction site and its access
(if applicable) within the time limits necessary for the Contractor to implement the Contract in accordance with
point 8.3 [Programme], but not before the time limit (time limits) specified in the Appendix to Tender. The
Employer shall have the right to transfer the Construction site to the Contractor in parts necessary for the actual
execution of Works under the Programme and for which a document permitting the Construction has been issued
for the execution of construction works (when it is necessary). If necessary, the right to use the Construction
Site may be granted not only to the Contractor but also to Other contractors involved in the implementation of
the Project. In the event that several enterprises hired by the Employer carry out the Works simultaneously in
the construction site (part thereof), the Employer, by his appointment acting Engineer or other Employer’s
appointed person shall coordinate and control the implementation of occupational health and safety requirements
laid down in normative legal acts, and shall organise and co-ordinate the co-operation and activities of employers
(contractors) present in the Construction site for the purpose of accident and occupational disease prevention. In
this case, the Contractor shall coordinate his actions with the Engineer and the Employer, and the Employer
shall have the right to intervene and take over the control (or appoint someone else).The right of management
of a construction site and its access (if applicable) shall be granted under the conditions and procedure specified
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in the Specifications, however, the Employer may suspend such right or management until the security of
completion of works is provided.

The Contractor shall provide the Employer with the documents stipulated in the Construction health
and safety standard in RAIL BALTICA global project (RBGP-HSD-STN-Z-00001) and requested by the
Employer or its representative, which the Employer shall review prior to the commencement of the works.

The second subparagraph of point 2.1 shall not apply.
The third, fourth, and fifth subparagraphs of point 2.1 are replaced and arranged as follows:

If the Contractor delays the Works and/or incurs Expenses due to the fact that the Employer did not
grant the right to manage the Construction Site in time, the Contractor must notify the Engineer about this and
acquires the right in accordance with Clause 20.1 [Contractor’s Claims] to request:

(a) If it causes or will delay completion in accordance with Clause 8.4 [ Extension of Completion Time];
and

(b) Payment of reasonable additional Expenses incurred as a result. The amount of additional Expenses
requested for reimbursement shall be calculated in accordance with Clause 13.2 [ Determination of Value].

Upon receipt of this notice, the Engineer shall proceed in accordance with Clause 3.5 [Decisions] to
reach an agreement or decision on those matters.

However, if the cause of the Employer’s failure to act was due to the Contractor’s mistake or delay,
including the mistake or delay in submitting any of the Contractor’s documents, then the Contractor loses the
right to a corresponding extension of time and/or payment of expenses.

Point 2.1 shall be supplemented by the following:

The Contractor is aware that Other Contractors involved in the implementation of the Project may also
work on the Project. The Employer, by his appointment acting Engineer or other Employer’s appointed person
shall coordinate deadlines and methods of execution of works performed by the Contractor and Other
Contractors involved in the implementation of the Project required to be carried out in parallel. . In such cases,
the Contractor shall not make unreasonable demands during the performance of the Works, and shall cooperate
with the Employer and the Engineer acting under Employer’s instructions or a person appointed by the Employer
and shall not abuse his rights, and shall seek to optimally use the traffic restrictions and to observe the priority
of the Employer’s interests. The Contractor must cooperate with Other Contractors involved in the
implementation of the Project and perform work related to the work of Other Contractors involved in the
implementation of the Project in the agreed general work schedule, which is prepared in accordance with the
terms set in clause 8.3.1 of the Specific Terms and Conditions of the Contract.

The Contractor may commence works related to the works carried out by Other contractors participating
in the implementation of the Project only:

(a) in advance, but not later than 3 (three) days, having notified the Engineer of the works to be carried
out under the Programme, indicating the planned date of the commencement; and

(b) with the approval of the Engineer for the execution of these works.

Before issuing the permit, the Engineer must assess whether the related works of Contractor and Other
contractors involved in the implementation of the Project, which should have been carried out (if any) earlier,
have been completed. Having established that the related works or part thereof have not been performed or have
been performed improperly and therefore further execution of the Works is not possible, the Engineer shall have
the right to instruct the Contractor to suspend the planned Works or part thereof in accordance with paragraph
8.8 [Suspension of the Works].

The Contractor shall have the right to manage the Construction site and its access managed by the
Employer upon signing by the Contractor's representative the Construction Site Reception and Transfer Act
prepared and signed by the Employer's representative.

The boundaries of the construction site are defined in the area where the Works will be carried out. This
territory must be clearly defined in the Programme drawn up by the Contractor. The storage sites of equipment
and materials managed by the Contractor located outside the Construction site, which are not managed by the
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Employer, must be formalised as additional Construction sites where the Employer authorises the Contractor to
carry out the works, but such areas are not transferred to the Contractor.

The Contractor must submit to the Employer a list of railway tracks or other facilities located at the
Construction site where it is necessary to exempt the Contractor and his subcontractors from the obligation to
pay the Employer the fees for their use, as this must be done in accordance with point 4.13 [Right of Way and
Facilities].

The Contractor must inspect the entire territory of the Construction site within 28 (twenty-eight) days
after signing the Construction site Acceptance-Transfer Act, but no later than before the commencement of
Works at the Construction site. All violations of infrastructure objects (upper road structure, road structures,
welfare and other) observed in the territory and close to the roads of access to it must be recorded in photographs
which are attached to the construction site inspection act being concluded, signed by the Contractor and the
Employer and co-ordinated by the Engineer. In the event that additional Construction sites are provided to the
Contractor for the storage of Materials, Equipment or the storage of Contractor's construction equipment, the
actions described in this paragraph must be carried out within 7 (seven) days from the provision of the additional
Construction site, but not later than before the commencement of the use of additional Construction site.

The Contractor is not guaranteed unrestricted access to the entire Construction site. Construction site
management rights and restrictions on access are established for the purpose of not impeding the train traffic
during the works that cannot be performed while trains are running. Works that must be done on or near the
tracks used for train traffic may only be done during traffic breaks. These Works include all works that cannot
be carried out without obstructing railroad traffic and those that violate the minimum proximity specified in the
"Instructions for the Application of Structural Proximity Gauges 163 / K".

Works that are carried out at a safe distance from the rails, in accordance with the rules of railway safety
and without endangering the safety of train traffic may be carried out at any time.

The Contractor must contact the Engineer and the Employer's representative within the established time
frame and procedures in order to adjust the Contractor’s own work plans by adapting to the traffic breaks
schedule established in the procedures for allocating traffic breaks by the Employer (according to the
“Procedures for Granting Interruptions in Railway Traffic” (with subsequent amendments and additions)
approved by Order No. IS(INFRA)-143/2022 of the General Director of AB ,,LTG Infra” dated 13-10-2022).

Point 2.2 Permits, Licences or Approvals
Paragraphs (b) (ii) and (iii) of point 2.2 shall not apply.
Clause 2.2 is supplemented with a new paragraph:

Before starting to perform the Works, the Contractor must obtain all permits, consents, certificates,
attestations, licenses and agreements necessary to perform the Works — both from the Employer and from third
parties and institutions and bodies (including, but not limited to, obtaining permits from the owners (operators)
of structures or communications to carry out Work in protective zones of communications (power grids,
communication lines, main pipelines), on the carriageway of streets, in operational road sections, in the places
of constructed underground communications, etc.), as provided for in accordance with the Minimum safety and
health requirements for organizing and performing construction works approved by Order No. EV-75 of the
Chief State Labor Inspector of the Republic of Lithuania of 17 April 2023 (with subsequent amendments and
additions) and other normative legal acts of the Republic of Lithuania, except for those that the Employer
expressly undertakes to provide under the Contract. The Contractor also undertakes to inform the necessary
services, agencies, and other institutions about the Works, if it required to do so by law or other mandatory
documents. .

Point 2.4 Employer's Financial Arrangements
Point 2.4 shall not apply.
Point 2.5 Employer's Claims

The last paragraph of point 2.5 shall be amended and set out as follows:
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This amount may be claimed by providing the Contractor with a separate invoice using the means of the
information system SABIS; or the means of electronic invoicing in accordance with the European Electronic
Invoicing Standard, the reference of which was published in the Commission Implementing Decision (EU)
2017/1870 of 16 October 2017 on the publication of the reference of the European standard on electronic
invoicing and the list of its syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of the European Parliament and of the
Council (0OJ 2017 L 266, p. 19) (hereinafter European electronic invoice standard) chosen by the Contractor,
submitting to the Contractor a separate invoice which shall be paid by the Contractor within 14 (fourteen) days
from its receipt. The Employer may in any other way make his claims to the Contractor in accordance with this
point following the Rules of mutual communication laid down in the Contract.

Article 3 The Engineer
Point 3.1 Engineer's Duties and Authority

Point 3.1 shall be supplemented by the following:

Before taking acting in accordance with the following conditions, an engineer must obtain a separate
written approval from the Employer:

1) 3.2. [Delegation by the Engineer|

2) 8.4. [Extension of Time for Completion)
3) 8.8 [Suspension of work)

4) 8.11. [Prolonged suspension)

5) 13. [Variationss and adjustments]

6) 14.9.[Payment of retention money|

7) 17.4.[Consequences of Employer’s risks|

An engineer's appeal to the Employer in the above cases must be motivated and substantiated by
providing a preliminary conclusion.

In cases where the Engineer’s decisions under point 3.5 [Deferminations] may result in an amendment
to the Contract, i. e. where the content of such amendments would be considered an amendment to the public
procurement contract without performing a new procurement procedure, the Engineer must contact the
Employer and provide him with the conclusion, which must be motivated and reasonable. In all cases the
decisions regarding the circumstances and the amendments to the Contract as set forth in this paragraph shall be
taken by the Employer.

The Engineer (or other appointed person) shall perform the duties of technical supervisor of construction
of a construction works provided for in laws, including, but not limited to, the Law of the Republic of Lithuania
on Construction and STR 1.06.01:2016 “Construction works. Supervision of construction works” (with
subsequent amendments and additions).

Item 3.4 Replacement of the Engineer

3.4. the item shall be replaced and set out as follows:

If the Employer replaces the Engineer, he must notify the Contractor of the name, address and other
data necessary for communication of the other Engineer no later than 15 (fifteen) working days in advance.

Article 3 is supplemented by point 3.6 and is set out as follows:

Point 3.6 Meetings
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The Engineer shall invite all interested parties involved in the implementation of the Project to the first
meeting at which he shall decide on further meetings and shall preside over this meeting himself. At the first
meeting, the authorized representative of the Employer will specify what documents and in what form and within
what time limits the Contractor and the Engineer must prepare, so that they can be submitted to the Employer
and the Implementing Authority. In the event of any change in the quantity or form of documents, the Employer's
representative shall immediately inform the Contractor and the Engineer, not later than within 3 (three) working
days.

At least once a month, at the initiative of the Engineer, representatives of the Employer, Contractor and
Other contractors involved in the implementation of the Project (if necessary) must meet and discuss the
implementation of the Project at a time agreed in advance. The Contractor's representative, as well as the
personnel of the Contractor and other contractors participating in the implementation of the Project indicated by
the Engineer (if necessary), must be invited participate in meetings. Representatives of the Implementing
Authority, RB Rail AS, may also be invited to attend the meetings.

The agenda of such meetings shall include reviewing the progress achieved and the timetables for future
activities, discussing the risk factors and their management, the situation regarding subcontractors, safety, staff,
equipment, material supply, payments, current and foreseeable difficulties, interactions with other contractors
involved in the implementation of the Project and other current and additional issues. The purpose of such
consultations shall also be to ensure compliance with the general work schedule drawn up by the Engineer (as
provided in point 8.3.1. of the Contract), the Program and to record the reached agreements in Minutes.

Such consultations may take place at the Contractor's, other contractors participating in the
implementation of the Project, the Employer's or Engineer's headquarters or the Works site or virtually, if the
Employer agrees with it and wishes to hold virtual consultations. Additional ad hoc meetings shall be held where
appropriate. The time, place and persons to attend such consultations shall be agreed upon by the Engineer, the
Employer, the Contractor, other contractors participating in the implementation of the Project, taking into
account the subject matter of the discussion.

The Engineer also undertakes to organize weekly meetings at least 1 (one) time per week (except for
those weeks during which monthly meetings will be held or when the Parties agree that the consultation should
not be organized) to which the representatives of the Employer and the Contractor must be invited, and, if
necessary, representatives of other contractors participating in the implementation of the Project, representatives
of the supervision of the construction project, RB Rail AS, AB Lietuvos gelezinkeliai, Competence Center
Safety representatives. The Engineer shall record the weekly meetings during the meetings, at the same time
coordinating the contents of the minutes with the participants. The meeting minutes must be sent to the
participants no later than the next working day. Any objections to the meetings minutes must be submitted to
the Engineer in writing no later than 3 (three) days after receiving the meeting minutes . If no comments are
submitted to the minutes within the set deadline, it must be considered that the participants agree with the content
of the minutes.

The Engineer or his representative chairs the meetings, including but not limited to the irregular
meeting, as well as technical questions, and shall draw up the meetings minutes . Within 5 (five) days after the
meeting (except for the meeting minutes of weekly , for which other submission deadlines have been set), the
Engineer must prepare and submit the meeting Minutes to the Contractor, other contractors participating in the
implementation of the Project (if necessary) and the Employer for signature. Any objections to the meeting
minutes (except for the meeting minutes of weekly s) must be submitted in writing, no later than 7 (seven) days
after receipt of the meeting Minutes . If the Contractor, other contractors participating in the implementation of
the Project or the Employer fails to notify about the failure to receive the Minutes and/or submit comments
within 14 (fourteen) days from the day of the meeting minutes (except for the minutes of weekly consultations),
they must be considered to have received the meeting Minutes and agreed with their contents.

Agreements entered into in the Minutes after their signature shall be binding on the Contractor, the
Employer, the Engineer, regardless of whether their representatives participated in the meetings.. The Parties
expressly agree that the information provided for in the Minutes may not alter the provisions of the Contract or
the procedure and conduct of the Works provided for in the Contract, nor may the information provided for in
the Minutes constitute a final binding decision on the making of Variations, Extension of time for completion,
Suspension of works and other actions subject to special arrangements or specific requirements for notification
or entry into force under this Contract.
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The meeting minutes must be numbered and recorded in sequence. The meeting minutes shall be signed
within 3 working days after the deadline for submitting comments to the minutes and after they have been
agreed, with the electronic signatures of the Engineer, the Contractor, the Employer’s representatives, and
representatives of other contractors participating in the implementation of the Project (when applicable).

Article 4 The Contractor
Point 4.1 Contractor’s General Obligations

At the end of the third sentence of point 4.1, the words “other than errors, inaccuracies and/or any
omissions which the prudent and diligent Contractor could reasonably have observed and appreciated when
submitting the Tender” shall be inserted after the words “shall not be otherwise responsible for the design of
the Permanent Works or Specification”.

Point 4.1 shall be supplemented with the following paragraphs:

The Contractor shall confirm that before submitting the Tender and indicating the Rates for the Works
in the Schedules, the Contractor has completely, carefully and comprehensively read, verified and assessed the
Specifications, Drawings, the Schedules submitted together with the Procurement terms, all annexes thereof,
and the matching of the works (materials) indicated in the Schedules to the Drawings and the Specification
(including the Master Design), taking into account the variations of the works quantities provided in the
Schedules and the Works actually performed according to point 12.3 of the Contract [Evaluation] and the
conditions laid down in Article 13 of the Contract [Variations and Adjustments], and shall not request from the
Employer any compensation in excess of that provided in point 14.1 of the Contract, unless Additional works
are ordered in accordance with the procedure set forth in the Contract. If the Contractor exceeds the quantities
due to improper machining or incorrect calculation by the Contractor or other factors that are reasonably under
his control, the Employer shall not recognise the costs related to the additional volume, and the Engineer’s
assessment shall be applied in advance in order to establish whether the additional quantities are being used

properly.

The Contractor hereby confirms that, prior to submitting the Tender, he had examined the Specifications,
the Drawings, Schedules, their annexes and the actual situation of the Construction Site (i.e. after inspecting the
Works Site in a timely manner for the Contractor, as the Works Site is a public place at the time of the
Procurement) and publicly available registers, and in the course of executing the Contract the Contractor will
not make claims against the Employer regarding circumstances which he did not specify/ask/consult with the
Employer before submitting his Tender to participate in the Procurement. This provision shall not apply, if the
documents submitted by the Employer are incorrect, inaccurate, incomplete, not submitted at all, or contain
errors made by designers. The Contractor undertakes to complete the electronic construction work log in
accordance with the procedure established in the Specifications.

The Contractor hereby confirms that, when submitting the Tender, he took all the risks arising from the
Unpaid works which may become necessary due to the circumstances which a diligent and careful contractor
had and could have assessed before submitting the Tender, and confirm that he shall not require additional
remuneration for the Unpaid works without prejudice to the operation of the conditions set forth in Article 12.3
of the Contract [Evaluation] and Article 13 of the Contract [ Variations and Adjustments] within the scope and
in accordance with the grounds, procedures and conditions provided for in the above-mentioned articles.

The Contractor must carry out and complete Works, correct defects and provide a guarantee as
provided for in the Contract. The results of completed Works must be fit for purpose as set forth in the
Employer's requirements.

The Contractor must inform the Employer in writing about the purchase of the goods/services/works
necessary for the performance of the Contractor's contract or its subcontractors or the lease of
premises/equipment/mechanisms from the Employer and provide documentary evidence thereof
(contracts/invoices, etc.).

The Contractor undertakes to ensure the compliance with the deadlines of the Stages specified in Table
2 of the Appendix to Tender (or another document that replaces the relevant terms). Failure to ensure compliance
with the above-mentioned deadlines of the Stages shall result in fines for the Contractor for each such breach
(fines for delay for each Stage shall be calculated separately):
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(1) If the period of delay is up to 1 (one) month, the fine shall be EUR 300 (three hundred) for each
calendar day of delay;

(i1) If the period of delay is from 1 (one) month to 2 (two) months, the fine shall be EUR 600 (six
hundred) for each calendar day of delay;

(iii) If the period of delay is from 2 (two) months to 3 (three) months, the fine shall be EUR 1,000 (one
thousand) for each calendar day of delay;

(iv) if the period of delay is more than 3 (three) months- the fine shall be EUR 2,000 (two thousand) for
each delayed calendar day. Such delay shall also be considered a material breach of the Contract and shall entitle
the Employer to terminate the Contract on the grounds provided for in point 15.2 (i) [Termination by Employer].

In the event that the Contractor fails to comply with the requirements of point 8.2 [Time for Completion],
the penalties for failure to complete the Completion Time provided for in point 8.7 (a) [Delay Damages] shall
apply in the event of failure to complete the Completion Time. In such a case, when the Stage end deadline
coincides with the Completion Time deadline, the sanctions provided for in clause 8.7 [Compensation for Delays
and Failures] (a) for missing the Completion Time shall be applied.

The Parties clearly agree that the Contractor is responsible only for delays caused by the Contractor,
related persons, the circumstances within the control of the Contractor and the risk factors attributable to it.

The Contractor shall ensure the compliance with the principles and measures of scheduling provided in
the construction work time planning methodology and the compliance with electronic working time accounting
on-site, self-propelled construction equipment accounting, and sobriety checks (if during the tender evaluation
process these criteria were given an additional score point) (c penalties for each infringement are calculated
separately). Failure to ensure these requirements shall result in penalties, and the Contractor shall be imposed
the following sanctions for any such breach:

(i) For the first recorded violation, the Contractor shall be imposed a fine of EUR 10,000 (ten thousand),
which by the agreement of the Parties shall be considered to be the minimum loss of the Employer;

(i1) For other repeated violations (a second, third and fourth ones), the Contractor shall be imposed a
fine calculated according to the following formula: the amount of the fine imposed for the previous violation
shall be multiplied by a factor of 1,4 (for instance, a fine for a second violation shall be equal to EUR 10,000
(ten thousand) x 1.4 = EUR 14,000 (fourteen thousand), the fine for a third violation shall be equal to EUR
14,000 (fourteen thousand) x 1.4 = EUR 19,600 (nineteen thousand six hundred), etc.).

(ii1) The fifth breach shall be considered a material breach of the Contract.

The Contractor shall ensure that the Works are carried out by suitably qualified specialists specified in
the Tender. In case of unforeseen circumstances, the Contractor’s specialist may be replaced in accordance with
the procedure provided for in point 4.4 of the Contract.

The Employer shall have the right to demand within a reasonable term, which may not be less than 3
(three) business days, the Contractor to provide evidence (documentation, certificates or other documents of
evidential value) necessary to assess the Contractor’s compliance with the deadlines specified in the Work
Execution Schedule (or General Work Schedule, if it is prepared) as well as the implementation of his
functionalities and the qualifications and experience of the Contractor’s (or Subcontractors’) employees
specified in the Contractor’s Tender, the compliance with the principles and means of planning the time of
performance of construction works and compliance with the requirements of electronic accounting of working
time on the construction site, accounting of self-propelled construction equipment, and sobriety checks. The
Contractor’s refusal to provide the requested evidence or unreasonable delay in responding to the Employer’s
request shall be deemed the Contractor’s acknowledgment that the Contractor has not fulfilled the assessed
requirement or criterion and therefore the Employer shall apply the sanctions specified in this clause.

The Contractor must ensure that during the performance of the Contract, the Contractor and his
subcontractors or other third parties or employees of these entities (natural persons) and goods, services or works
supplied by these entities will not endanger the national security of the Republic of Lithuania. Threats to the
national security of the Republic of Lithuania are defined are the threats identified in the regulations of the
Republic of Lithuania effective at the respective time. Also, at any time during the performance of the Contract,
upon request of the Employer, the Contractor shall be obliged to submit supporting documents regarding the
compliance of the Contractor, the sub-suppliers it uses or intends to use, economic entities whose capacities are
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relied upon, persons and/or the offered products (including their components, packaging), and their
manufacturers and Materials, Equipment (including their components) and their manufacturers, the services and
the persons providing them with national security requirements and/or the provisions of the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania, including Part 2! of Article 58 and the provisions of the Law of the
Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy,
Transport or Postal Services, including Part 4! of Article 58, and the (non)application of international sanctions.
. Failure to provide the information specified by the Employer within the time limit set by the Employer, not
less than 5 working days, will be considered a material breach of the Contract.

The Contractor shall ensure throughout the period of execution of the Contract that it, its sub-suppliers,
economic entities whose capacity is relied upon, the manufacturer of the product proposed by it (including their
components) or the persons controlling them are legal entities that are not registered in the states or territories
specified in the list provided for in Article 92, Part 15 of the Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania. The Contractor confirms and agrees that the Employer has the right to check at any time during the
execution of the Contract whether the Contractor, its sub-supplier, economic entities whose capacity is relied
upon, the manufacturer of the products proposed by it (including their components) or the persons controlling
them are not registered in the states or territories indicated in the aforementioned list.

The Contractor shall without delay notify the Employer of any circumstances arising in the course of
the performance of the Contract because of which the Contractor and his subcontractors or other third parties or
employees of these entities (natural persons) and goods, services or works supplied by these entities may become
contrary to the interests of national security of the Republic of Lithuania.

Should the Contractor and/or its subcontractors/sub-suppliers of services/sub-suppliers of goods need
to acquire goods/services/works and/or rent premises/equipment/machinery from the Employer for the
performance of the Contract, the Contractor must inform the Employer's Project Manager thereof in writing 7
(seven) days prior to the intended purchase. In the event of such purchases (lease) from the Employer, the
Contractor must complete (approve by the Engineer) the document of the form presented by the Employer and
submit documents (contracts, invoices, etc.) proving it and the purchase to the Employer Project Manager
together with Progress reports.

If the employees of the Contractor and the entities engaged by him (subcontractors) will carry works in
the protection zone of railways and their facilities (as specified in Chapter 111, Section 3 of the Law on Special
Land Use Conditions), the Contractor’s and his subcontractors’ work managers shall be trained in accordance
with the Employer’s Training Program on the Safe Behavior of Non-Railway Undertakings’ Employees in the
Protection Areas of Railways and their Facilities before the beginning of works, and they shall be issued
certificates of Form established by the Employer, unless the Parties agree in writing on other equivalent training
procedures, and other employees shall be acquainted with the requirements for safe work on railway transport,
and their knowledge shall be verified in accordance with the procedure established by the employer.

Subject to the provisions of point 14.1 of the Contract [ The Contract price] the Contractor understands
that when submitting a Tender s the Contractor was supposed to take into account all the works (i. e. also those
not indicated in the Procurement documents or the Contract) related to the completion, performance or drawing
up of the documents or procedures required for the completion of the construction. The following works related
to the execution and preparation of the procedures and documents necessary for the completion of the
construction shall also be considered as permanent works under the Contract:

(1) acting in accordance with STR 1.05:01:2017 “’Documents allowing construction. Registration and
transfer of unfinished structure. Suspension of construction. Completion of construction. Elimination of the
consequences of arbitrary construction. Elimination of the consequences of construction under an illegally
issued document permitting construction’ approved by Order No. D1-878 of 12 December 2016 of the Minister
of the Environment of the Republic of Lithuania, the Contractor shall at its own expense, prepare and, if
necessary, agree all documents necessary for completion of the construction;

(i) The Contractor, in accordance with the Rules for issuing permits for putting structural subsystems
and rolling stock into operation in the territory of the Republic of Lithuania, approved by the Order of the
Minister of Transport and Communications of the Republic of Lithuania of 31 December 2013, No.3-658 (with
subsequent amendments and supplements), shall submit to the Employer all the necessary documentation to
carry out the EC verification procedures;

(iii) The Contractor, in accordance with Commission Implementing Regulation (EC) No 402/2013 of
30 April 2013 establishing a general safety approach for hazard level identification and risk assessment and
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repealing Regulation (EC) No 352/2009 (with subsequent amendments and additions), shall implement the
safety measures imposed on the Contractor, carry out a continuous safety impact analysis of the changes to the
Contractor's infrastructure subsystem and, where necessary, carry out the necessary additions to the Risk
Register;

(iv) the Contractor must, at his own expense, prepare/update all cases of cadastral measurements
necessary for the registration of immovable property objects (structures and land plots) and their rights in them;

(v) The Contractor is responsible for drawing up of the full set of the documentation required for the
performance of construction works (except the documents submitted by the Employer prior to the
signature of the Contract, or the documents that according to the clear indication in the Contract or the
Technical Specification will be submitted by the Employer in the course of the implementation of the
Contract.

(vi) The Contractor must carry out all construction work on the facility and related infrastructure provided for
in the Contract and prepare documentation relating to the execution of such works;

(vii) The Contractor must carry out all the tests provided for in this Contract and legal acts and specified
by the competent authorities, both prior to the issuance of the Taking-Over Certificate and after the issuance of
the Taking-Over Certificate before the issuance of the Performance Certificate. The Parties shall also expressly
agree that the Contractor must take care of all the conditions, Materials and Equipment necessary for carrying
out the relevant tests. The Parties shall also agree that in the event that objective unforeseen circumstances make
it impossible to carry out part of the tests which are a condition for the issuance of the Performance Certificate,
the Employer shall have the right (but not the obligation) to issue the Performance Certificateprior to the
performance of these tests, in which case the Parties shall conclude a separate agreement specifying when and
how these tests will be carried out and the Contractor's obligation to carry out or participate in these tests.

(viii) The Contractor shall be obliged to carry out, at its own expense and capacity, on behalf of the
Employer (the builder), all the actions provided for in the regulatory legal acts regarding the start of construction,
i.e., to notify IS “Infostatyba” of the start of the construction works in accordance with the procedure prescribed
by the Law, and to draw up and approve all the necessary documents for the completion of the construction at
the Contractor's own expense, to organize and carry out the procedures of completion of construction, to obtain
a construction completion document (act (s), declaration (s) and other documents specified in legal acts or
required actions related to the receipt and approval of these documents); the Contractor shall also ensure the
proper performance of this clause of the Contract, and the Contractor shall be fully liable for any damage and/or
liability incurred by the Employer as a result of the Contractor's failure to perform or improper performance of
its obligations under this clause.

The Engineer shall not have the right to record the completion of all Permanent Works (Section) until
the Contractor has completed all procedures and prepared all documents necessary for the completion of the
construction. Construction completion documents (construction completion deed and/or declaration(s)) may be
submitted after the Taking-Over Certificate is issued, but no later than before the Performance Certificate is
issued. The files of cadastral measurements of land plots must be prepared and the related procedures required
for registration must be completed no later than before the issuance of the Performance Certificate.

The Contractor shall bear full and all responsibility for the quality and functioning of the Works (as far as the
quality of the work performed is concerned) , including construction works, as well as the achievement of all
technical parameters and data of the Works, with the exception of unlawful actions or unreasonable omissions
by third parties.

The Contractor is informed and understands that the Employer may pay for the Works, Materials and/or
Equipment up to the limits of the Financing specified in point 8.1 [Commencement of Work] of the Contract
(and sub-point 1.1.2.15 of the Contract, if applicable). During the performance of the Contract, the Contractor
shall ensure that the maximum amount of the Financing shall not be exceeded, except with the separate written
consent of the Employer to carry out the Works and to exceed the Financing.

The Contractor intending to carry out work in the railway danger zone must be well acquainted with the
documents applied by the Employer, which regulate the safety requirements of railway transport traffic, with
the reporting schemes for railway transport disasters, traffic incidents or malfunctions, evacuation and
emergency management plans and other measures, that must be taken in the event of a railway transport disaster,
traffic accident or accident and other emergencies.
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In the event that several (more than one) Master designs are presented to the Contractor within the scope of the
Contract and when, based on them (in whole or in part), the Contractor undertakes to prepare Detailed designs
and perform the Works, in order to eliminate any doubts, the parties agree that:

(1) During the term of the Contract, the Contractor undertakes in all cases to carry out the Works
and provide services to the maximum extent possible and to use its contractual rights fairly, reasonably and
proportionately. In other words, failure to provide drawings, documentation or other information on the part of
the Employer or failure to fulfill other obligations of the Employer, which is relevant for the preparation of one
or more specific Detailed designs and/or the execution of Works according to such Detailed designs and affects
the deadlines for the execution of the Works, is not considered a valid reason to stop the Works, or to request an
extension of the Completion Time for those Detailed design preparation services and/or Works according to
such Detailed designs in which the Employer fulfills its obligations properly;

(i1) Taking into account the agreement set forth in the above paragraph, the Contractor assumes
all risks and the negative consequences arising from them in the event that he suspends the Works without reason
and undertakes to fully compensate the losses incurred by the Employer as a result of such suspension;

(ii1) Failure to provide drawings, documentation or other information on the part of the Employer
or non-fulfillment of other obligations of the Employer, which are relevant for the preparation of one or more
specific k Projects and/or the performance of Works according to such Detailed designs does not automatically
entitle the Contractor to an extension of the Completion Time. In all cases, an objective (real) impact on the
Work completion dates must be established and if it is determined that such a delay does not affect the final
Work completion dates, the Completion Time shall not be extended for the Contractor.

Failure of the Contractor to comply with the requirements of the following sections of the Technical
specification: 2. "Procurement object application field", last paragraph, 3.3. "Preparatory work and final work",
3.5. "Other Contractors", 3.6. "Work at construction site and construction methods", 3.7. "Use of the Employer's
land", 3.8. "Equipment and materials", 3.9.1. "Minimum general requirements for the construction site", 3.9.4.
"Construction site access", 3.9.5. "Filming of the construction site with a drone", 3.10. "Building Information
Modelling (BIM)", 3.14. "Execution of works", 3.18. "Means of publicity", will lead to the Contractor to be
obliged to remedy the breach/non-performance immediately, but not later than within 10 working days, upon
written notice from the Employer to the Contractor. Failure to do so shall subject the Contractor to the liability
provided for in Point 8.7 (h) of the Contract.

Point 4.2 Performance Security (Contract performance security)

Point 4.2 shall be amended and set out as follows:

In order to ensure proper fulfilment of the Contract, the Contractor must, at his own expense, within 28 (twenty-
eight) days after the signing of the Contract, submit to the Employer (and a copy to the Engineer) a Contract
performance security compliant with the terms and conditions of the Contract (hereinafter — the Contract
security), equal to at least /0 (ten) per cent of the Initial Price of the Contract, excluding VAT, rounding this
amount up to the nearest one euro.

The performance of the contract shall be ensured in the following way:

(a) First demand bank guarantee of a bank registered in the Republic of Lithuania or abroad issued for the
Employer's benefit in Lithuanian or English. The content of this guarantee must comply with the
provisions of this Contract, including, but not limited to, the terms of Annex IV.II to the Contract. If
the first demand bank guarantee is issued in English, a duly certified translation into the Lithuanian
language must be provided. A translation confirmation shall be deemed appropriate if the translation is
certified by a signature of the translator and a stamp of the translation office or by a signature and stamp
(if any) of the Contractor or a person authorized by him. Preference will be given to the original text.
The bank issuing this guarantee, on the day of its issue, should have a long-term debt rating from credit
agencies ,.Fitch Ratings™ or ,,Standard & Poor‘s” of at least "BBB", at least "Baa2" rating from
"Moody's" or at least "BBB+" rating from "A.M. Best" agency. If a bank or branch of a financial group
is not assigned a separate borrowing rating, then the principal (parent or controlling) bank must have at
least the above ratings at the date of issue of the guarantee. The Contractor shall provide an appropriate
document proving that the bank that issued the Performance security (Contract performance security)
compliant with the terms of the Contract, including the requirements of Annex IV.II to the Contract,
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had the appropriate ratings as defined above as of the date of issue of the guarantee. If, in the absence
of the required rating by the bank itself, another unrelated bank is provided with a counter-guarantee or
any other re-guarantee, such a Performance security (Contract performance security) will not be
acceptable and will be rejected. The guarantee issued by the bank must be subject to the law of the
Republic of Lithuania and the rules approved by the International Chamber of Commerce — The ICC
Uniform rules for demand guarantees, Journal No 758.

Before submitting the Contract security (Contract performance security), the Contractor may ask the Employer
to confirm that he agrees to accept the Contract security (Contract performance security) offered by him. In that
case, the Employer shall give the Contractor a reply not later than within 3 (¢hree) working days from the receipt
of the request. This confirmation shall not deprive the Employer of the right to reject the Contract security
(Contract performance security) upon receiving information that the economic entity effecting the performance
of the Contract has become insolvent or failed to fulfil obligations to the Employer or other economic entities
or has not properly performed such obligations.

Upon the receipt by the Employer or the Contractor of information that the bank which issued the guarantee no
longer meets the requirements set forth in the terms of the Contract, the Contractor undertakes within 28 (twenty-
eight) days from the Employer's request to submit a bank guarantee meeting the requirements of the terms of
the Contract.

Upon presentation of an adequate Contract security (Contract performance security), the Contractor will, within
7 (seven) working days, be returned the Tender security (if such has been submitted), or credited as part of the
Contract security if such a possibility is available and a relevant request has been filed.

The Contractor must provide the Engineer with a copy of the Contract security (Contract performance security).

The Contract security (Contract performance security) is intended to ensure the fulfilment of all Contractor's
contractual obligations and the payment of direct damages, including but not limited to the payment of interest,
late payment interest, fines or other types of compensation.

The Contractor shall ensure that the Contract security (Contract performance security) is valid for 28 (twenty
days) after the completion of all the procedures related to the completion of the construction, i. e. Construction
completion act or the issue of the Declaration for all the Works. If the Contract security (Contract performance
security) specifies the date by which it is valid, and within 28 (twenty-eight) days before its expiry some of the
construction completion procedures have not yet been completed, the Contractor shall immediately, but not later
than within /0 (fen) working days of the Employer’s notice, extend the period of validity of the Contract security
(Contract performance security). The Contractor shall ensure that the Contract security (Contract performance
security) is valid for 28 (twenty days) after the completion of all the procedures related to the completion of the
construction, i. e. the issue of the Construction completion act and the Declaration for all the Works. Failure to
fulfil this Contractor's obligation shall be considered a material violation of the Contract, entitling the Employer
to apply to the person who issued the guarantee with a claim to pay the amount of guarantee.

In addition, should the bank securing the performance become insolvent, announce its intention to cease
fulfilling its obligations, a moratorium is declared against it and/or it would be clear from other circumstances
that it will no longer be able to meet its obligations, the Employer may require the Contractor to provide the
Contract security (Contract performance security) meeting the requirements of this paragraph.

The Employer shall have the right to exercise the Contract security (Contract performance security) in the
following cases:

(a) the Contractor fails to extend the validity of the Contract security (Contract performance security) as
described above,

(b) The Contractor fails to pay the amount due to the Employer or determined in accordance with point 2.5
[Employer's claims],point 8.7 [Delay Damages] or Article 20 [Claim, Disputes and Arbitration] within
15 (fifteen) days of the determination of the circumstances which make such amounts payable,

(©) The Contractor fails to fulfil these obligations within 28 (twenty-eight) days after receiving a letter from
the Employer requesting fulfilment of the outstanding obligations, or circumstances arise entitling the
Employer to terminate the Contract in accordance with point 15.2 [Termination by Employer],
irrespective of whether or not a letter of termination has been served or the Contractor unduly terminates
this Contract.
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(d) If the Contractor avoids/refuses to provide the Employer with security for obligations of the Guarantee
Period in accordance with point 4.2 [Securing the obligations of the Guarantee Period].

(e) in other cases of violation, failure or improper performance of the Contractor's obligations or the terms
provided for in the Contract.

Performance security (Contract Performance Security) shall be returned upon submission of a written request
by the Contractor after the Engineer issues the Taking-Over Certificate for all Sections of Works provided for
in the Contract (if applicable) or the Work Taking-Over Certificate. The Contractor has the right to apply to the
Employer for the return of the Performance Security (Contract Performance Security) to the Contractor, if the
Contractor has provided the Employer with the Security for the fulfillment of obligations during the warranty
period in accordance with Clause 4.21 [Security for the fulfillment of obligations during the warranty period].

Once the Contractor properly performs the construction completion procedures of a specific Section of Works,
and submits to the Employer the security of obligations during the warranty period with respect to the Section
of Works of no less than EUR 750,000.00 (one hundred fifty thousand euros), the Contractor shall have the
right to apply to the Employer for the repayment of the part of the Contract performance security proportional
to the delivered part of the Contract. The Employer shall have the right to take a decision refusing to repay part
of the performance of the Contract if the Contractor improperly fulfilled and/or fulfils the Contract (did not/does
not comply with the Contractor's obligations under the Contract) or if there is a real risk of non-compliance or
improper fulfilment of the Contract. The Employer shall make such a decision within 2/ (twenty-one) days of
the Contractor's request to repay the part of the Performance security of the whole Performance security. If the
Employer agrees to return part of the Performance Security, upon the Contractor’s written request, the Bank
guarantee submitted by the Contractor shall be returned within 7 (seven) days from the day when the Employer
receives a new Security from the Contractor’s Bank in proportion to the reduced amount upon taking a decision
to repay part of the Performance security. Employer

In the cases specified in the Contractor's Agreement, upon taking advantage of the Contractor's provided
Performance security (Contract performance security), the Contractor must, within /4 (fourteen) days from the
date of dispatch of the Employer's claim, submit to the Employer a new Performance security (Contract
performance security) meeting the requirements of this Agreement, taking into account the reductions made in
the Performance security (Contract performance security) as provided for in the paragraph above. If the
Contractor fails to provide the Performance security (Contract performance security), the Employer shall have
the right to exercise the Performance security (Contract performance security), unilaterally terminate the
Contract and claim damages as provided for in this Contract.

Point 4.2'Security of performance during the warranty period
Chapter 4 is supplemented by point 4.2! and is set out as follows:

No later than within 14 (fourteen) days after the issuance of the Taking-Over Certificate, the Contractor
must submit to the Employer (and a copy to the Engineer) a guarantee of fulfilment of obligations of the
Contractor's Guarantee Period, which must ensure payment of the expenses incurred by the Contractor (or
subcontractors) for the elimination of defects established during the first 3 (three) years of the warranty term of
the construction works to the Employer. This guarantee of fulfilment of obligations of the Contractor's Guarantee
Period must be valid in the event of the Contractor's insolvency or bankruptcy. In the event that the warranty
period is terminated or suspended, the Contractor must extend the validity of the warranty period of the
Contractor to the extent that its validity period is not less than 3 (three) years of the warranty term of the
construction works.

The guarantee amount must be 5 (five) per cent of the Contract price including VAT and must be valid
for at least 3 (three) years of the warranty term of the construction works. Compliance with the obligations of
the guarantee period may be ensured in the following way:

(a) First demand bank guarantee of a bank registered in the Republic of Lithuania or abroad issued
for the Employer's benefit in Lithuanian or English. The content of this guarantee must comply with the
provisions of this Contract, including, but not limited to, the terms of Annex IV.IV to the Contract. If the
first demand bank guarantee is issued in English, a duly certified translation into the Lithuanian language
must be provided. A translation confirmation shall be deemed appropriate if the translation is certified by a
signature of the translator and a stamp of the translation office or by a signature and stamp (if any) of the
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Contractor or a person authorized by him. Preference will be given to the original text. The bank issuing this
guarantee, on the day of its issue, should have a long-term debt rating from credit agencies ,,Fitch Ratings*
or ,,Standard & Poor‘s* of at least "BBB", at least "Baa2" rating from "Moody's" or at least "BBB+" rating
from "A.M. Best" agency. If a bank or branch of a financial group is not given a separate borrowing rating,
then the principal (parent or managing) bank must have at least the above ratings at the date of issue of the
guarantee. The Contractor shall provide an appropriate document proving that the bank that issued the
Performance security (Contract performance security) compliant with the terms of the Contract, including
the requirements of Annex IV.IV to the Contract, had the respective ratings as of the guarantee issue date.
If, in the absence of the required rating by the bank itself, another unrelated bank is simultaneously provided
with a counter-guarantee or any other re-guarantee, such a guarantee will not be acceptable and will be
rejected. The guarantee issued by the bank must be subject to the law of the Republic of Lithuania and the
rules approved by the International Chamber of Commerce — The ICC Uniform rules for demand guarantees,
Journal No 758.

The guarantee period shall be returned to the Contractor upon the expiry of the 3 (three) year warranty
period of the construction works upon submission of a written request by the Contractor within 28 (twenty-eight)
days.

If the performance security of the warranty period indicates the date until which it is valid and within
28 (twenty-eight) days before its expiry it is established that the term of validity of the security expires before
the end of the three (3) years period of the warranty of the construction (considering the termination and
suspension of the warranty term), the Contractor must immediately, but not later than within /0 (fen) working
days, extend the term of validity of the performance security of the warranty period. Failure to fulfil this
Contractor's obligation shall be considered a material violation of the Contract, entitling the Employer to apply
to the person who issued the guarantee letter with a claim to pay the amount of guarantee. Should a bank or
insurance undertaking become insolvent during the warranty period, announce its intention to cease fulfilling its
obligations, a moratorium would be declared against it and/or it would be clear from other circumstances that it
will no longer be able to meet its obligations, the Employer may require the Contractor to provide a security of
its obligations during the warranty period which meets the requirements of this point.

In cases where the Engineer issues a Taking-Over Certificate for a Section of Works or any part of the Permanent
Works in accordance with the procedure set forth in Clause 10.2 [Takeover of Parts of Works], the Contractor
must provide a guarantee of fulfilment of the obligations of the Warranty Period in accordance with the terms
of the Contract for the part of the Works specified in the Taking-Over Certificate.

Point 4.4 Subcontractors

Point 4.4 shall be amended and set out as follows:

In order to ensure proper implementation of the Contract, the Contractor shall foresee the guarantees in
subcontracting contracts to ensure proper and timely implementation of the Contract. Upon conclusion of the
Contract, but not later than before the commencement of the Works, the Contractor undertakes to notify the
Employer of the names, contact details and their representatives of the subcontractors known at the time. The
Contractor shall also, throughout the implementation of the Contract, inform about the changes in said
information and new subcontractors which he intends to use at a later date.

The Contractor shall have the right to propose the replacement of the specialist or sub-contractor as
specified in the Contract, as well as to carry out the Works assigned to the specialist or sub-contractor, where:

(a) a specialist or Sub-contractor no longer fulfils any of the qualification requirements set out in the
Procurement Documents that the specialist or the Sub-contractor was required to meet;

(b) a specialist loses the assessed qualification, or a sub-contractor loses its competence, resources,
technical and/or financial capacity and therefore is unable to perform the tasks assigned to the specialist or the
subcontracting operations, or certifies that he is not able to deliver all or part of the tasks assigned to the specialist
or the sub-contractor’s work, or the legal relations between the Contractor and the Sub-contractor are terminated;

(c) a specialist’s resources become inaccessible to the Contractor (or the subcontractor engaged by the
Contractor) (for example, the employment relationship is terminated), or a Sub-contractor is in liquidation,

30



bankrupt or in bankruptcy proceedings, or there is another circumstance referred to in paragraph (e) of point
15.2 of the terms of the Contract [ Termination by Employer];

(d) any circumstance referred to in (f) 15.2 of the terms of the Contract [Termination of Works at the
Employer's initiative] or (g);

(e) also, in other cases where that becomes necessary, where the Contractor would not be able to deliver
the Contract unless such a specialist or sub-contractor is replaced, and the replacement of the specialist or sub-
contractor does not result in a situation that constitutes a substantial modification of the Contract within the
meaning of the applicable public procurement regulatory requirements.

The replacement of a specialist or Sub-contractor may not in any way violate, diminish and/or limit the
Employer's interests and/or the extent of the rights held prior to substitution.

The Contractor shall have the right to offer additional Subcontractor when it is necessary for the
Contractor to increase the speed of work in order to properly and timely execute the Contract. The Contractor
shall also have the right to propose to use additional Subcontractor due to the Employer's risk manifestation as
defined in point 17.3 [Employer’s Risk], the occurrence of force majeure circumstances as defined in point 19.1
[Definition of Force Majeure], the change of the Employer's claims, or due to other circumstances or risks not
attributed under the Contract to the Contractor's liability or risk. The Contractor's right to use additional
Subcontractors referred to in this paragraph may be granted if the Contractor has indicated in the Tender certain
Works or a part thereof as eligible for subcontracting.

When proposing to replace the specialist or the Sub-contractor specified in the Contract, to use an
additional Sub-contractor or to carry out the work assigned to them on his own merits, the Contractor must
submit an appropriate request to the Engineer and the Employer. In the request, the Contractor must explain and
substantiate in a reasoned manner the need for the replacement of the specialist or the Sub-contractor, additional
use of Subcontractor or transfer of their works to the Contractor and submit documents confirming such
necessity. The Contractor must submit, together with the request, documents proving that the proposed new
specialist or the Sub-contractor or the Contractor himself meets the qualification requirements set forth in the
Procurement Documents. The documents proving the absence of grounds for exclusion and the qualification
documents (the right to engage in activities, financial and/or professional experience or other) the Contractor
must submit with the request only in cases when the Contractor replaces the specialist or the Sub-contractor on
whose qualifications the Contractor was relying in order to meet the qualification requirements as specified in
the Procurement documents. The documents proving the absence of grounds for exclusion of the supplier
(conviction, payment of taxes, etc.), and the documents proving the qualification and appropriate experience
must confirm the conformity of the new Sub-contractor qualification must be certified as of the date of the
submission of the request for engaging a new or replacement of the existing specialist or Sub-contractor.
Documents confirming the absence of grounds for exclusion of the specialist or the Sub-contractor shall be
considered appropriate if they are issued not earlier than 30 (thirty) calendar days prior to the submission of the
Contractor's request to engage an additional (new) or to replace the existing specialist or Sub-contractor.

The Employer shall have the right to require the replacement of a specialist or Subcontractor used by the
Contractor with another specialist or Subcontractor if it is established that the participation of the relevant entity
in the performance of the Contract is prohibited or is not in compliance with the requirements set out in the
legislation (e.g., with the requirements of the Law on Protection of the Objects of Importance to National
Security of the Republic of Lithuania, etc.). Upon receipt of the Employer's request, the Contractor shall, within
30 calendar days, make an offer to replace the existing Professional or Subcontractor or for the Contractor to
take over the Professional's or Subcontractor's obligations. The Contractor shall submit with the proposal
documents demonstrating that the proposed new professional or Subcontractor, or the Contractor itself, meets
the qualification requirements set out in the Procurement Documents. The Contractor shall only be required to
provide documentation of the absence of grounds for exclusion and of the qualifications (right to carry out the
activity, financial and/or professional experience, or other) in cases where the Contractor replaces the
professional or Subcontractor whose qualifications were relied upon to meet the qualification requirements set
out in the Procurement documents. The documents confirming the absence of grounds for exclusion of the
Supplier (criminal record, payment of taxes, etc.), the qualifications and the relevant experience shall be
documented as at the date of the submission of the Contractor's proposal to replace the existing specialist or
Subcontractor. Documentation confirming the absence of grounds for the exclusion of a specialist or
Subcontractor shall be deemed adequate if it is issued not more than 30 (thirty) calendar days prior to the date
of the Contractor's proposal to replace an existing Professional or Subcontractor.
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The Engineer shall, not later than within 14 (fourteen) days from the receipt of all the above documents,
evaluate the request submitted by the Contractor and submit his opinion to the Employer who, within the
following 7 (seven) days, agrees in writing or submit a reasoned refusal to approve such replacement of the
specialist or the Sub-contractor, engaging a new the specialist or the Sub-contractor or a transfer of the works
of the Sub-contractor to the Contractor. Specialist or subcontractor replacement, use of a new specialist or
Sub-contractor or transfer of the works of the Sub-contractor to the Contractor shall be possible only if the
Employer agrees with the Engineer’s opinion by written decision.

The opinion of the Engineer and the Employer's approval for the engagement of the relevant specialist or
Sub-contractor are not required, in case the Contractor invokes a new (additional) or replaces the existing
specialist or Sub-contractor in whose qualifications the Contractor was not relying during the evaluation of the
compliance with the qualification requirements and where (in case when a Sub-contractor is engaged) the value
of the works carried out by the Sub-contractor (i.e. the value incl. VAT) is up to EUR 500,000.00 (five hundred
thousand euros). However, the Contractor must inform (in advance, in writing) of any changes related to the
Contractors throughout the implementation of the Contract. In any event, the Contractor shall inform the
Employer throughout the implementation of the Contract about any change of information related to the
replacement and use of specialists or Sub-contractor. In addition, the Employer shall in all cases have the right
to object to the replacement of the relevant specialist or Subcontractor or the use of a new one, if he establishes
that the use of the appropriate entity is prohibited or is not compatible with the requirements laid down in legal
acts (for example with the requirements of the Law on the Protection of Objects Important to Ensure National
Security of the Republic of Lithuania, etc.).

The Contractor shall be responsible for the acts or omissions of the engaged specialists, Sub-contractor,
its authorized representatives, and employees as he would be responsible for his own actions and omissions.
The Contractor must notify the Employer and Engineer of the date of each work planned to be commenced by
Sub-contractor not later than 14 (fourteen) days before the commencement of their work, and must also notify
such work at the Construction site upon commencement thereof.

Point 4.6 Co-operation

At the beginning of the first subparagraph of point 4.6 the text “own account” shall be inserted after
the word “Contractor”, paragraph (b) of the first subparagraph shall be supplemented by the words “Other
contractors involved in the implementation of the Project”, the first subparagraph shall be supplemented by the
following:

The Contractor must allow duly appointed representatives of the EU, the Implementing Authority and
RB Rail AS, AB Lietuvos gelezinkeliai, Competence Center Safety, and the representatives or employees of RB
Rail AS to make unhindered visits to construction sites, facilities, workshops, and similar locations and provide
them with all the information and tools necessary to carry out their duties under the conditions employed by the
Employer and the Engineer. The Contractor shall be informed in advance of such visits by the Employer's
representative.

The third subparagraph of point 4.6 shall amended and set out as follows:

The Contractor must coordinate its actions reasonably with the actions of other contractors involved in
the implementation of the Project (if any) in order to avoid any delays, deferrals or other obstructions. In the
event of obstacles preventing the Contractor or other contractors participating in the implementation of the Project
from carrying out the Works in a timely or proper manner, the Contractor must immediately inform the Engineer
and the Employer about such obstacles. If the Contractor fails to comply with the obligation to coordinate his
actions with other contractors participating in the implementation of the Project, fails to immediately inform the
Engineer and the Employer about the obstacles encountered, he will be considered to have violated the obligation
of co-operation specified in this point and will be obliged to compensate all the direct losses incurred by the
Employer.

Point 4.7 Setting Out

In order to avoid doubt, the words “sufficient effort” referred to in the second subparagraph of point
4.7, as elsewhere described in the Treaty, include a duty of diligence and care as provided for in point 4.1 of the
Treaty [General obligations of the contractor] with all the consequences that follow.

Paragraph (b) of the third subparagraph of point 4.7 shall be replaced by the following:
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(b) pay any reasonable additional expenses incurred due to such delay. The amount of the additional
expenses requested to be compensated shall be calculated according to point 13.2 [ Value Engineering].;

Point 4.7. supplemented by paragraphs five and six, which are set out as follows:

The Contractor must, on his own merits and at his own expense, construct the tags and provide the
Engineer with the devices each time he needs them, together with all other items necessary to establish that the
works are carried out in accordance with approved drawings and the terms of the Contract.

Point 4.8 Safety Procedures
Point 4.8. item shall be supplemented with the following paragraphs:

(f) ensure that when carrying out the work agreed under the Contract its employees, or the employees of its
subcontractors fulfil the requirements of the legislation on safety and health at work, fire safety,
environmental protection, electrical safety and hygiene, and ensure legitimate and safe operations;

(g) .Ifthe employees of the Contractor and the entities engaged by him (subcontractors) will carry works in
the protection zone of railways and their facilities (as specified in Chapter III, Section 3 of the Law on
Special Land Use Conditions), the Contractor must ensure that the Contractor’s and his subcontractors’
work managers shall have written evidence (documents) that they have been trained in accordance with
the Employer’s Training Program on the Safe Behavior of Non-Railway Undertakings’ Employees in
the Protection Areas of Railways and their Facilities before the beginning of works, unless the Parties
agree in writing on other equivalent training procedures, and other employees shall be acquainted with
the requirements for safe work on railway transport, and their knowledge shall be verified in accordance
with the procedure established by the employer;

(h) before commencing to carry out the works to appoint a person, to co-ordinate the activities of employers
in the field of safety and health or to co-ordinate the work of the Contractor, subcontractor employees,
creating safe and healthy working conditions for employees when the work under the Contract is carried
out by employees of more than one employer (Contractor, sub-contractors). The appointment must be
executed in writing (by order, decree, memorandum of understanding or other local (local) legislation)
informing the Employer thereof; or

(i) by appointing a representative on safety and health at work (hereinafter referred to as the “Responsible
Person”) if the work is carried out solely by the Contractor and the coordinator of safety and health at
work is not appointed. The Contractor's Responsible Person instructs and regularly controls Contractor's
employees to work safely in the Construction site;

(3) During the performance of the contract, organize and ensure the safe movement of its vehicles and other
moving machinery on and adjacent to the construction site, organize the traffic of vehicles in accordance
with traffic rules of the respective mode of transport. The Contractor shall be responsible for organizing
the safe traffic of his own vehicles and vehicles of all types in the construction site and the territory
adjacent thereto;

(k) be aware of evacuation plans, accident prevention and response plans and measures to be taken in the
event of an emergency;

(I) ensure that all work equipment: tools, mechanisms, scaffolding, ladders, lifting equipment, electrical and
mechanical tools, appliances, etc. are in order, used in accordance with safe operation rules and kept in a
safe place, and when performing work in the dangerous railway zone - at a safe distance from the railway
track;

(m) do not leave incomplete or partially completed work in precarious conditions which could harm safe
work, damage equipment or endanger human health or life;

(n) terminate the work in progress in view of a situation posing a threat to safe rail traffic, human safety
and health of humans. Works must also be suspended when natural conditions prevent them from being
carried out safely;

(o) notify the Employer and Engineer, immediately but not later than within 1 (one) hour of any accident,
injury or incident or damage to the Employer's employees, property or third parties;

(p) to ensure that the performance of works near the existing railway complies with the requirements set by
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the Employer in the Description of the Procedure for the Performance of the Works by the Contractors
at Construction Sites near the Operating Railway and Traffic Safety (Order No. [-467 of the Chief
Executive Officer of AB “Lietuvos gelezinkeliai” /name in Lithuanian; in English: PLC Lithuanian
railway/ as of 04-06-2015 “On the Approval of the Description of the Procedure for the Performance of
the Works by the Contractors at Construction Sites near the Operating Railway and Traftic Safety”(with
subsequent amendments and additions)).

(q) Prior to the commencement of Works on the Construction Site, the Contractor (s) and the Company’s
territorial structural unit manager shall issue a permit, which must include measures to ensure safety.

(r) When carrying out work near the existing railway and during the interruption of railway traffic, it is
necessary to follow the Instruction on Ensuring Safe Train Traffic during Road Repair (Order No. 11 of
the Chief Executive Officer of AB “Lietuvos gelezinkeliai” /name in Lithuanian; in English: PLC
Lithuanian railway/ as of 18-01-1999 (with subsequent amendments and supplements)), Instruction on
Safe Repair and Maintenance of the Alarm Equipment and Systems (Order No. [-756 of the Chief
Executive Officer of AB “Lietuvos gelezinkeliai” /name in Lithuanian; in English: PLC Lithuanian
railway/ as of 14-08-2014 (with subsequent amendments and supplements)), Order No. [S(INFRA)-
143/20220f the Chief Executive Officer of AB LTG Infra as of 13-10-2020 (with subsequent
amendments and additions) and other normative documents of the company regulating the requirements
for ensuring the safety of railway traffic.

(s) in order to ensure the maximum safety of the workers performing the works on the construction site,
taking into account the A report describing the plan for the clean-up of explosive areas and the
neutralization of explosives European standard railway line Kaunas - Lithuanian and Latvian frontier,
prior to the commencement of earthworks (excavation, pushing, drilling, compaction, supplied primer
filling and other earthworks) on the construction site contaminated with standard explosives and metal
objects, the Contractor (s) shall ensure inspection of the construction site against possible standard
explosives on the ground and arrange the neutralization of emerging threats;

(t) upon the discovering an explosive or object similar to an explosive, the works in progress must be
stopped, the General Assistance Centre must be informed by phone 112, if possible, the place must be
enclosed with STOP tape or mark with clearly visible signs, all employees must be removed from the
potentially dangerous area at a safe distance and the protection of the perimeter must be ensured until
the arrival of police officers.

(u) Ensure that the level of linguistic communication between the Contractor’s employees and/or the
persons it uses, or between them and the Employer’s employees, ensures the control of risks arising
from the misunderstanding of words, commands or signals, especially in the communication of persons
performing important tasks for ensuring the safety of railway traffic in accordance with the established
rules of the conversation;

(v) Ensure occupational risk assessment and documentation of workplaces and production processes
provided for in the Contractor’s activities. Based on the results of the occupational risk assessment, the
Contractor, at its own expense, arranges safe workplaces for its employees or persons used, provides
them with collective and personal protective equipment (including, but not limited to, highly visible
warning work clothes that must be worn when in the railway protection zone), fire extinguishing, first
aid and other safety and rescue equipment;

(w) Ensure that the employees of the Contractor and those used by it will be trained and instructed in the
manner established by their employer, in a language they understand, on how to perform the work safely,
familiarized with risk factors, including those specified in the Memorandum for Employers, contractors,
performing work and providing services in the territory of AB Lietuvos gelezinkeliai Corporate Group
regarding occupational safety and health requirements, as well as have completed and submitted by e-
mail to dss@ltg.lt the employee safety and health questionnaire specified in the memo. The memo and
the questionnaire are published on the Employer‘s website;!

(x) According to the Contractor’s approved list of Works performed in hazardous areas only with a permit,
which corresponds to the Minimum Safety and Health Requirements approved by Order No. EV-75 of
the Chief State Labor Inspector of the Republic of Lithuania on 17 April 2023, when organizing and

! https:/Itg.1t/wp-content/uploads/2023/10/Atmintine-KLIENTAMS-RANGOVAMS-2023 10.pdf ,
https://doc.ltg.1t/en/Sustainability/Health%20and%20Safety%20guidelines%20for%20the%20contractor.pdf
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performing construction works (with subsequent amendments and additions) and the requirements of
other normative legal acts, to issue a written permit to perform high-risk, fire, land or energy sector
works (if such works will be carried out) in accordance with the procedure established by the Contractor.
Permits to carry out these works in the areas of danger caused by the activities carried out by the
Employer and/or these activities shall be coordinated in accordance with the procedure specified in the
Act - Permit. Upon the Employer’s request, provide copies of these Permits;

(y) If the Contractor’s employees and/or persons used by it will perform work in the dangerous railway
zone, as defined in the Railway Traffic Safety Act of the Republic of Lithuania (with subsequent
amendments and additions), or other work directly or indirectly related to railway traffic, ensure that
these persons up to the mentioned paper form certificate of a natural person whose work is directly
related to railway traffic or a certificate of a natural person whose work is indirectly related to railway
transport traffic, in accordance with the requirements of the Law on Railway Transport Traffic Safety
of the Republic of Lithuania;

(z) Ensure that the Contractor’s activities will be organized and carried out in accordance with the
description of the procedure for ensuring the safety of the railway and traffic in the vicinity of the railway
operating on construction sites approved by the order No. ]-467 of the General Director of AB Lietuvos
Gelezinkeliai on 04-06-2015 (with subsequent additions) or a document replacing it;

(aa)Ensure the implementation of other requirements for Contractors specified in Construction health and
safety standard in RAIL BALTICA global project (RBGP-HSD-STN-Z-00001).

If the Contractor fails to comply with the requirements set forth in this paragraph, for each established case of
non-compliance with such requirements, the Contractor shall undertake to pay the Employer a fine of EUR
1,500.00 (one thousand five hundred) and immediately eliminate the irregularity. Payment of penalties
(penalty/default interest) shall not exempt the Contractor from the obligation to compensate the Employer for
losses which are not covered by the contractual penalties.

Point 4.10 Site Data

In the second subparagraph of point 4.10, the words “(in terms of time and price)” are deleted, and in
paragraph c of the second subparagraph (c) the words “including their adequacy as provided for in the
Schedules” are inserted after the word “Goods”.

Point 4.11  Sufficiency of the Accepted Contract Amount

The first subparagraph of point 4.11 and the second subparagraph of point 4.11 shall be amended as
follows:

The Contractor undertakes as follows:

(a) to ascertain that the Works rates specified in the Schedules are appropriate and sufficient(i.e. there
are no excluded works, services, goods or other actions not included in the rates that may be
necessary for the performance, completion of the Works, as well as necessary for the rectification
of defects, including Unpaid works), and

(b) rely on the fact that the Schedulesare based on data, necessary information, inspections,
investigations and explanation of all relevant matters mentioned in Clause 4.10 [Construction Site
Data] and all other data related to the Employer’s project.

The Schedules shall cover all the Contractor’s contractual obligations and all matters necessary for the proper
execution and completion of the Works and the rectification of defects.

Point 4.12 Unforeseeable Physical Conditions

The second subparagraph of point 4.12 shall be supplemented by the words ‘and the Employer.
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Paragraph (b) of the fourth subparagraph of point 4.12 shall be amended as follows:

(b) payment of any reasonable additional expenses incurred due to such delay. The amount of the additional
expenses requested to be compensated shall be calculated following point 13.2 [Value Engineering];

The sixth subparagraph of point 4.12 shall be amended and set out as follows:

However, before an extension is finally agreed or decided in accordance with paragraph (ii), the
Engineer may also examine whether other physical conditions in similar parts of the Works (if any) were more
favorable than could have been reasonably foreseen at the time the Contractor submits its tender. Under such
more favorable unexpected conditions, depending on their extent, the Engineer may continue to operate in
accordance with point 3.5 [Determinations] in order to agree or decide on a reduction in the renewal time to be
made under the same conditions and which may extend the completion time, but the final effect of all
amendments under this point on all physical conditions encountered in similar parts of the Works shall not cause
a general reduction in the completion time or reduction in the Contract price.

Point 4.15 Access Route

Point 4.15 is supplemented with the following part:

Failure of the Contractor to comply with the requirements set out in point 4.15 of the General Conditions of the
Contract and the requirements set in Section 3.13 of the Technical Specification "Works and existing roads",
will lead to the Contractor being obliged to rectify the breach/non-performance immediately, but no later than
within 10 working days, upon written notice from the Engineer to the Contractor. Failure to do so shall subject
the Contractor to the liability provided for in Point 8.7 (h) of the Contract.

Point 4.16 Transport of Goods

Point 4.16 shall be amended and set out as follows:

For the transport of goods:

(a) the Contractor shall notify the Engineer at least 7 (seven) days before the arrival of any Equipment
or other essential Goods at the Construction site;

(b) the Contractor shall arrange for the procurement (including customs clearance procedures),
removal, unloading, storage and protection of all equipment, Goods and other items which may be required for
the Works; and

(c) The Contractor must protect and ensure that the Employer does not incur losses due to the
destruction or damage of the goods and/or equipment transported, and compensate for any losses related to this
by the Employer.

(d) The Contractor undertakes to deliver any Equipment or Goods and other items that may be required
for Works to the Construction site (including customs clearance procedures) at his own expense.

Point 4 .18 Protection of the Environment

Point 4.18 is supplemented with the following part:

Failure of the Contractor to comply with the requirements set out in point 4.18 of the General Conditions of the
Contract and the requirements set in Section 3.9.2. "Construction site sanitation" and Section 3.16
"Environmental protection" of the Technical Specification, will lead to the Contractor being obliged to rectify
the breach/non-performance immediately, but no later than within 10 working days, upon written notice from
the Employer to the Contractor. Failure to do so shall subject the Contractor to the liability provided for in point
8.7 (h) of the Contract.

36



Point 4.21 Progress Reports
The first and second paragraphs of point 4.21 shall be amended and set out as follows:

The Contractor undertakes to submit to the Engineer, within 3 (three) workings days after the end of each
reporting period, a Progress report. Upon receiving the Progress report, the Engineer undertakes to check it and
submit it to the Employer within 2 (two) working days. The Progress report is signed with electronic signatures
of the Contractor and the Engineer.

If the Progress report finds errors, discrepancies, inaccuracies or requires supplements, adjustments,
explanations, etc. within the time limit specified above for inspection, the Engineer will return it to the
Contractor for correction. Upon the return of the Progress report, the Contractor undertakes to correct it and
submit it to the Engineer within 2 (two) working days, while the Engineer commits to inspect it and submit it to
the Employer within the same period (2 (two) working days).

Under the conditions set forth in this point, if the Contractor fails to submit a Progress report to the Engineer or
fails to eliminate the essential deficiencies in the report, the Contractor shall be liable for each such failure to
submit or improper submission (improper elimination of deficiencies) provided for in Clause 8.7 [Delay
Damages].

Material defects in documents or reports will be considered, including but not limited to, incorrect quantities of
the works, inaccurate titles of the Works, the numbering inconsistent with the numbering in the Schedules,
incorrectly indicated Reporting period, or unauthenticated copies of attached documents.

The Engineer must immediately inform the Employer in writing about any omission or improper submission of
the Contractor's Progress report.

If the Progress report is prepared properly, the Engineer shall, within the time limit set for its inspection,
undertake to sign it with electronic signatures and hand over to the Employer and the Contractor, and the
Engineer undertakes to hand over the Contractor’s Report documents signed separately with electronic
signatures to the Employer..

The Progress reports shall be submitted at least once during the Reporting Period (i. e. on the first business day
after the end of each Reporting Period), and if a Reporting Period specified by the Engineer is longer than one
month, then at least once per month for each Reporting Period from the commencement of the Works until the
Contractor has completed all the Works. In the event that the Works or parts thereof have been suspended in
accordance with point 8.8 [Suspension of work], no Progress reports shall be required for the period during
which the Works were suspended.

If the value of the Works reaches the 75% Financing threshold, the Contractor shall separately state this in the
Progress report, indicating the exact value of the Works and the remaining part of the Financing.

The last paragraph of point 4.21 shall be supplemented by (i), (j), (k) the following paragraphs and the
text:

(i) Updated forecast of planned amounts of Works acceptance Acts for each Reporting Period by
Completion of Works.

(7) Other information according to the requirements of the Technical Specification.

(k) Reporting documents of the Contractor shall be submitted upon completion of the Works
received/approved by the Engineer during the Reporting period (to be submitted and signed separately from the
Report).

Point 4. 21 is supplemented by a paragraph which reads as follows:
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The Contractor shall pay the Contractor for the works properly performed and transferred in accordance with
the Contract.

The Contractor’s reporting documents are signed with electronic signatures of the Contractor, the Engineer and
the Employer. Upon signing the Reporting documents of the Contractor, the Employer shall immediately but
not later than within 2 (two) working days after the receipt of the report inform the Contractor and the Engineer
in writing. Having receive the notice the Contractor shall within 2 (fwo) working days of its receipt submit the
VAT invoice via the means of SABIS or by electronic means selected by the Contractor in accordance with the
European Electronic Invoicing Standard. The VAT invoice must be issued on the date on which the Contractor's
Documents are signed by the last of the persons indicated therein. The VAT invoice must include the numbers
and dates of the signed completed works, the Contract and Project numbers and titles. Having received the
instructions from the Employer, the Contractor shall allocate the acts of works performed and VAT invoices in
accordance with separate Project financing agreements.

Point 4.21' Operational reports
Chapter 4 is supplemented by point 4.21' and is set out as follows:

Upon the Employer’s written request, if provided that safety, quality and speed of work are not affected, the
Contractor shall be providing Operational reports not more frequently than once per week (The Employer has a
right to establish the time and the form for the submission of the Report). In the Operational reports, the
Contractor will present:
i) information on the Works carried out and expected to be carried out, their quantities and
preliminary values;
ii) information on the delivery of materials and equipment to the Construction site;
iii) information on emerging problems and their intended solutions;
iv) information on resources used and expected to be engaged (personnel, equipment, mechanisms);
v) visual material (photos, videos, etc.) about the progress of the Works carried out at the Construction
site;
vi) the proportion of the value of the works (in EUR and %) in relation to the Financing threshold;
vii) other information requested by the Employer related to the implementation of the Project and the
execution of the Works.

Point 4.22 Security of the Site

Paragraph a of point 4.22 shall be amended and set out as follows:

(a) the Contractor must ensure that unauthorized persons do not enter the Works Area; and

Point 4.22 is supplemented by paragraph c and shall be set out as follows:

(c) The Contractor shall also undertake, on his own merits and at his own expense, to close the works
site and/or to arrange for the construction of mandatory railway and other road signs, provided that
this is indicated by the Engineer or the Employer.

Failure of the Contractor to comply with point 4.22 of the General Conditions of Contract and the requirements
set out in point 3.9.3 of the Technical Specification. "Security" will lead to the Contractor to be obliged to
remedy the breach/non-performance immediately, but not later than within 10 working days, upon written notice
from the Employer to the Contractor. Failure to do so shall subject the Contractor to the liability provided for in
Point 8.7 (h) of the Contract.

Point 4.23 Contractor's Operations on Site

In the third paragraph of point 4.23 the words “upon issuance of the Taking-Over Certificate’ shall be
replaced by the words ‘Before applying to the Engineer for the issue of the Taking-Over Certificate/Taking-
Over Certificate of the Section/Sections.
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Point 4.23 is supplemented by the paragraph and is set out as follows:

From the issuance of the last (if more than one are issued) Taking-Over Certificate, it shall be
considered that the site has been returned to the Employer, however, during the period of notification of defects
prior to issuance of the Performance Certificate, the Contractor shall have the right to use the site in accordance
with the procedure and cases provided for in this point and point 11.7 of the Contract.

Point 4.24 Fossils

Paragraph (b) of the second subparagraph of point 4.24 shall be amended as follows:

(b) pay any reasonable additional expenses incurred due to such delay. The amount of the additional expenses
requested to be compensated shall be calculated according to point 13.2 [ Value Engineering].

Point 4.24 is supplemented by the fourth paragraph, which reads as follows:

In order to avoid doubt, upon the decision of the Engineer that the items specified in the first paragraph
of this point must not be transferred to the Employer for safekeeping, the Contractor shall not acquire any rights
provided for in the second subparagraph of this point.

Chapter 4 is supplemented by point 4.25 and is set out as _follows:
Point 4.25 Engineering networks

The Contractor shall ensure the preservation and functioning of all engineering networks, equipment,
communications, structures, cables, pipelines and other equipment (hereinafter referred to as “Engineering
Networks”) located on the site (Employer and other institutions), where necessary and in case of damage or
other damage caused by the Contractor's fault, their immediate restoration on its own merits and at its own
expense, but this shall not restrict the conditions provided for in point 12.3 of the Contract [Evaluation] and
Article 13 of the Contract [Variations and Adjustments] in accordance with the terms and procedure, in
accordance with the procedure and scope thereof. Also, if required by the project implementation solutions, the
Contractor must ensure the functioning of all Engineering Networks in the event of their dismantling and
replacement, the Contractor must self-assess these works. The Contractor must carry out the above works at his
own expense, and estimate the need of such Works even if the payment for them is not provided for in the
Contract, but this does not restrict the scope, grounds, procedure, and conditions of operation of the conditions
provided for in point 12.3 of the Contract [Evaluation] and Article 13 of the Contract [Variations and
Adjustments].. If the Contractor fails to comply with this obligation and fails to ensure the functioning of the
Engineering Networks within a reasonable period of time, the Employer shall acquire the right to carry out
independently the necessary works to ensure the functioning of the Engineering Networks and to request the
Contractor to compensate the Employer (or other network builders) for the expenses and other direct and indirect
losses incurred as a result thereof. The Contractor shall not be liable for Engineering Networks works performed
by third parties which have been used by the Employer.

Article 5 Nominated Subcontractors
Article 5 shall not apply.
Article 6 Staff and Labour
Point 6.3 Persons in the Service of Employer

Point 6.3 shall be amended and set out as follows:

The Contractor shall not have the right to conclude employment or other contracts with the Employer's
employees who are responsible or perform any functions related to the performance of the Contract, as well as
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to use, on any other grounds, the Employer's employees who are responsible or perform any functions related to
the performance of the Contract for the performance of the contract without mutual written agreement. Violation
of this paragraph shall be considered a material violation of the Contract and the Employer shall have the right
to terminate this Contract unilaterally before the expiry of the term in accordance with the procedure laid down
in the Contract, but this shall not relieve the Contractor of obligations and liabilities under the Contract.

Point 6.5 Working Hours
In point 6.5 paragraph (d) is supplemented as follows:
(d) Work on or near the railroad which can only be carried out during railroad traffic breaks (if applicable).
Point 6.8 Contractor's Superintendence
Point 6.8 is supplemented by the following paragraph:

During the works, each construction zone must have at least one work manager holding the necessary
certificates, licenses and permits.

Article 6 shall be supplemented by points 6.12, 6.13.and 6.14, which shall read as follows:
Point 6.12 Foreign servants and workers

The Contractor shall have the right to employ from abroad any personnel necessary for the performance of the
Works. The Contractor must take due care of the services of the translator rendered by employees from foreign
countries who do not speak Lithuanian. The Contractor must comply with all laws and legal acts regulating the
employment relations of such persons, including, but not limited to, the requirements of the Labor Code of the
Republic of Lithuania, the Law of the Republic of Lithuania on the Legal Status of Foreigners

The Contractor shall ensure that the employees engaged by the Contractor will not endanger the national security
interests of the Republic of Lithuania (Point 4.1 of the Contract). The Contractor undertakes to immediately
replace employees who, in accordance with the applicable legal acts, are recognized as posing a threat to the
national security interests of the Republic of Lithuania with persons who do not pose such a threat. If the
Contractor fails to remedy this breach for more than 30 (thirty) days, it shall be considered a material breach of
the Contract.

Point 6.13 Alcoholic beverages or narcotic substance

The Contractor shall ensure that the employees and/or third persons employed by him under the responsibility
of the Contractor are not under the influence of alcohol, narcotic, toxic and/or psychotropic substances during
the execution of works and/or while on the Construction Site, or when trying to enter or leave the Construction
Site, and that the Employer has a right which in no way can be assessed and/or interpreted as an obligation to
control the fulfilment of that obligation of the Contractor. Technical or other means (alcotesters, etc.) may be
used to determine sobriety or intoxication with psychoactive substances. In the event of non-compliance by the
Contractor with the requirements of this point, any non-compliance with such requirements, as well as any
refusal by the relevant persons to be inspected by relevant technical or other means, provided a representative
of the Contractor was notified thereof, including orally, who failed to ensure that the relevant persons are
inspected, the Contractor undertakes to pay the Employer a fine of EUR 1,500.00 (one thousand five hundred).
Payment of penalties (penalty/default interest) does not release the Contractor from the obligation to compensate
the Employer for losses which are not covered by the contractual penalties.

Point 6.14 Holidays and religion

When planning and carrying out Works, the Contractor must take into account the holidays, rest days and
religious, national or other customs celebrated in the State of the place of performance of Works.
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Article 7 Plant, Materials and Workmanship
Point 7.1 Manner of Execution

Point 7.1 shall be amended and set out as follows:

The Contractor must carry out the production of Equipment, the production and manufacture of Materials and
all other Works:

(a) in accordance with the method laid down in the Contract,
(b) duly, carefully and in accordance with recognized good practice; and

(c) using suitable equipment and non-hazardous Materials, unless otherwise specified in the Contract.

The Contractor must assume full responsibility for the ability and reliability of its suppliers and subcontractors

to carry out all necessary volumes of works/services in a timely manner.
Any country other than countries from which imports are prohibited by a decision of the United Nations
Security Council adopted pursuant to Chapter VII of the Charter of the United Nations may be the
country of origin of all materials, equipment, tools, etc. purchased for the execution of works. This
paragraph also includes the provisions of paragraph 22.3 of point 22 [Checks and audits carried out by
the European Union and national authorities]. All materials must be new and unused, and the country
of their origin (manufacturer, supplier, intermediary, etc.) must not be subject to the sanctions referred
to in this paragraph or in the provisions of paragraph 22.3 of point 22 [Checks and audits carried out by
the European Union and national authorities].

No change in the country of origin of the goods intended for import shall be permitted unless previously
notified to the Engineer and approved by the Engineer;

Upon the request of the Engineer, the Contractor must present the required certificates or other
documents proving that the materials and goods meet the requirements laid down in paragraphs (a) and

(b).
Point 7.4 Testing
Point 7.4 shall be amended and set out as follows:

This Sub-Clause shall apply to all tests (Acceptance tests including) specified in the Contract, other than the
Tests after Completion (if any).

The Contractor shall provide all apparatus, assistance, documents and other information, temporary supplies of
electricity, equipment, fuel, consumables, instruments, labour, materials, and suitably qualified, experienced
and competent staff, as are necessary to carry out the specified tests efficiently and properly. In case of
Acceptance tests, the condition above is valid to the extent necessary to ensure the work of the laboratory used
by the Employer. The Contractor shall give a Notice to the Engineer, stating the time and place for the specified
testing of any Plant, Materials and other parts of the Works.

The Engineer may, under Clause 13 [Variations and Adjustments], vary the location or details of specified tests,
or instruct the Contractor to carry out additional tests. If these varied or additional tests show that the tested
Plant, Materials or workmanship is not in accordance with the Contract, the associated Costs shall be borne by
the Contractor, regardless of the other terms of the Contract.

The Engineer shall give the Contractor not less than 24 hours notice of the Engineer‘s intention to attend the
tests. If the Engineer does not attend at the time and place agreed, the Contractor may proceed with the tests,
unless otherwise instructed by the Engineer, and the tests shall then be deemed to have been made in Engineer‘s
presence.
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If the Contractor suffers delay and/or incurs Cost from complying with these instructions or as a result of delay
for which the Employer is responsible, the Contractor shall give notice to the Engineer and shall be entitled to
Sub-Clause 20.1 [Contractor ‘s Claims] to:

(a) an extension of time for any such delay, if completion is or will be delayed, under Sub-Clause 8.4
[Extension of Time for Completion], and

(b) the reimbursement of the additional reasonable expenses incurred in that respect. The amount of the
additional expenses requested to be compensated shall be calculated according to point 13.2 [Value
Engineering].

After receiving this notice, the Engineer shall proceed in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to
agree or determine these matters.

When the specified tests have been passed, the Engineer shall endorse the Contractor’s test certificate, or issue
a test certificate to the Contractor, to that effect. If the Engineer has not attended the tests, he/she shall be deemed
to have accepted the readings as accurate.

Point 7.7 Ownership of Plant and Materials

Point 7.7 shall be amended and set out as follows:

Each Equipment Unit and all Materials must, in accordance with the Laws, become the property of the Employer,
which must be free from any encumbrances (not pledged or otherwise restricted).

Equipment and Materials shall become the property of the Employer only after their delivery to the Construction
site and upon the signing and payment by the Contractor, Engineer and Employer of the Completed Works Acts
confirming the delivery of that Equipment and Materials. The Contractor shall remain responsible for their
maintenance, risk of loss or damage to the issuance of the Taking-Over Certificate of the Works or the
Section (-s) at which the materials will be provided, installed or used.

Article 8 Commencement, Delays and Suspension
Point 8.1 Commencement of Works

Point 8.1 shall be amended and set out as follows:

The Engineer (or, where he has not yet been appointed, the Employer's representative) must, specifying a
specific date, inform Contractor and other contractors participating in the implementation of the Project (if
applicable) in writing about the beginning of the Works, which must be common to the Contractor and other
contractors participating in the implementation of the Project (if applicable), not later than 7 (seven) days, but
the beginning of the work must be not later than /4 (fourteen) days after the entry into force of the Contract.
The date of entry into service shall be published once, shall be unchanged and shall be considered as an essential
condition of the Contract.

The Employer's notice to commence works shall be accompanied by a statement of the Employer's available
Financing.

The Contractor shall commence the Works as soon as practicable after the commencement of the Works and
shall continue to operate in such a way that the Works are carried out at an appropriate speed and without delay.

Point 8.2 Time for Completion
Point 8.2 is supplemented by the following:

If the time limit for the performance of the specific work assigned to the Contractor or the Contractor's obligation
is not specified in this Contract, the Contractor must fulfil it within the time limit specified by the Employer or
the Engineer, not longer than 14 (fourteen) days from the day on which the Employer or Engineer requested the
performance of the work or the obligation, except for the cases when it is technologically impossible to carry
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out the work or fulfil the obligation within the specified time limit. The Parties may also agree in writing on
another time limit for the performance of the work or undertaking entrusted, provided that such time limit is
clear in accordance with the law or the spirit of the Contract. In such cases, the time limit for the performance
of the task or undertaking to be performed must be reasonable and allow the Contractor to properly execute the
instruction or undertaking.

Point 8.3 Programme
Point 8.3 shall be amended and set out as follows:

8.3.1. Schedule for execution of Works

In cases where the principles of drawing up the Schedule for the Execution of Works (functionalities) during the
Procurement were part of the economic evaluation of tenders and therefore the provisions of the Contract
regulating principles of drawing up the Schedule for the Execution of Works (functionalities) are considered to
be the essential terms of the Contract.

The schedule for the execution of works shall be drawn up in accordance with the following procedure:

(i) The Contractor shall, within 28 (twenty-eight days of the date of [Commencement of works], submit to the
Employer and the Engineer for the Employer's and the Engineer's approval, the Contractor's schedule for the
execution of the Works, i.e. a calendar schedule for the execution of the Major works and the supply of
materials, based on the Sections of the Works and Stages (where applicable) set out in the Appendix to
Tender, the Employer's then available Financing, within the set deadlines for the completion of Work
Sections and Stages (when applicable), and on the schedules provided by the Employer of the other
Contractors participating in the Project (where applicable). This Contractor's schedule of works shall specify:

(a) a detailed sequence and interconnections of the Works executed by the Contractor, work execution
terms, with detailing on how the Contractor plans to execute the Works, including the preparation of the design
documentation of the Works, its harmonization, receipt of needed permits, Contractor's documents, material
purchases, equipment production, material and equipment delivery to the Site, construction, installation
supervision (inspection) and testing;

(b) the interfaces between the works carried out by the Contractor and other contractors involved in the
implementation of the Project, indicating all essential works the time limits of which depend on the completion
of the works carried out by other contractors participating in the implementation of the Project (where
applicable);

(c) the planned implementation of the Work within the limits of the Financing as set out in point 8.1
[Commencement of Work] of the Contract (and point 1.1.2.15 of the Contract, if applicable).

(i1) The Contractor shall submit comments to the Engineer and the Employer within 5 (five) days from the date
of receipt of the work schedules of other contractors participating in the Project, justifying any discrepancies
between the Contractor’s work schedule and the work schedules of other contractors participating in the Project,
impeding the timely completion of the Project.

(ii1) The Contractor must, within 7 (seven) days after receiving comments from other contractors participating
in the implementation of the Project submitted by the Employer, but not later than 13 (thirteen) days after the
deadline specified in this point (ii), submit to the Engineer and the Employer an updated schedule of execution
of the works taking into account the above comments.

(iv) The Engineer must, within 7 (seven) days from the date of receiving the updated work execution schedules,
submit notifications to the Contractor, Other contractors participating in the implementation of the Project and
Engineers of Other contractors participating in the implementation of the Project, reasonably indicating the
discrepancies between the updated work schedule submitted by contractors or in the absence of such
discrepancies, draw up a draft general work schedule on the basis of updated work schedules submitted by the
Contractor and other contractors participating in the implementation of the Project and submit it to the Employer,
Contractor, Other contractors participating in the implementation of the Project and Engineers of Other
contractors participating in the implementation of the Project. The general work execution schedule indicates
the related Works of the Contractor and Other contractors participating in the implementation of the Project, the
interfaces, sequencing and technological connections of such Works.

(v) The Employer and the Contractor shall have the right to submit to the Engineer, within 5 (five) days from
the receipt of the draft general schedule for the execution of works, reasoned comments which the Engineer
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must examine within 5 (five) days. In the event that a draft schedule for the general execution of works needs to
be changed while examining the comments, the Engineer shall, in accordance with the procedure laid down in
this point (iv), request the Contractor to submit a repeatedly updated programme.

(vi) The Engineer, who has not received the reasoned comments of the Employer, Contractor and other
contractors participating in the implementation of the Project within the set time limits or has co-ordinated them
in accordance with the procedure laid down in this point (v), shall, within 7 (seven) days from the expiry of such
time limit, draw up a general schedule for carrying out the works and shall inform the Employer, Contractor and
the other contractors participating in the implementation of the Project in writing. The general schedule of
execution of the works shall be mandatory for the Contractor and the other contractors participating in the
implementation of the Project.

The communication between the Contractor and the other contractors participating in the implementation of the
Project shall be conducted via the Engineer.

Identical requirements regarding the submission of the work schedule will apply to the other contractors
involved in the implementation of the project.

In the event that there are no other contractors participating in the implementation of the Project or if they are
not available during the preparation of the work execution schedule, the Employer and the Engineer coordinate
the Contractor’s work execution schedule. The Engineer and the Employer must agree on the work execution
schedule submitted by the Contractor or submit comments to the Contractor within 7 (seven) days from the date
of receipt of the schedule. The Contractor must update the schedule within 5 (five) days from the day of receiving
comments.

The Contractor must submit a revised work execution schedule within 7 (seven) days from when it is determined
that the previous work execution schedule is incompatible with the current Work progress or the Contractor’s
obligations, and the Engineer or the Employer instructs to update the work execution schedule. The updated
work execution schedule must be submitted in such a way that the changes made to it can be traced. The
submission of the amended work execution schedule does not exempt the Contractor from the payment of
sanctions or other compensations due to the delay of the established deadlines.

8.3.2. Programme

Within 28 (twenty-eight) days from the date of receipt of the general schedule of execution of the works prepared
by the Engineer or from the date of coordination of the Contractor’s work execution schedule (if the Engineer's
general work schedule is not prepared (one contractor is working on the Construction site)) the Contractor must
prepare and submit to the Engineer and the Employer a comprehensive Programme for co-ordination.

The Contractor shall submit a corrected programme within 14 (fourteen) days counted from the day of the
conclusion that previous Programme is incompatible with the current progress, the general schedule of execution
of works Contractor’s work execution schedule, or other obligations of the Contractor (the updated Programme
shall be submitted in a way making the changes traceable).

The submission of the revised Programme shall not exempt the Contractor from payment of sanctions or other
compensations due to delays in the completion of Works and the Sections, or delays in performing major works
the completion of which affects the completion of the works carried out by other contractors participating in the
implementation of the Project.

Each Program, prepared in accordance with the general work schedule and the BIM project
implementation plan (BEP), shall include:

(a) a detailed description of the works performed by the Contractor in the general schedule of execution
of the works, without changing the time limits set for execution and specifying the managers responsible for
each assignment (specifying the names of the Contractor’s and the sub-contractors’ companies), the
information about the concluded sub-contracting contracts;

(b) Preparation of the BEP on the basis of the pre-BEP provided in the tender for full implementation of
the Employer Information Requirements (EIR);

(c) an explanatory letter covering:

(i) a general description of the ways the Contractor intends to choose to carry out the Works;
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(i1) a description of the duties of the staff assigned to the execution of the project by the Contractor in
charge of the Contract, the execution and control of the Works, a scheme of mutual responsibility,
contacts of the personnel,;

(iii) detailed data showing the number of Contractor employees of each category and the number of
Contractor Facilities of each type necessary for carrying out works at the Construction site before the
time limit specified in the general schedule of execution of works.

(iv) a preliminary schedule for railroad traffic breaks required for the performance of the Works
which must be separately agreed on in writing with the Employer and the Engineer before the
deadline for submission of the Programme.

(v) the planned implementation of the Work within the limits of the Financing as set out in point
8.1 [Commencement of Work] of the Contract (and point 1.1.2.15 of the Contract, if applicable). In
preparing the Programme, the Contractor shall ensure that the Materials and/or Equipment
specifically tailored to the Employer will be procured within the limits of the Financing as specified
in this point.

If the Engineer and the Employer fail to submit a notice to the Contractor within 14 (fourteen) days of the receipt
of the Programme, indicating who and to what extent does not conform to the Contract, the general schedule of
execution of the Works/work execution schedule, the Contractor must continue to operate under the Programme
in compliance with other contractual obligations. If the Engineer and/or the Employer fails to approve the
Programme and submits a notice indicating what and to what extent does not comply with the Contract or the
general schedule of execution of the Works/work execution schedule, the Contractor must within 14 (fourteen)
days from the receipt of the notification submit the revised Programme, which the Engineer and the Employer
shall have 14 (fourteen) days to review. No comments made by the Engineer and the Employer to the
Programme, regardless of their nature or scope, as well as any objections expressed by them, may relieve the
Contractor of any obligation under the Contract.

If at any time the Engineer informs the Contractor that the Programme (to the extent indicated) does not
conform to the Contract or the general schedule of execution of the Works/work execution schedule or
contradicts the actual course of execution of Works and the intentions set forth by the Contractor, the Contractor
must, in accordance with the provisions of this paragraph, submit the revised Programme to the Engineer, and
the Employer shall assess the situation emerged in accordance with the description of violations and the grounds
for applicable sanctions provided for in point 4.1 of the Contract.

The Contractor shall promptly, from the moment it becomes aware or should have become aware, notify the
Engineer of any special events or circumstances that may adversely affect the Work, increase the Contract price,
create a risk to the performance of the Work, or to the procurement of Materials and/or Equipment in excess of
the Financing amount, or that will delay the performance of the Work. Engineer may require the Contractor to
provide future events or circumstances assessment and / or a proposal under item 13.3 [ Variation procedure].
Any work may be performed only if it complies with the applicable Programme.

The Engineer may object at any time to any parts of the Programme or to the Programme as a whole, provided
that, under the Programme:

(a) The execution of works hinders or halts the activities currently being carried out or planned at that
site; or

(b) If the execution of the Works under the Programme would endanger nature, the environment, the
property of the Employer or third parties.

(c) If the Employer or Engineer determines that the Work proposed to be carried out under the speed
limitation conditions must be carried out during a necessary traffic break, or the Work proposed to be carried
out during a traffic break may not be completed before the end of such traffic break.

(d) there is reason to believe that the performance of the Works, the acquisition of Materials and/or
Equipment will result in an excess of the Financing under point 8.1 [Commencement of Work] of the
Contract (and point 1.1.2.15 of the Contract, if applicable).

The parties agree that the non-allocation or insufficient allocation of resources (employees and/or equipment)
provided for in the Programme, as well as the non-allocation or insufficient allocation of additional resources
not provided for in the Programme, but necessary (taking into account the nature of the delay), in the event of a
lag behind the general work execution schedule, or the Contractor’s work schedule, if the general work execution
schedule is not prepared, and/or the approved Programme, will be considered a fundamental violation of the
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terms of the Contract. In an event that within the time limit set by the Employer, the Contractor fails to take
sufficient measures to accelerate the progress of the Works and there are grounds to believe that the Contractor
will not be able to complete the Works in due time, the Employer will acquire the right to unilaterally terminate
the Contract in the manner set forth in point 15.2 [ Termination by Employer] of the Contract.

Point 8.4 Extension of Time for Completion

Point 8.4 is supplemented as follows:

The Contractor shall not be entitled to an extension of the Term of Completion if the resources (personnel,
mechanisms, etc.) used by him were less than those provided for in the Programme drawn up in accordance
with point 8.3 [Programme].

The Contractor shall be entitled to the extension of the completion term in the presence of the circumstances
referred to in this point only where the Contractor was not able to foresee them before the submission of the
Tender based on the information submitted by the Employer or other publicly available information and if the
Contractor properly and timely informed the Employer when such circumstances became apparent. The
circumstances on which the necessity to extend the time of termination is based shall in no way depend on the
Contractor.

Upon approval of the extension of the Completion Time, the Engineer informs the other Contractors
participating in the Project implementation as far as the work/services they perform is concerned.

Completion time may be extended for as many calendar days as the Contractor could not objectively fulfill its
obligations under the Contract not due to circumstances beyond his control due to which the performance of the
works (part thereof) was stopped.

In the cases and procedures provided for in the Contract, the extension of the closing time granted should not
exceed 180 (one hundred and eighty) days in the Appendix to Tender. A longer extension of the closing time is
possible only provided the provisions of the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting
Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services and the provisions of the
Contract are complied with.

Point 8.7 shall be amended and set out as follows:
Point 8.7 Delay Damages

(a) The Parties agree that if the Contractor fails to comply with the requirements of point 8.2 [Time for
Completion], from the day after the end of the Time for Completion, the Employer shall, in accordance with
point 2.5 [Employer's claims], acquire the right to claim from the Contractor default interest amounting to 0.05%
of the late Works price excluding VAT for each day of delay in completing the works. The delay period is
calculated until the date of issue of the Taking-Over Certificate. In the event that the actual Time for Completion
specified in the Taking-Over Certificate does not coincide with the date of issue of the Taking-Over Certificate,
default interest shall be calculated until the actual Time for Completion. No interest shall be charged for the day
on which the Taking-Over Certificate was issued or the Works actually completed, when the actual time of
completion of the Works does not coincide with the date of issue of the Taking-Over Certificate. If the deadline
for the completion of the Works coincides with a non-working or public holiday, the last day of the deadline for
the completion of the Works shall be the following working day. Payment of penalties (fines, interest on arrears)
does not release the Contractor from the obligation to compensate the Employer's losses, which are not covered
by the contractual penalties.

(b) in the event that the Contractor fails to submit, under the conditions laid down in point 8.3, the
revised Programme or Programme Document and/or the Programme/Revised Programme and/or Notes, or upon
the Contractor's delay in submitting the revised Programme or Programme Document within the time limits
specified in point 8.3, the Contractor shall undertake to compensate the Employer for the minimum losses
estimated by agreement between the Parties at EUR 600 (six hundred euros) upon the third submission of the
incorrect Programme or Programme Document for each day until the proper document is submitted, and the
amount is considered to constitute the minimum damage agreed by the Parties. Payment of penalties (fines, late
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payment interest) shall not exempt the Contractor from the obligation to compensate the Employer for losses
which are not covered by the contractual penalties.

(c) Ifthe Contractor is late in submitting the Progress report within the terms specified in the Contract
or fails to eliminate the essential deficiencies in the Progress report, as provided for in point 4.21 of the Contract
[Progress Reports], the Contractor shall undertake to compensate the Employer for minimal losses estimated by
agreement between the Parties at EUR 600 (six hundred) per day of delay, which shall be considered the
minimum damage of the Employer. Payment of penalties (fines, late payment interest) shall not exempt the
Contractor from the obligation to compensate the Employer for losses which are not covered by the contractual
penalties.

(d) Where the Contractor delays to perform a transfer or fulfil an obligation on the basis of point 8.2
[Time for Completion] within the terms set forth by Engineer or the Employer, the Contractor shall undertake to
compensate the Employer for his minimal losses, which shall be estimated by agreement between the parties at
EUR 600 (six hundred) per day of delay. Payment of penalties (fines, late payment interest) shall not exempt the
Contractor from the obligation to compensate the Employer for losses which are not covered by the contractual
penalties.

(e) In the event of the Contractor's delay in remedying defects within the terms set forth by the
Employer (or a person authorized thereby) on the basis set out in point 11.4 of /Failure to Remedy Defects] of
the Contract, the Contractor shall additionally undertake to compensate the Employer for the minimum losses
estimated by agreement between the parties at EUR 600 (six hundred) for each day of delay in remedying the
defects or damage specified by the Employer (or a person on his behalf). Payment of penalties (fines, late
payment interest) shall not exempt the Contractor from the obligation to compensate the Employer for losses
which are not covered by the contractual penalties.

f) In the event that the issuance of the Performance Certificateis delayed by more than 180 (one hundred
and eighty) days because, through the Contractor's fault all tests are not carried out or the parameters provided
for in this Agreement or legal acts are not reached, the Contractor additionally undertakes to compensate the
Employer for the minimum losses estimated by agreement between the parties at EUR 600 (six hundred) for
each delay to successfully carry out all necessary tests. Payment of penalties (fines, late payment interest) shall
not exempt the Contractor from the obligation to compensate the Employer for losses which are not covered by
the contractual penalties.

g) The Contractor additionally undertakes to pay the Employer a penalty, which constitutes a pre-
estimated Employer’s minimum loss that does not need to be proved and is preemptively agreed on by the Parties
and which amounts to EUR 10 (ten) for each delayed minute, but not more than EUR 600.00 (six hundred) for
each delayed hour and topping at no more than EUR 10,000 (ten thousand) for each day of delay in case the
Contractor is unable to resume traffic at the time when the Traffic Break or the Speed Limit Period granted to
the Contractor is due to expire. When calculating the duration of delays the minutes shall be rounded down to
the nearest minute; delays due to circumstances under the Employer’s control shall not be taken into account.
Payment of penalties (fines or late payments) does not release the Contractor from the obligation to compensate
for the Employer's losses which are not covered by the planned penalties.

h) For each case of non-compliance with the requirements set out in the last paragraph of point 4.1,
point 4.15, point 4.18 and point 4.22 of the Contract (if the Contractor fails to correct the breach/non-compliance
within the specified period of time), the Contractor shall be liable to pay to the Employer a fine of EUR 1,500.00
(One thousand five hundred EUR) and to immediately remedy the breach/non-compliance without delay. The
payment of forfeit (penalty/due interest) shall not relieve the Contractor of the obligation to compensate the
Employer for losses not covered by the forfeit.

The same penalty calculation mechanism (as provided for in paragraph (g) of Clause 8.7 [Compensation
for Delay] of the Contract) will be applied in case of disruption of train traffic due to circumstances in the
Contractor’s control, if this happens while performing the Contract and not during the traffic interruption or
after the performance of the Works during the warranty period of the Structure (e.g. due to the occurrence of
defects in the Works, etc.).

If the Contractor fails to complete the relevant work before the end of the Traffic Break or Speed
Limitation Period and applies to the Employer for an extension of the Traffic Break or Speed Limitation Period
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in accordance with the procedures established by the Employer, the Employer may request the Contractor to
pay penalties and cover his losses which may consist of the Employer's losses due to disrupted (delayed or
interrupted) railroad traffic.

The Contractor shall have the right to refuse the extended Traffic Interruption or Speed Limitation
Period, but in that case he will be liable to pay the penalties specified in this clause and cover any losses occurring
as a result of the delays in the initially granted periods.

The Parties clearly agree that the Contractor is responsible only for delays caused by the Contractor,
related persons, the circumstances within the control of the Contractor and the risk factors attributable to it.

In the event that the Works or part thereof have been suspended at the behest of the Engineer or the
Employer in accordance with point 8.8 [Suspension of Work] not through the Contractor's fault, no default
payment shall be calculated in respect of the Contractor's delay in completing the Section's works for the
suspension period in accordance with point (a).

Point 8.8 Suspension of Work

Point 8.8 is supplemented by the following:

The Employer shall have the right to unilaterally suspend the execution of all or any part of the Works, or to order
a change in the sequence of the Works, by notifying the Contractor and the Engineer in writing, if the Employer is
prevented from utilising the available Financing or if the amount of the Financing then available is reached. In this
case, the Employer shall be obliged to reimburse the Contractor for the Work duly performed in accordance with
the Contract, but shall not be obliged to reimburse the Contractor for any losses that the Contractor may incur as a
result of such suspension of the Contract, including, but not limited to, if the Contractor has acquired the Materials
and/or Equipment necessary for the performance of the Contract, which shall not be deemed to be reasonable
expenses in any case for the purposes of point 8.9 [Effects of Suspension].

If the Employer at any time notices that there are defects in the quality of the Works being performed, which
endanger the safety and/or health of employees, occupational safety and/or the safety of the environment or
property, the Employer has the right to demand that the Contractor immediately, but not later than within 3 (three)
working hours from the receipt of the relevant notification, suspend the execution of the Works or their part. The
Works in progress are suspended until the Contractor ensures the health of people, the safety of workers, the
safety of the environment or property or eliminates other threats. After eliminating the reasons, the Contractor
must apply in writing to the Employer, requesting permission to extend the performance of the Works.

Point 8.9 Consequences of Suspension

The first subparagraph (b) of point 8.9 shall be amended as follows:

(b) pay all reasonable costs incurred by the Contractor as a result of a suspension of the Works which, exceeds
the period of 180 (one hundred and eighty) days for the entire duration of the Contract, as specified in point
8.11[Prolonged Suspension] (for clarity, the Parties agree that in the case of multiple suspensions of the Works,
the periods of the individual suspensions shall be aggregated, and the Contractor may be reimbursed for the
costs incurred as from the day on which the aggregate period of suspension of the Work exceeds the specified
aggregate period of 180 (one hundred and eighty) days). The amount of the reimbursement requested shall be
calculated in accordance with point 13.2 [ Determination of value];

Item 8.10 Payment for Plant and Materials in Event of Suspension

Point 8.10 does not apply

Point 8.11 Prolonged suspension

Sub-point 8.11 is amended and replaced by the following:
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If the total cumulative period of suspension of the Works during the whole period of the Contract in accordance
with point 8.8 [Suspension of Work] exceeds 180 (one hundred and eighty) calendar days, the Contractor may
require the Engineer's permission to continue the Work. If the Engineer fails to give permission within 28 days
of being requested to do so, the Contractor shall be entitled to terminate the Contract on the grounds set out in
point 16.2 [Termination by the Contractor).

Article 10 Employer's Taking Over

Point 10.1 Taking Over of the Works and Sections

Point 10.1 shall be supplemented as follows:

The Engineer may issue a Taking-Over Certificate/Taking-Over Certificate for Section(s) indicating the date on
which the Works or Section were actually completed and prepared for handover.

Point 10.2 Taking Over of Parts of the Works

The text of the second subparagraph of point 10.2 shall be replaced in brackets “except temporarily as
provided for in the Contract or agreed by the Parties” by the text “except temporarily where the use of
part of the Works is necessary to ensure continuous rail traffic’.

Point 10.3 Interference with Tests on Completion
1. paragraph (b) of the point shall be amended and set out as follows:

(b) the reimbursement of the additional reasonable expenses incurred in that respect. The amount of the
additional expenses requested to be compensated shall be calculated following point 13.2 [Value
Engineering|;

Point 10.4 Surfaces Requiring Reinstatement
Point 10.4 shall not apply
Article 11 Defects Liability
Point 11.1 Completion of Outstanding Work and Remedying Defects

Item 11.1 shall be amended and set out as follows:

In order for the Works, Contractor's Documents and each Section to be in the condition provided for in the
Contract (including reasonable depreciation), the Contractor must:

(a) complete all work in progress on the Taking-Over Certificate/Section(s) Taking-Over Certificate
and (or)Building Completion Act/Declaration on Construction Completion for a reasonable
period, which has not been completed on the Taking-Over Certificate/Section(s) Taking-Over
Certificate and (or)Building Completion Act/Declaration on Construction Completion date; and

(b) remedy all the defects or damage, including defects in the land trench and other transport
structures, road deviations from the established norms according to plan and profile before the
expiry or expiry of the period of the Notification of defects.

The Contractor must eliminate the defects within the shortest possible period, despite the fact that the deadline
for the elimination of the defect has not yet expired.

If a defect or damage becomes apparent, the Employer (or a person authorized on his behalf) must immediately
notify the Contractor and other contractors participating in the implementation of the Project as long as that is
related to the work/services performed by them.
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The Contractor shall use its best efforts to issue the Construction Completion Act or Declaration of Construction
Completion in the prescribed manner, providing the Engineer with all necessary assistance (which can
reasonably be expected from the Engineer) during the construction completion procedures.

Point 11.9 Performance Certificate
The first subparagraph of point 11.9 shall be amended and set out as follows:

The Contractor's obligations under this Contract shall not be considered fulfilled until the Engineer has
issued him a Performance Certificate indicating therein the date on which the Contractor completed his
contractual obligations.

The second subparagraph of point 11.9 shall be replaced and set out as follows:

The Engineer must issue the Performance Certificatewithin 14 (fourteen) days after the time of the
Notification of Defects has expired, but not before the Contractor submits all Contractor documents, completes
all Works, tests them and corrects defects (if any). The Parties shall also agree that in the event that objective
unforeseen circumstances make it impossible to carry out part of the tests which are a condition for the issuance
of the Performance Certificate, the Engineer shall have the right (but not the obligation) to issue the Performance
Certificate prior to the performance of these tests, but in such case the Parties shall conclude a separate
agreement specifying when and how these tests will be carried out and the Contractor's obligation to carry out
or participate in these tests.

The Parties also agree that in the event that, due to objective unforeseen circumstances beyond the
control of the Contractor, it will not be possible to perform certain actions (preparation of the Contractor’s
documents, correction of identified defects/shortcomings), that are a condition for the issuance of the
Performance Certificate, the Engineer shall have the right (but not the obligation) to issue a Performance
Certificate before these actions are performed, but in this case the Parties must enter into a separate agreement,
which will provide for when and in what manner these actions will be performed and the Contractor’s obligation
to perform these actions or participate in their performance

Point 11.11 Clearance of Site

Point 11.11 shall be amended and set out as follows:

The cleaning and cleaning of the construction site shall be carried out in compliance with laws.
Article 12 Measurement and Evaluation
Point 12.3 Evaluation

The second, third and fourth paragraphs of point 12.3 shall be repealed and the point shall be
supplemented by the following:

For each individual work, the rates indicated in the Data sheet shall be applied which are specified in the
Schedules submitted during the Procurement together with the Contractor’s Tender or the Rates for the
Additional Works and New Works (if applicable) approved by the Employer in accordance with the procedure
set forth in point 13.2 [Value Engineering]. The Initial Price of the Contract and, accordingly, the Schedules
shall be reviewed in accordance with the conditions and procedures laid down in point 13.7 of the Contract
[Adjustments for Changes in Legislation] and point 13.8 [Adjustments for Changes in Cost] of the Contract.

If the Contractor, while preparing the Detailed design or performing the Works, determines the need for Larger
quantities, when there is no need to make any changes to the Structural Design or it is necessary to make non-
essential revisions to the Structural Design Solutions (i.e. other than essential Structural Design Solutions, the
concept of which is defined in the Law on Construction of the Republic of Lithuania), which will not require
updating/changing the Master Design or Detailed master Design project by issuing a new release and/or
coordinating with the Designer, structural design expertise, ASBO, NOBO assessment, the Contractor must
provide a detailed reasoned justification, detailed information on whether, due to Larger quantities, it will be
necessary to carry out revisions of non-essential solutions of the Structural Design (when indicated in this
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paragraph above) and obtain the approvals of the Engineer and the Employer. Should the need for Larger
quantities arise, the Contractor shall inform the Engineer and the Employer within 5 working days of the Larger
quantities to be performed and provide detailed information that would allow the Employer and the Engineer to
objectively verify and make sure of the existence of the need for Larger quantities. The Engineer shall, within
10 working days, after considering the information provided by the Contractor as to the extent of the Larger
quantities and the circumstances giving rise to the Larger quantities, make its assessment in accordance with the
procedure set out in point 3.5 [Decisions]. Approval of the need for Larger quantities does not require the
approval of the Designer. The Employer, accepting the Engineer's assessment, confirms the resulting Larger
quantities, subject to such rates as are specified in the Schedules submitted with the Contractor's tender at the
time of Procurement or recalculated in accordance with Clause 13.8. In order to formalize the need for Increased
quantities, within the Initial Price of the Contract without VAT, the Work Quantity Variation Act is signed. The
Work Quantity Variation Act is signed by electronic signatures of the representatives of the Employer, the
Engineer and the Contractor. When the Initial Price of the Contract without VAT is reached, the registration of
Larger quantities must be carried out in accordance with the procedure established by Amendments 13 p.
[Amendments and corrections].Unpaid Work are not considered Additional work and the Contractor shall not
be paid separately for Unpaid work.

Refused Works, Additional Works and New Works shall be formalized in accordance with the procedure
established by Amendments 13 p. [Variations and Adjustments].

If it is determined that according to the actual need, part of the Work quantities should not be performed (i.e.,
the preliminary Work quantities set in the Schedules are reduced), and as a result, no changes are made to the
Structural Project, these smaller Work quantities, if necessary (to justify a reduction of the work quantities
provided in the construction work log, etc.) can be formalized by signing the Work Quantity Reduction Act.
The Work Quantity Reduction Act is signed with the electronic signatures of the representatives of the
Employer, the Engineer and the Contractor.

The Contractor shall not have the right to suspend or slow the pace of Works in the event of a dispute over the
Refused Works or New Works, their evaluation and/or assignment to the respective Work Section, unless the
Employer agrees.

Point 12.4 Omissions
Point 12.4 shall not apply
Article 13 Variations and Adjustments

Point 13.1 Right to Vary

The first subparagraph of point 13.1 shall be amended and set out as follows:

Subject to the grounds for the Variations, the Engineer may make the Variations at any time prior to the
issuance of the Taking-Over Certificate, subject to the following conditions: (i) the Variation initiated by the
Employer (proposal to make the Variation) and the Employer’s decision to make the Variation; or (ii) the Variation
initiated by the Contractor (proposal to make the Variation) and the decision of the Employer to make the Variation.
The Engineer shall also have the right to independently initiate the Variation before issuing the Taking-Over
Certificate, but the Variation shall be made only in the event of the Employer’s final decision on the performance
of the Variation.

The second subparagraph of point 13.1 shall be amended and set out as follows:

The total value of Variations-related Additional Works (i.e. the total value of Additional works acquired
during the entire effective period of the Contract) shall not exceed 15 (fifteen) percent of the Initial Price of the
Contract excluding VAT.

For the avoidance of doubt it should be stressed that amendments made on the grounds of Article 97
of the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water
Management, Energy, Transport or Postal Services shall be applied restrictions on the increase of the Contract
price provided for in this Law regardless of the restrictions on the total value of the Amendments provided for
in the Contract (i.e. changes made on the legal basis are not included in the 15 (fifteen) percent limit of the
Initial Price of the Contract excluding VAT and shall be calculated separately).
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Each Variation must be carried out and complied with by the Contractor. This obligation also includes
the Contractor's obligation to carry out Variations, the value of which is determined in a way specified in the
first subparagraph of point 13.2 [Value Engineering].

Point 13.1 is supplemented by the following paragraph:

Grounds for Variations:

1) unforeseen physical conditions within the meaning of point 4.12;
2) The consequences of the Employer's risk as defined in point 17.3.;
3) Force majeure circumstances;

4) omissions, inaccuracies, other inconsistencies in Specifications, Drawings, Schedules which do not
fall within the Contractor's risk;

5) inability to use the Materials/Equipment referred to in the Contract due to circumstances beyond
the control of the Contractor (no longer produced/supplied on the market) and not possible
conversion of Materials/Equipment into Materials/Equipment equivalent to Materials/Equipment
of no worse performance than those specified in the Contract and complying with the requirements
of the technical specifications;

6) necessity/expediency to adjust the solutions of the Master design/ Master detailed design for the
implementation of other infrastructure projects directly related to the Works;

7) justified requirements of third parties regarding the execution of works related to third party assets
(managers of engineering networks (water supply, gas pipelines, electricity, telecommunications,
energy and/or other networks), traffic communications, etc.);

8) The necessity/expediency to abandon a separate Work or reduce the scope due to the fact that the
Work or a part thereof has become unnecessary for the Employer and/or the Employer no longer
has sufficient funding and/or for other reasons related to the rational use of the funds allocated for
the implementation of the Contract;

9) Changes to temporary works which do not affect the result of permanent works;
10) Changes in legal acts provided for in point 13.7.4 of the Contract;

11) other cases specifically provided for in this Contract in which the Contractor acquires the right to
request a change granted or refused pursuant to point 13.3 [ Variation Procedure].

12) when the Initial Price of the Contract excluding VAT has been reached and the Employer needs to
procure the Works set out in the Schedules which are objectively necessary to complete the Project
in a satisfactory manner and within the timeframe specified.

If the Contractor determines the objective need to carry out non-essential revisions of the Structural
Design Solutions (i.e. other than essential Structural Design Solutions, the concept of which is defined
in the Law on Construction of the Republic of Lithuania), which change will not require
updating/changing the technical or Master Detailed design by issuing a new release and/or coordinating
with the Designer, structural design expertise, ASBO, NOBO assessment, the Contractor must provide
a detailed reasoned justification and obtain the approvals of the Engineer and the Employer. If the value
of the Works (rates) does not change due to the revisions made, the decision regarding the revision of
the Structural Project solutions proposed by the Contractor, approved by the Engineer and acceptable to
the Employer shall be recorded by the Engineer in an entry in the construction work log. If the value
(rates) of the Works changes as a result of the revisions made, the revision of the solutions is formalized
as a Variation. If such an offer by the Contractor is not conditioned by an objective need (e.g. errors in
the structural design, etc.), but only by the initiative of the Contractor, the Contractor undertakes to
cover all costs related to such revisions and to assume the risk of extending the deadline for the
construction works The objective need to carry out non-essential revisions of the Structural Design
solutions must be understood as one which, if not implemented, will make the performance of the Works
or their part difficult or impossible.

If the Contractor determines the objective need to make essential or non-essential changes to the
Structural Design solutions, due to which the Master Design or Master Detailed Design will have to be
updated/changed by issuing a new release and/or coordinated with the Designer, structural design
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expertise, ASBO, NOBO assessment, the Contractor must provide a detailed reasoned justification and
obtain the approvals of the Engineer, the Employer and the Designer. If such a proposal by the
Contractor is not conditioned by an objective need (e.g. errors in the structural design, etc.), but only by
the initiative of the Contractor, due to which an update/change/adjustment/expertise/ ASBO/NOBO and
other solutions of the Master Design or Master Detailed Design must be carried out without the
objection of the Engineer, the Employer and the Designer, the Contractor undertakes to cover all the
costs related to the change and to bear the risk of extending the deadline for the construction works. The
change of solutions is formalized by the Variation. In cases where the change of the solution, taking
into account its nature, cannot be formalized in accordance with the procedure established in the
Contract, the formalization shall be carried out in accordance with the procedure established in the Law
of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management,
Energy, Transport or Postal Services. The objective need to make changes to the solutions of the
Structural Project must be understood as such, if not implemented, the performance of the Works or
part of them will make the performance of the Works more difficult or become impossible.

Point 13.2 Value Engineering
Point 13.2 shall be amended and set out as follows:

For the purposes of point 13.1 [Right to Vary] and, respectively, point 13.3 [Variation Procedure], the
prices of New works according to the conditions for changing the quantity (volume) (when changing the Refused
Works) and/or the rates of Additional works shall be calculated according to terms of the version of the
Methodology for Establishing the Pricing Rules valid during the Procurement by applying the methods specified
below in a priority order (i.e. when application of a specific method is not possible, a method next in sequence
can be applied):

a) according to the rates specified in the Schedules indicated in the Contractor's Tender;

b) Dby deducting, where possible, the part of the price from the price provided for in the Contractor's
Tender, according to the rates specified in the Schedules;

c) Dby adjusting the rates of similar works indicated in the Schedules indicated in the Contractor's
Tender;

d) after assessing reasonable direct costs (wages and related taxes, costs of construction products and
equipment, machinery) and indirect costs (overheads, construction sites and profits), in accordance with the
conditions set out in the table below entitled “Rules for calculating direct and indirect costs™:
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Table. Rules for calculating direct and indirect costs

Expenditure

Refused works

Additional works

Payroll

Direct costs

Wage costs cannot be lower than at
the time of submission of tenders
provided for in the
Recommendations on the
determination of calculated prices
for construction of structures
(hereinafter - the
Recommendations) in force at the
time of submission of tenders,
while evaluating overhead costs,
which cannot be less than 30
(thirty) per cent, calculated from
the amount of wages.

Wage costs may not exceed the resource
requirements and fixed prices provided
for in the Advertisements in force at the
time of acquisition of the additional
works, while taking into account
overheads which may not exceed 30
(thirty) per cent of the wage amount.
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Table. Rules for calculating direct and indirect costs

Expenditure Refused works Additional works
Construction | The price of construction products | The price of construction products and
products and | and equipment shall be determined | equipment may not exceed the costs
equipment by: incurred by the Contractor for acquiring

- assessing the ratio of the price
indicated in the Contractor’s tender
and the calculated price of the
construction works of the structure,
which is calculated on the basis of
the Recommendations in force at
the time of submission of tenders
and multiplying the value obtained
by the price of construction
products and equipment
determined on the basis of the price
of construction products and
equipment provided for in the
Recommendations in force at the
time of submission of tenders;

- if the price of construction
products and equipment cannot be
determined for the purposes of
applying the Recommendations, it
shall be consistent with the average
market price in force at the time of
the tender, which shall be
determined by taking into account
the prices of construction products
and equipment of at least three
other economic entities on that
market (if there are so many
economic entities in the market);

- in cases where prices of
construction products and
equipment of other economic

entities can be obtained only in real
time (i. e. no tenders are submitted
for the preceding period), the price
of construction products and
equipment may be determined on
the basis of the current average
market price, taking into account
the change in the price from the end
of the submission of tenders to the
moment of refusal. The change in
the price shall be assessed using
statistical indicators published by
the Construction Sector
Development Agency.

them and it shall be established:

- assessing the ratio of the price
indicated in the Contractor’s tender and
the calculated price of the construction
works of the structure, which is
calculated on the basis of the
Recommendations in force at the time
of submission of tenders and
multiplying the resulting value by the
price of construction products and
equipment determined on the basis of
the price of construction products and
equipment provided for in the
Recommendations in force at the time
of acquisition of additional works.

- if the price of construction products
and equipment cannot be determined by
applying the Recommendations, it may
not exceed the costs incurred by the
Contractor for the purchase of
construction products and equipment
and may not exceed the average market
price determined by taking into account
the prices of construction products and
equipment of at least three other
economic entities present on that market
(if there are so many economic entities
in the market).

The costs incurred by the Contractor
shall not include overheads.
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Table. Rules for calculating direct and indirect costs

Expenditure

Refused works

Additional works

Mechanisms

The price of operation of
mechanisms shall be determined
by:

- assessing the ratio of the price
indicated in the Contractor’s tender
and the calculated price of the
construction works of the structure,
which is calculated on the basis of
the Recommendations in force at
the time of submission of tenders
and multiplying the ratio and the
value obtained by the price of the
operation of the mechanisms on the
basis of the price of the operation
of the mechanisms provided for in
the Recommendations in force at
the time of submission of tenders;

- if the price of the operation of the
mechanisms cannot be determined
by applying the Recommendations,
it shall be in line with the average
market price in force at the time of
the submission of tenders,
calculated in accordance with the
rules governing the determination
of the average market price for
abandoned construction products
and equipment.

The cost of the operation of the
mechanisms may not exceed the costs
incurred by the Contractor for carrying
out the additional works and it shall be
established:

- assessing the ratio of the price
indicated in the Contractor’s tender and
the calculated price of the construction
works of the structure, which is
calculated on the basis of the
Recommendations in force at the time
of submission of tenders and
multiplying the ratio and the value
obtained by the price of the operation of
the mechanisms on the basis of the price
of the mechanisms provided for in the
Recommendations in force at the time
of submission of tenders;

- if the price of the operation of the
mechanisms cannot be determined by
applying the Recommendations, it may
not exceed the costs incurred by the
Contractor for the purchase of services
of the operation of the mechanisms and
may not exceed the average market
price determined after evaluating the
prices of the operation of the
mechanisms of at least three other
economic entities present in that market
(if that many economic entities are
present in the market).

The costs incurred by the Contractor
shall not include overheads.
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Table. Rules for calculating direct and indirect costs

Expenditure

Refused works

Additional works

Construction
site costs

The costs of the construction site
may not be less than the costs of the
construction site specified in the
contract, and if such data are not
included in the contract, the costs of
the construction site must not be
less than 9 (nine) per cent of the
calculated price of construction
works.

The costs of the construction site may
not be less than the costs of the
construction site specified in the
contract, and if such data are not
included in the contract, the costs of the
construction site must not be less than 9
(nine) per cent of the calculated price of
construction works.

Overheads

Overheads may not be lower than
the amount provided for in the
Recommendations in force at the
time of submission of tenders and
shall be calculated only on the basis
of the amount of remuneration.

Overheads may not exceed the amount
provided for in the Advertisements in
force at the time of acquisition of the
additional works and shall be calculated
only on the basis of the amount of
remuneration.

Amount of
profit

Indirect costs

Profit margin

The profit margin shall be at least 5
(five) per cent of the amount of

direct and overhead costs.

The profit margin shall not exceed 5
(five) per cent of the amount of direct
and overhead costs.

57




During the performance of the Contract, the Additional Works provided for in the Contract (Refused
Works) may be refused due to circumstances beyond the control of the Parties to the Contract, which arise or
become known after the Additional Works have been ordered, which the Parties could not reasonably foresee,
and could not and cannot control and for which the Parties did not assume the risk:

1) in case of clearly proven omissions, inaccuracies, errors or other discrepancies in the Master Design
/ Technical Specification submitted by the Employer, due to which it is no longer necessary to perform the
Refused works provided for in the Contract;

2) due to the change of technical solutions;

3) because goods, materials or equipment are no longer produced or supplied on the market;

4) due to necessity / expediency to refuse a separate Work or reduce the volume due to the fact that the
Work or a part thereof has become unnecessary for the Employer, i. e. the need for them has disappeared, and/or
while seeking to rationally use the funds allocated for the performance of the Contract these Works will not be
acquired.

The (total) price for the Additional Works incurred during the entire validity period of the Contract may
not exceed 15 (fifteen) percent of the Initial Price of the Contract excl. PVM (see point 1.1.4.2 of the Contract).

The Refused Works may be replaced by New Works according to the conditions for changing the
quantity (volume). The value of the Refused Works shall be calculated by multiplying the amount of the Refused
Works specified in the Schedules submitted by the Contractor at the time of the Procurement by the rates
specified in these Schedules of the Refused Works. Instead of the Refused Works, the Schedules may include
New Works.

If the performance of Works under the Contract is assigned to the Contractor's risk, the Contractor must
carry out such works at his own expense.

When approving the Variation, the Engineer assesses whether the rates meet the requirements of
paragraph 13.2 and whether the Variation carried out meets the cases provided for in the Law of the Republic
of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or
Postal Services, when the procurement contract may be changed during the period of its validity without carrying
out a new procurement procedure.

In cases where the Engineer’s decisions under this point may cause an amendment to the Contract, i. e.
where the content of such amendments would be considered an amendment to the public procurement contract
without performing a new procurement procedure, the Engineer must contact the Employer and provide him
with the conclusion, which must be motivated and reasonable. In all cases the decisions regarding the
circumstances and the amendments to the Contract as set forth in this paragraph shall be taken by the Employer.

Point 13.3 Variation Procedure
Item 13.3 shall be amended and set out as follows:

If the Engineer and/or the Employer request a proposal, before instructing him to make a Variation,
also when the Contractor wishes to initiate the Variation, the Contractor must within the period specified by
the Engineer, which cannot be longer than 28 (twenty-eight) days, to submit a proposal for the Variation,
which must include:

(a) areasoned justification for the right to a change specifying the basis for the Variation,
circumstances that led to Variation, Additional and (or) Refused and (or) New works actually
required, the quantities of such works and (or) when the Initial Price of the Contract without VAT
is reached - Larger quantities;

(b) a description of the proposed work, its implementation programme, revised or new drawings (if
applicable), , a reasoned explanation as to whether the Variation does not lead to the need for
revision and/or modification of the structural design (if applicable);.

(c) The Contractor's proposal for any necessary changes to the Programme in accordance with point 8.3
[Programme] and the Completion time (if applicable);
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(d) The Contractor's proposal for an evaluation of the Variations, consisting of Additional and/or
Refused and/or New woks schedules (if applicable), estimates and/or other documents
substantiating the price or its components indicating the rates of any Additional works required;

(e) any other documents which may be necessary in the light of the circumstances of the particular
situation, the terms of the Contract and/or the applicable legislation.

The Engineer requests (directly or through the Employer) the Designer to provide a reasoned
explanation regarding the validity, necessity, suitability of the Amendment, the reasons given by the Contractor
justifying the right to the Change, the possibility of providing Additional Works and similar matters, if and to
the extent applicable. In the event that the Variation does not lead to the need for revision and/or change of the
structural design, the Designer’s explanation is not required if the Contractor provides a reasoned explanation,
which the Engineer and the Employer approve.

Having examined the submitted documents in accordance with point 3.5 of the Contract
[Determinations], the Engineer shall decide on the Variation justifying the right to performa a Variation, the basis
for the change, providing (specifying) technical solutions (such as drawings and other), providing justification
for and calculation of the rates for the Additional works, extended time limits and all other relevant information.
If the Employer identifies inaccuracies and/or errors in the documents submitted by the Engineer to the Employer
and submitted with a view to obtaining the Employer's approval for the Variation, the Employer shall return them
to the Engineer for adjustment.

Variation shall be formalized by the conclusion of the Act of Reconciliation of Work Quantities and the
Work Change Act, which shall identify the Additional works and/or (if applicable) the Refused works and (if
applicable) the New works, specifying the names, units, quantities, unit price and total amount of the relevant
Works, as well as other necessary information. Additional works (if applicable), Refused works (if applicable) and
New works (if applicable) shall be valued in accordance with point 13.2 [Value Engineering] of the Contract. .
Variation documents shall be prepared by the Contractor and submitted to the Engineer and the Employer for
coordination. The Employer has the right to take over the preparation of the Variation(s) as needed. The Act of
Reconciliation of Work Quantities and the Work Change Act must be agreed and signed with the electronic
signatures of the representatives of the Employer or another person authorized by the Employer, the Engineer
and the Contractor. . A proposal for Variation that has been prepared In accordance with the requirements of
this Clause and The Act of Reconciliation of Work Quantities is an integral part of the Work Change Act. The
Work Change Act is considered an integral part of the Contract.

While performing the Variations, Unpaid Works shall be considered all works, services, goods,
documents and any other actions or their results, which are not separately specified in the Schedules, but are
essentially necessary for the performance, completion of the Works, are components or intermediate parts of
the Works specified in the Works Change Act, also the ones that are necessary for the rectification of defects,
shall be considered to be included in the relevant lines of the Schedules and their underestimation is attributed
to the Contractor’s risk, including their price (see Clause 4.11 of the Contract). Unpaid works cannot be
considered as Additional works and Unpaid works shall not be paid separately to the Contractor.

The works carried out according to the Work change act shall be subject to the provisions of Article 12
of the Contract [Measurement and evaluation].

The Contractor can start the works related to the Variation after the Employer, the Engineer and the
Contractor have signed the Work Change Act. In the event of a dispute over the Unpaid works and/or Additional
works, their evaluation and/or assignment to the respective Work Section, Works related to the Variation can be
started without concluding the Work Change Act, if no other Work can be performed without the work related
to the Variation and if the Engineer, Contractor and the Employer agree to it. In any event, the Contractor shall
not be entitled to stop or slow down the pace of other Works, unless the Employer and the Engineer agree, and
the Contractor shall not be entitled to make a claim under Clause 20.1 [Contractor's Claims] for an extension of
the Time for Completion, unless the Contractor proposes to carry out the work related to the Variation without
signing the Work Change Act and the Client and the Engineer do not agree to it.

The parties expressly agree that the work related to the Variation can be actuated and paid for only after these
Variations have been formalized by drawing up the Work Change Acts. For the payment of Additional and/or
New works or Larger quantities (when the Initial Price of the Contract without VAT has been reached), the
Contractor must indicate in the acts of completed works the Additional works and/or New works or Larger
quantities (when the Initial Price of the Contract without VAT has been reached) Name, units, quantity, unit
price, total amount in the Work Change Acts. Documents justifying the necessity of performing Additional
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works and/or New works or Larger quantities (when the Initial Price of the Contract without VAT has been
reached) must be attached to the acts of completed works.

Point 13.4  Payment in Applicable Currencies
Point 13.4 shall be amended and set out as follows:
Payments will be made in euro.

Point 13.5  Provisional Sums
Point 13.5 shall not apply

Point 13.7  Adjustments for Changes in Legislation
Point 13.7 shall be amended and set out as follows:

13.7.1. The Initial Price of the Contract excluding VAT and rates may t be changed due to changes in laws
according to the in the cases provided for in this Contract. VAT shall be paid in accordance with mandatory
legislation, applicable laws and international agreements. If the VAT rate changes during the validity of the
Contract, the accepted amount of the Contract excluding will be recalculated accordingly, i. e. adding to the
amount of the completed part of the Contract excluding VAT the amount of VAT calculated on the basis of the
VAT rate applicable before the change and adding to the amount of the outstanding part of the Contract
excluding VAT the amount of VAT calculated on the basis of the VAT rate applicable after the change. Due to
the changed VAT rate, after conversion, the Initial Price of the Contract (i. e. the initial value of the Contract)
will increase (decrease or decrease) accordingly.

13.7.2. If VAT rate has changed between the submission of the Contractor's Tender to the Employer and the
conclusion of the Contract, the Contract shall be signed according to the amount and VAT rate specified in the
Contractor’s Tender, however, the Parties agree that, in accordance with the provisions of Article 97(1)(1) of
the Law on Purchasing Entities in the field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services of the
Republic of Lithuania (of the version valid at the time of the Procurement), in this case the recalculation of the
Contract in the manner provided for in point 13.7.1 shall be initiated immediately.

13.7.3. Inthe event of a change in VAT, the Employer shall unilaterally conclude the Act on the recalculation
of the Contract Price due to the change in VAT and deliver it to the Contractor in accordance with the procedure
laid down in the Contract. Within 3 (three) working days from the date of service to the contractor of the Act on
the recalculation of the Contract Price due to the change in VAT where no technical errors in the recalculation
of the price have been established or a notice to the Employer submitted, the Act on the recalculation of the
Contract price due to the change of VAT shall be considered correct and inseparable from the Contract.

13.7.4. In the event that the Law on Construction, normative technical construction regulations or other legal
acts regulating the design and construction processes of railway infrastructure change after the conclusion of
the Contract, this change directly influences the performance of Works and therefore the Contractor must
perform additional actions which the Contractor could not reasonably have foreseen prior to the conclusion of
this Contract, the Contractor must immediately notify the Engineer upon becoming aware of such circumstances
and shall acquire the right under point 20.1 [Contractor's claims]:

(a) request an extension on account of such delay where this results in or will delay completion in accordance
with point 8.4 [ Extension of Time for Completion]; and

(b) the reasonable additional costs incurred by the Contractor as a result may be paid in accordance with
Article 97(1)(1) of the Law on Purchasing Entities in the field of Water Management, Energy, Transport or
Postal Services of the Republic of Lithuania, by signing by the Employer and the Contractor an agreement to
amend the Contract. The amount of additional costs claimed must be calculated in accordance with point 13.2
[Value Engineering] and shall not exceed 5 (five) percent of the Initial Price of the Contract (i. e. the initial
value of the Contract) for the entire term of the Contract (for the avoidance of doubt, even if several amendments
to the Contract are made during the term of the Contract). In any case, only costs incurred exclusively as a result
of a change in the said legislation shall be reimbursed.

Upon receipt of this notice, the Engineer shall continue to act in accordance with point 3.5 [Determinations|
in order to agree or take a decision on those matters.
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Point 13.8  Adjustments for Changes in Cost
Point 13.8 shall be amended and set out as follows:

13.8.1. The first recalculation of the contract price (rates) excluding VAT may be made after the entry
into force of the Contract, at the written request of one of the parties to the contract to review the contract price
(rates), but not earlier than six (6) months after the date of expiry? of the deadline for the submission of
tenders in the procurement.

13.8.2. Afterwards, the contract price (rates) excluding VAT may be revised no more often than every
6 (six) months after the last revision of the contract price (rates) (The last revision of the contract price (rates)
shall be deemed to be the entry into force of the last additional agreement between the parties to the contract on
the revision of the contract price (rates)).

13.8.3. The point of review is the date of receipt of a party's request to the other party to review the
contract price (rates).

13.8.4. The amounts payable to the contractor, excluding VAT, may only be revised for construction
works that have not actually been carried out by the date of receipt of the request for revision of the contract
price/rates, and if services are purchased in parallel with the construction works, the amounts payable for these
services (e.g. preparation of a master design, a detailed design (design services), etc.) are not recalculated®. A
subsequent recalculation of prices or rates may not cover a period for which a recalculation has already been
made.

13.8.5. In the event of delays in the construction works due to the fault of the contractor (contractor's
being behind schedule, etc.), the price (rates) of the delayed construction works shall not be recalculated as a
result of an increase in the level of prices, but shall be recalculated as a result of a decrease in the level of prices
in the order and on the terms and conditions set out in the Contract.

13.8.6. After the Parties enter into an amendment to the Contract to recalculate the contract price (rates),
the recalculated contract price (rates) excl. VAT shall be applied to the construction contracting works which
have not actually been performed* before the date of receipt of the Party's request to the other Party for a revision
of the contract price (rates).

13.8.7. The contract price (rates) excluding VAT may be recalculated at the written request of one of
the parties to the contract, if the Construction Cost Input Price Index for civil engineering structures published
on a monthly basis by the State Data Agency (www.stat.gov.lt):

13.8.7.1. Change coefficient (K) is greater than 1.05 (K>1.05) or less than 0.95 (K<0.95)>;

13.8.7.2. the coefficient of change (K) is in the range (inclusive) between 0.95 and 1.05 (0.95 <K <
1.05) and the contract price (rates) has already been recalculated in accordance with the procedure established
by these Contract (i.e. already the contract price (rates) has been recalculated), then the price (rates) excluding
VAT of the construction works not actually performed before the date of receipt of the request to review the
contract price (rates) is converted into the price (rates) excluding these works in the contractor's final tender®.
If the Index Change Coefficient (K) is in the range (inclusive) between 0.95 and 1.05 (0.95 <K < 1.05) and the
contract price (rates) has not been recalculated in accordance with these Contract before (i.e. no recalculation of
the contract price (rates) has been performed yet, then the price (rates) excluding construction work not actually
performed before the date of receipt of the request to review the contract price (rates) shall not be recalculated.

21f the procurement has not provided for the submission of final tenders in accordance with the procurement method chosen,
the terms "final tender/final tenders" shall be replaced by the terms "tender/tenders" throughout the Rules.

3 Unless the rates for the service are required by law to include price (rate) review clauses, in which case the contract shall
include price (rate) review clauses).

4 Construction contracting works not physically completed.

5 The review of the contract price (rates) is subject to the calculation of adjusted index change coefficient (Kp; Km).

¢ For example, the value of the Index at the beginning of the period is 110.10, the value of the Index at the end of the period
is 116.10. In this case, applying the formulas K and Kb, we calculate that the coefficient of change of the Index for the first
period is 1,0045 ((after taking into account the 0.05 fraction),and this adjusted Index change the coefficient (Kp) is applied
to the contract price (rates) until the next recalculation, if any. The value of the Index at the end of the next (second) period
is 113.10 and the calculation of the Index change coefficient (K) gives a result of 1.0272 (K=113.10/110.10=1.0272), in which
case the Index change coefficient (K) is in the range of (inclusive) between 0.95 and 1.05, then the price (rates) for the
construction works not actually carried out, excluding VAT, up to the date of receipt of the request for revision of the contract
price (rates), shall be converted into the price (rates) for the following works not actually carried out, excluding VAT, as set
out in the contractor's final tender1 (t i.e. the price (rates) excluding VAT of the construction works not actually carried out
up to the date of receipt of the request for revision of the contract price (rates) shall, after the revision, be equal to the price
rate(s) excluding VAT of these works not actually carried out as set out in the contractor's final tender1).
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13.8.8. the Index Change Coefficient (K) shall be calculated in accordance with the formula set out in
point 13.8.9 of the Contract.

13.8.9. The parties to the Contract acknowledge that they bear the risk of a 0.05 increase/decrease in
Index Change Coefficient. During the review of the contract price (rates) the Index change coefficient (K)
deviating from the range of 0.95 to 1.05 by calculating the adjusted Index change coefficient (KD; KM) shall be
subtracted (if the Index Change Coefficient is greater than 1,05 (Index Change Coefficient (K) > 1,05)) or added
(if the Index Change Coefficient is less than 0,95 (Index Change Coefficient (K) < 0,95)) 0,05 of its share of the
risk assumed by the parties’. The price (rates) excluding VAT of the construction works not actually performed
up to the date of receipt of the request for revision of the contract price (rates), where (K)>1.05 or (K)<0.95,
shall be recalculated at the value of the following construction works not actually performed?® excluding VAT
(the value of the construction works not actually performed, excluding VAT, as submitted in the Contractor's
final tender shall be used for all revisions of the contract price (rates) for the duration of the revision of the price
(rates) , and this value of the unperformed works excluding VAT shall be multiplied by the adjusted Index
Change Coefficient (Kp; Ky)) by multiplying it by the revised Index Change Coefficient (Kp; Km), which shall
be calculated in accordance with the formulas below:

K = (IPb / IPr)

where:

K - Index change coefficient, which is indicated and applied with an accuracy of 4 (four) decimal places;

IPr — Index value at the beginning of the period, i.e. the published Index for the month of the deadline for
submission of final tenders for the procurement;

Ipb —the Index value at the end of the period, i.e. the Index published on the date of receipt of a counterparty's
written request (where such a right has been acquired in accordance with the provisions of these Contract) to
revise the contract price (rates) °.

If K is greater than 1.05, then the 0.05 fraction is subtracted and the adjusted Index change coefficient Kp is
calculated:

Kp=K-0,05

If K is less than 0.95, then the fraction of 0.05 is added and the adjusted Index change coefficient Ky is
calculated:

Km =K+ 0,05

where:
Kp; Km— adjusted Index change coefficients.

13.8.10. The parties to the Contract shall enter into an additional agreement to the Contract signed by
their authorized representatives in respect of the recalculated Contract price(rates) (excluding VAT). The
additional agreement on the revision of the contract price (rates) must specify: Index value at the beginning of
the period and its determination date, Index value at the end of the period and its determination date, Index
change coefficient (K), adjusted Index change coefficient (Kp, Kw), recalculated Contract price amount or
recalculated fixed rates (including contract price (rates) indicated in the schedule), recalculated initial value of
the contract and other information relevant to the recalculation.

7 For example, the value of the Index at the beginning of the period is 110.10, the value of the Index at the end of the period
is 116.10. In this case, applying the formulas K and Kp we calculate that the adjusted Index change coefficient for the first
period is 1,0045 and this adjusted Index change coefficient (Kp) is applied to the contract price (rates) until the next
recalculation, if any. The value of the Index for the next (second) period at the end of the period is 117.10. In this case,
applying the formulas K and Kp, we calculate that the coefficient of change of the Index for the second period is 1,0136, and
this adjusted Index change coefficient (Kp) is applied to the contract price (rates) until the next recalculation, if any (and so
on, as appropriate).

8At the time of each revision of the contract price/rates (first, second, etc.), the value of the construction works not actually
carried out, excluding VAT, shall be equal to the value of these works, excluding VAT, as set out in the contractor's final
tender? and the value of the works not actually carried out, excluding VAT, shall be multiplied by the adjusted Index Change
Coefficient (Kp:. Km) at each revision.

9 The last known Index as at the date of receipt of a written request by a Contracting Party to revise the Contract Price
(rates).
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13.8.11. The additional agreement on the recalculated contract price(s) by the Parties shall be concluded
within 10 (ten) working days from the date of receipt of the Engineer's confirmation (review/calculation of the
contract price (rates)) of the eligibility of the revision of the contract price (rates) excluding VAT (after the
Engineer has assessed the valid request (with supporting documents) submitted by the Party for the recalculation
of the contract price (rates)). The Engineer shall be responsible for the correct recalculation of the contract price
(rates). The Party initiating the recalculation must submit an appropriate request with supporting documents
and all calculations and documents necessary for the preparation of the agreement.

13.8.12. Contract rates may be reduced by written agreement of the Parties for objective reasons than
those provided above (e.g. due to discounts currently applied by the Contractor, more than 15% increase in the
scope of Schedule line , etc.), without changing other terms of the Contract. The party seeking to reduce the
price and/or rate(s) must apply in writing to the other party, upon whose approval, an contract amendment is
signed to the Contract. When reducing the price and/or rate(s), other terms of the Contract may not be changed,
except for cases of change of the Contract provided for in the Contract or if the change is carried out in
accordance with the provisions of legal acts.

13.8.13. After the recalculation of the Contract Price, the Contractor is not required to submit any
changes to the Performance Security and insurances related to the recalculation of the Contract Price.

Article 14 Contract Price and Payments
Point 14.1 shall be amended and set out as follows:
Point 14.1  Contract price and pricing

The Contract pricing shall be a fixed rate with review (points 35-36 of the Pricing Methodology).

The Contract price shall be the amount of money paid to the Contractor for the actually performed Works in
accordance with the procedure and conditions laid down in the Contract for the proper fulfilment of all
Contractor's Works, including all other obligations of Contractor provided for in the Contract, the services,
materials, equipment, means necessary for performing Works, preparation of necessary documents, all property
copyrights transferred by the Contractor to any copyright products created in the result of Works, etc. The Work
rates comprising the price of the Contract are inclusive of all taxes and charges provided for in legal acts of the
Republic of Lithuania. The price of the contract shall include all expenses incurred by the Contractor for the
performance of Works, including but not limited to taxes, fees, duties, excise duties, salaries, royalties, fees,
payments for the collateral provided for in the Contract issued by the bank, all other amounts (expenses) payable
by the Contractor in advance or not foreseen by the Contractor.

The Contract price may be amended or recalculated only in the cases expressly provided for in this Contract.
The Contract price is subject to all the amendments to the Contract mandatory according to the Contract.

The Works rates submitted together with the Tender and specified in the Schedules are intended for comparison
of the received offers in the Procurement and shall be used to pay for the actually performed Works and the
Pricing of Variations, however, not for the determination of the scope of Works, which are determined by the
actual need of the Employer.

Pursuant to Clause 36.1.1 of the Pricing Methodology, the Preliminary Quantities of Works specified during the
Procurement are not and cannot be considered as maximum quantities, therefore the Contractor must perform
those Works necessary for proper performance of the Contract, which may exceed the Preliminary Quantities of
Works specified in the Procurement (i.e. perform Larger quantities). In addition, the preliminary quantities of
the Works indicated at the time of Procurement are not and cannot be considered as minimum quantities, i.e. the
Employer does not undertake to order the minimum quantity of individual Works and will purchase the Works
according to the actual need. For the avoidance of doubt, it is stated that any amount of Works specified in the
Schedules is indicative (project) and shall not be considered as an actual and accurate amount of Works to be
performed by the Contractor. Non-compliance of the actual quantities of works with the indicative (project)
quantities specified in the Schedules is attributed to the Employer’s liability and risk, except as specified in
Clause 1.1.6.14 of the Contract (Unpaid Works). If it turns out that the Schedulesdo not provide for certain
Works (Additional Works) which are not components or intermediate parts of the Works specified in the
Schedules (i.e. are not Unpaid Works) and which are necessary for the proper performance of the Contract,
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these Additional Works may be purchased at the rates approved by the Employer pursuant to the Clause 13.2
[Value setting] up to the 15% Initial Price of the Contract Value specified in Clause 1.1.4.2 of the Contract.

The following conditions apply to the Works:

a) The Contractor shall pay all taxes, duties and salaries due under this Contract and the price of the Contract
without VAT shall not be adjusted for any such expenses. The Contractor shall be fully responsible for the
correct clearance of customs procedures and for the correct calculation and payment of customs and/or
import VAT, if any, to the customs office.

b) The Contractor will not benefit from any exemption from VAT.

¢) The Contractor shall, on his own account, discharge all tax obligations in the Republic of Lithuania arising
or likely to arise from the implementation of the Contract and shall assume all risks related to the incurrence
of tax obligations, if any, in compliance with the provisions of the Laws.

d) During the performance of this Contract, the Contractor must be registered or registered as a VAT payer in the
Republic of Lithuania and within 28 (twenty-eight) days from the signing of the Contract submit to the
Employer a document confirming the registration of VAT in the Republic of Lithuania.

e) The Employer shall not reimburse expenses related to the Contractor's obligation to register as a VAT payer
in the Republic of Lithuania, as well as other related expenses.

(g) If the Contractor fails to fulfil his obligation provided for in subparagraph (b) in due time, he must
compensate for all damage suffered by the Employer for this reason, including VAT which the Contractor
must pay into the budget of the Republic of Lithuania on behalf of the Contractor and any penalties or
other sanctions which may therefore be imposed on the Employer by official institutions of the Republic of
Lithuania, as well as any additional expenses related thereto. The Parties agree and confirm that the
Employer will be able to deduct such expenses and losses from the amounts due to the Contractor and use
the Performance security for the purpose of unilateral crediting and/or their coverage.

h) The work actually carried out shall be paid for only if the Contractor has registered in the Republic of Lithuania
as a VAT payer in accordance with the procedure laid down by the Law of the Republic of Lithuania on Value
Added Tax and has submitted to the Employer a document confirming this registration.

1)  The Contractor must, with the agreement of the Employer, submit to the Engineer a proposed breakdown
of the amount of each line of the Schedules. When drawing up the Payment Certificate the Engineer may
take into account, but shall not be bound by, that split when also applying point 12.3 [Evaluation)].

7)) The Employer has a right to retain any payments under the present Contract until the Contractor submits
the Contract security according to point 4.2 [Performance security (Contract performance security)] and
the advance payment security set forth in point 14.2 [Advance Payment]

Point 14.2 Advance Payment
The first subparagraph of point 14.2 shall be amended and set out as follows:

Within 30 (¢hirty) days from the date of entry into force of the Contract and the date of the Employer’s informing
about the funding allocated to the Project, the Contractor shall apply to the Employer in written regarding the
prepayment the amount of which amounted to 20 (twenty) percent of the Initial Price of the Contract excluding
VAT and provide an Advance payment security. This amount includes all taxes due to the Contractor. This
prepayment amount is final and unchanged. Advance payment may not be made if the Employer informs the
Contractor that EU funding is not allocated to the Project.

The last sentence of the third paragraph of point 14.2 shall be replaced and set out as follows:
Advance payment to the Contractor shall be ensured by:

(a) First demand bank guarantee of a bank registered in the Republic of Lithuania or abroad issued for
the Employer's benefit in Lithuanian or English. The content of this guarantee must comply with the
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terms of this Contract, including, but not limited to, the terms and conditions of Annex IV.I to the
Contract. If the first demand bank guarantee is issued in English, a duly certified translation into the
Lithuanian language must be provided. A translation confirmation shall be deemed appropriate if the
translation is certified by a signature of the translator and a stamp of the translation office or by a
signature and stamp (if any) of the Contractor or a person authorized by him. Preference will be given
to the original text. The bank issuing this guarantee, on the day of its issue, should have a long-term
debt rating from credit agencies ,,Fitch Ratings* or ,,Standard & Poor‘s* of at least "BBB", at least
"Baa2" rating from "Moody's" or at least "BBB+" rating from "A.M. Best" agency. If a bank or branch
of a financial group is not assigned a separate borrowing rating, then the principal (parent or controlling)
bank must have at least the above ratings at the date of issue of the guarantee. The Contractor shall
provide an appropriate document proving that as of the date of issuing the Performance security
(Contract performance security) compliant with the terms of the Contract, including the requirements
of Annex IV.I to the Contract, has been assigned the specific ratings. If, in the absence of the required
rating by the bank itself, another unrelated bank is accompanied by a counter-guarantee or any other
re-guarantee, such pre-payment guarantee will not be acceptable and will be rejected. The guarantee
issued by the bank must be subject to the law of the Republic of Lithuania and the rules approved by the
International Chamber of Commerce — The ICC Uniform rules for demand guarantees, Journal No 758.

Upon receiving from the Employer or Contractor information that the bank which issued the bank guarantee no
longer meets the requirements set forth in the terms of the Contract, the Contractor shall undertake within 74
(fourteen) days from the Employer's request to submit a bank guarantee meeting the requirements of the terms
of the Contract.

The fourth subparagraph of point 14.2 shall be amended and set out as follows:

The prepayment security shall remain in force until the prepayment is settled, but its amount may be reduced
proportionally by the amounts charged by the Contractor as indicated in the interim payment certificates in
accordance with the table in point 14.2. If the advance guarantee indicates its term of validity and within 28
(twenty-eight) days before the expiry date of the guarantee, the prepayment is not be settled, the Contractor will
be obliged to extend the duration of the guarantee/surety insurance letter until the prepayment is credited. Failure
to fulfil this Contractor's obligation shall be considered a material violation of the Contract, entitling the
Employer to apply to the person who issued the guarantee with a claim to pay the amount of guarantee.

No prepayment shall be made unless a bank guarantee has been received for the prepayment security.

Points (a) and (b) of the fifth subparagraph of point 14.2 shall be amended and set out as follows:

Prepayment will be credited according to the following table *:

Part of completed works from Initial Price of the Netting prepayment instalment (%)
Contract excluding VAT

(%)

10 20

20 40

30 60

40 80

50 100

* Notes:

65



1. If the amount of work carried out during the accounting period (taking into account the retained money, other
deductions and credits) is less than the prepayment amount to be credited, the balance of the prepayment shall
be credited with the amount of work carried out during the next accounting period (taking into account the
retained funds, other deductions and credits), etc.

2. If work is carried out and a part of the prepayment is to be credited according to the table, but the actual
payment under the terms of point 14.7. (a) has not been made for the date of issue of the documents of the
Reporting Contractor, the amount of the prepayment will be credited with the amount of work carried out for
the next accounting period following the actual prepayment.

The sixth subparagraph of point 14.2 shall be amended and set out as follows:

If the prepayment is not credited before the issuance of the Taking-Over Certificateor before the termination of
the Contract in accordance with Article 15 [ Termination by Employer], Article 16 [Suspension and Termination
by Contractor], or under the terms of Article 19 [Force majeure] (taking into account the situation) or before
the termination of the Contract on other grounds, the Contractor will immediately be required to pay the
Employer the outstanding amount of the prepayment.

Point 14.3  Application for Interim Payment Certificates

The term “month” used in paragraph a of point 14.3 shall be replaced by “reporting period” and
shall be understood accordingly.

Point 14.5  Plant and Materials intended for the Works
Second Paragraph and Paragraph (b) of point 14.5 shall not apply.
Point 14.6  Issue of Interim Payment Certificates:

Point 14.6 shall be amended and set out as follows:

Upon notification by the Employer of the signing of the Contractor's Reports or submission by the Contractor
of a free-form prepayment account using the means of SABIS or by electronic means selected by the Contractor
in accordance with the European Electronic Invoicing Standard (see point 14.2. [Advance Payment]), the
Engineer must issue to the Employer, within 2 (fwo) working days at the latest, an Intermediate Payment
Certificate indicating the amount due to the Contractor. Interim payment certificates are signed with the
electronic signatures of the representatives of the Engineer, the Contractor and the Employer.

Prior to the issuance of the Taking-Over Certificate, the Engineer shall not be bound by the obligation to issue
an Intermediate Payment Certificate the amount of which (after deduction of hold and other deductions) would
be less than the minimum amount of the Interim payment certificate (if any) recorded in the Appendix to Tender.
In this case, if the Engineer decides not to issue an Interim payment certificate, he must send the Contractor an
appropriate notification.

The amount of the interim payment certificate may be zero in the case of prepayment netting, where the advance
payment is offset by an amount equal to the sum of the work carried out during the reporting period, taking into
account the retained amounts, other deductions and credits.

The interim payment certificate shall not be detained for any other reason than the following:

(a) if any of the Materials, Equipment or Works submitted by the Contractor do not comply with this
Agreement, the reimbursement of the costs of rectification or replacement may be retained until the rectification
or replacement has been completed; and/or

(b) if the Contractor has not performed or is not performing any of the work or obligations required
under the Contract and the Engineer has informed him thereof, the value of that work or commitment will be
detained until the work or liabilities have been completed;
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(c) if errors, omissions, deviations or any other inaccuracies are found in the submitted documents, in
particular those relating to payments, they shall be returned to the Contractor for correction, the time limit for
issuing the interim payment certificate shall be recalculated.

The Engineer may make any corrections or changes to any prior interim payment certificate on any interim
payment certificate. An interim payment certificate shall not be considered to indicate the Engineer's
acceptance, positive assessment, tacit consent or fulfilment of the requirements. Having received instructions
from the Employer, the Engineer shall allocate the Interim Payment Certificate in accordance with the separate
Project financing agreements.

Point 14.7 Payment

Point 14.7 be amended and set out as follows:

Payments will be made within the following time limits only after confirming that the documents do not contain
errors, omissions, deviations or any other inaccuracies and after the Employer has registered them as appropriate.
If the amount of VAT specified in the VAT invoice submitted by the Contractor to the Employer is subject to
the provisions of Article 96 (1) of the Law of the Republic of Lithuania on Value Added Tax (with subsequent
amendments and supplements), the Employer shall, in accordance with the procedure laid down therein, deduct
and pay to the State Budget the amount of VAT deducted from the Contractor's VAT invoice and settle the
amount without VAT to the Contractor. For works subject to the provisions of Article 96 (1) of the Law on
Value Added Tax of the Republic of Lithuania (with subsequent amendments and supplements) and not subject
to these provisions separate VAT invoices must be issued.

The Employer must pay the Contractor:

(a) prepayment (if applicable see point 14.2 [Advance Payment]), after the date of entry into force of
the document on the award of financing to a project, but not later than within 6 (six) months from the date
of entry into force of the Contract, upon submission by the Contractor the prepayment invoice, an interim
payment certificate and documents specified in subparagraphs 4.2 and 14.2 with the use of SABIS means
or by the means of an electronic invoice selected by the Contractor in accordance with the European
standard for electronic invoicing and upon their registration in accordance with the procedure established
by the Employer. The prepayment shall be made upon the occurrence of one of the above conditions
(circumstances) within 60 (sixty) days of the date on which the Contractor submits all documents required
for the performance of prepayment under the Contract which are accepted and registered by the Employer.
In the event of suspension of the Contract, the calculation of advance payment terms specified in this point
is renewed (continued) from the date of renewal of the Contract.

(b) The amount due on the interim payment certificate within 60 (sixzy) days of the receipt of the VAT
invoice with the use of SABIS means or by the means of an electronic invoice selected by the Contractor
in accordance with the European standard for electronic invoicing and the submission to the Employer of
the interim payment certificate and accompanying documents, after the Employer has registered them in
accordance with the procedure established by the Employer, but not before the Contractor has submitted
the Performance security;

(¢) The amount indicated in the final payment certificate60 (sixty) days of the receipt of the VAT
invoice (if applicable) with the use of SABIS means or by the means of an electronic invoice selected by
the Contractor in accordance with the European standard for electronic invoicing and the submission of the
final payment certificate and accompanying documents to the Employer upon their registration by the
Employer in accordance with the procedure established by the Employer;

(d) The amount of VAT specified in the VAT invoice which is not subject to the provisions of Article
96 (1) of the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania (with subsequent amendments and
supplements) within 60 (sixty) days from the submission of the VAT invoice which is accepted by the
Employer and registered in the manner set forth by the Employer.
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The amount due to the Contractor shall be transferred to the Contractor's bank account indicated in the Contract
Form. Payment will be deemed to have been executed on the day when the Employer or the appropriate
institution carries out a bank transfer to the specified account of the Contractor's bank.

VAT invoices, invoices, credit and debit documents must be provided with the use of SABIS means or by the
means of an electronic invoice selected by the Contractor in accordance with the European standard for
electronic invoicing. If these documents are submitted by means other than those required in this point, the
Employer shall acquire the right not to pay VAT invoices, invoices, credit and debit documents, except where
the means of filing VAT invoices required in this point are not available for reasons beyond the Contractor's
control. Electronic VAT invoices, invoices, credit documents and advance invoices, apart from their submission
through SABIS system, can only be deemed to have been properly submitted by other means in the event of a
malfunction of the SABIS system which prevents the submission of the documents. The Contractor must provide
supporting evidence when reporting such interruptions of services (glitches). Only after the Employer has
assessed the evidence provided and, due to a system interruption, has agreed to accept the documents by another
means, may the Contractor submit them outside of ,,SABIS system. The Contractor must immediately resubmit
the documents via SABIS system once the SABIS system disruptions have been removed.

Point 14.8  Delayed Payment

Point 14.8 shall be amended and set out as follows:

If, through the Employer's fault, payment to the Contractor is delayed in accordance with point 14.7 [ Payment],
the Contractor shall have the right to claim default interest. The period of calculation of default interest shall
begin from the day following the expiry of the period of payment referred to in point 14.7 [ Payment].

The default Interest on payment of the amounts referred to in point 14.7 must be calculated at 0.05% per day of
the late payment of the amount excluding VAT. The maximum amount of interest on late payment is 15%
(fifteen percent) of the Initial Price of the Contract excluding VAT. The default interest shall be calculated until
the date on which the Employer will make the payment.

The default interest shall be paid to the Contractor according to the free-form invoice for late payment interest
submitted with the use of SABIS means or by the means of an electronic invoice selected by the Contractor in
accordance with the European standard for electronic invoicing.

Point 14.9  Payment of Retention Money

Point 14.9 shall be amended and set out as follows:

The retained amounts will be deducted from each interim payment, deducting 5 (five)% of the value of the
Works delivered during that reporting period, the price of the Materials/Equipment, excluding VAT, indicated
in the certificate on the value of the completed Works carried out for the relevant period.

The Parties agree that the retained amounts prior to its payment to the Contractor shall be held pledged for the
Employer's benefit in order to ensure that the Contractor's obligations under this Contract are properly fulfilled.
The pledge of the retained amounts shall be valid until the Contractor acquires the right to receive detained
money upon the occurrence of all the conditions provided for in the Contract.

When a Taking-Over Certificate of the Work/Section or a Taking-Over Certificate for a Part of the Permanent
Works is issued and the tests of these Works (including, if available, Post-Completion Tests) have been
completed, the Engineer must approve the payment of the first half of the retained money (2.5 (two and five
tenths) per cent of the retained money from the value of the Works specified in the Taking-Over Certificate) of
the Work Section or part of the Permanent Works for which the Taking-Over Certificate has been issued. The
balance of the retained amounts (2.5 (two and five tenths) per cent of withheld money from the value of the
Works specified in the Taking-Over Certificate) must be paid to the Contractor after issuance of the Performance
Certificate. However, if work remains to be carried out in accordance with Article 11 [Defects Liability], the
Engineer shall have the right to withhold approval of the estimated cost of this work until the work has been
carried out.
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After the Engineer has issued the Taking-Over Certificate and the Contractor has provided a guarantee of the
fulfilment of obligations in the amount of 2.5 (two and five tenths) per cent of withheld amount of money from
the value of the Works specified in the Taking-Over Certificate (a bank guarantee for the withheld amount), the
Contractor may also be paid the remaining amount of 2.5 (two and five tenths) per cent of withheld amount of
money from the value of the Works specified in the Taking-Over Certificate .

The Employer has the right to require the Contractor to provide a bank guarantee for the security of retained
money. In such a case, the Contractor must provide the Employer with a bank guarantee for the Withheld Money
within 28 (twenty-eight) days from the date of the Employer’s request.

The guarantee of the bank for securing money detained by the Contractor must be issued by a bank registered
in the Republic of Lithuania or abroad for the benefit of the Employer in Lithuanian or English. The content of
this guarantee must comply with the terms of this Contract, including, but not limited to, Annex IV.III of the
Contract. If the bank guarantee is issued in English, a duly certified translation into the Lithuanian language
must be provided. A translation confirmation shall be deemed appropriate if the translation is certified by a
signature of the translator and a stamp of the translation office or by a signature and stamp (if any) of the
Contractor or a person authorized by him. Preference will be given to the original text. The bank issuing this
guarantee, on the day of its issue, should have a long-term debt rating from credit agencies ,,Fitch Ratings* or
»dtandard & Poor‘s of at least "BBB", at least "Baa2" rating from "Moody's" or at least "BBB+" rating from
"A.M. Best" agency. If a bank or branch of a financial group is not given a separate borrowing rating, then the
principal (parent or managing) bank must have at least the above ratings at the date of issue of the guarantee. In
the absence of the required rating by the bank itself, but accompanied by a counter-guarantee or any other
repeated guarantee of the unrelated other bank, such a performance security will be rejected to the Bank which
issued the guarantee, no longer meeting the requirements set forth in the terms of the Contract, the Contractor
shall undertake within 14(fourteen) days from the Employer's request to provide a bank guarantee meeting the
requirements of the terms of the Contract. Guarantees issued by the bank must be subject to the law of the
Republic of Lithuania and the rules approved by the International Chamber of Commerce - “The ICC Uniform
rules for demand guarantees” (Publication No 758). If a branch of a foreign bank registered in Lithuania is not
given a borrowing rating, in this case the principal bank must have at least the above ratings on the date of issue
of the guarantee.

The Contractor undertakes to ensure that the security bank guarantee of the detained money will be valid for 28
(twenty-eight) days after the issuance of the Performance Certificate.

If the guarantee of the detained money guarantee specifies its term of validity, and 28 (twenty-eight) days before
the guarantee expires, the Performance Certificate will not be issued, then the Contractor will be required to
extend the duration of the guarantee until a Performance Certificate is issued. Failure to fulfil this Contractor's
obligation shall be considered a material violation of the Contract, entitling the Employer to apply to the person
who issued the guarantee with a request to pay the amount of the guarantee.

Both the retention of the amounts and the retention security are intended to ensure the fulfilment of the
Contractor's obligations regarding the Notice of Defects and the rectification of the defects required to be
rectified during the Defect Remediation Period and to ensure the compensation of related losses, including but
not limited to the payment of interest, late payment interest, fines or other types of compensation.

However, if work remains to be carried out in accordance with Article 11 [Defects Liability], the Engineer shall
have the right to withhold approval of the estimated cost of this work until the work has been carried out.

Point 14.10 Statement at Completion
The first subparagraph of point 14.10 shall be amended and set out as follows:

After receiving the Taking-Over Certificate, the Contractor must prepare and submit to the Engineer a Work
Completion Report, which is signed by the electronic signatures of the Contractor and the Engineer together
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with supporting documents, within 14 (fourteen) days, in accordance with point 14.3 [Application for interim
payment certificates|, showing:

Item 14.11 Application for Final Payment Certificate
The first subparagraph of point 14.11 shall be amended and set out as follows:

The Contractor, after receiving the Performance Certificate, must prepare and submit to the Engineer within 14
(fourteen) days the Final Report, which is signed by the electronic signatures of the Contractor and the Engineer,
showing in detail the form approved by the Engineer:

Item 14.12 Discharge

Point 14.12 is supplemented by the following paragraph:

All payments received by the Employer in discharge of the obligation shall be allocated, in particular, to
reimburse the expenses incurred by the Employer in relation to the claim to discharge the obligation, in the
second order — interest according to the sequence of their payment terms, in the third order — to pay the penalties
and only in the fourth order — to fulfil the principal obligation.

Point 14.15 Currencies of Payment
Point 14.15 shall be amended and set out as follows:
Payments to the Contractor shall be made in the currency specified in the Contract.
Article 14 shall be supplemented by points 14.16, 14.17, 14.18 which shall read as follows:
Point 14.16 Payment refund

The Contractor shall undertake to refund to the Employer within 14 (fourteen) days of receipt of the claim any
amounts paid in excess of the amount due. If the Contractor fails to repay these amounts by the time limit
specified in this paragraph, the Employer may claim interest of 0.05 (five hundredths) % on the outstanding
amount per day.

Interest on late payment must be calculated for the period which elapsed between the date of the last due date
specified in this point (excluding) and the date on which the payment was actually made (including). Any partial
payments must first be used to settle the penalties due for late payment. The Contractor shall fully cover the
Bank's fees for reimbursement of the amounts due to the Employer.

Item 14.17 Payment scope

If the amount of the work carried out is not partially confirmed on the VAT invoice, the VAT invoice will not
be accepted or paid. In such a case, the Contractor shall, with the use of SABIS meansor by the means of an
electronic invoice selected by the Contractor in accordance with the European standard for electronic invoicing,
submit a new VAT invoice corresponding to the amount approved by the Engineer.

Item 14.18 Direct settlement with Subcontractors

The contract provides for the possibility of direct settlement with Subcontractors. The detailed procedure and
conditions for direct settlement with Subcontractors are set out in this point and in the Annex to the Contract
(The text of the Annex to the Contract is for informational purposes and must be revised taking into account the
current facts before signing the relevant agreement).

The Employer, having received information from the Contractor about an engaged Subcontractor, shall inform
the Subcontractors in writing about the possibility of direct settlement within 3 business days at the latest.

The Subcontractor, wishing that the Employer would make direct payments to him, shall submit a request to the
Employer and initiate the conclusion of a tripartite agreement between the Subcontractor, the Employer and the
Contractor (a subcontract must be concluded no later than before the conclusion of a tripartite agreement). The
tripartite agreement shall specify the Contractor’s right to object to unjustified payments, the procedure for direct
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settlement with the Subcontractor, taking into account the requirements set out in the Contract and the
Subcontract.

The Subcontractor shall coordinate an invoice with the Contractor before submitting it to the Employer. The
coordination shall be deemed appropriate when the invoice issued by the Subcontractor is confirmed in writing
by the responsible representative of the Contractor specified in the tripartite agreement. Payments made by the
Employer to the Subcontractor in accordance with the invoices submitted by him shall accordingly reduce the
amount to be paid by the Employer to the Contractor in accordance with the terms and conditions of the Contract.
When issuing and submitting invoices to the Employer, the Contractor shall not include in these invoices the
amounts of invoices submitted by the Subcontractor directly to the Employer and approved by the Contractor.

Direct settlement with the Subcontractor shall not release the Contractor from his obligations under the Contract.
Notwithstanding any possible direct settlement with the Subcontractor, the Contractor’s rights, duties and other
obligations under the Contract shall not pass to the Subcontractor, and in any event the Contractor shall be liable
for the acts or omissions of the Subcontractor, his authorized representatives and employees. If, due to direct
settlement with the Subcontractor, which is executed by the Employer in accordance with the terms of the
tripartite agreement, there is actual discrepancy between the payable amounts indicated by the Contractor and
the amounts indicated by the Subcontractor, the risk against the Employer shall be borne by the Contractor and
the discrepancies shall be eliminated at the Contractor’s expense.

Payments to the Subcontractor shall be made in the manner specified in the Contract and the agreement on direct
settlement.

Article 15 Termination by Employer
Point 15.2 Termination by Employer

Point 15.2 shall be amended and set out as follows:
The Employer shall have the right to terminate the Contract unilaterally if the Contractor:

(a) does not comply with the provisions of point 4.2 [Performance security (Contract performance
security)] or does not comply with the requirements of point 15.1 [Notice to Correct] or does not comply with
the Engineer's instructions in accordance with point 3.3 [Instructions of the Engineer];

(b) discontinues the Works or otherwise indicates its intention to discontinue performing its obligations
under the Contract, or there is a basis to believe that the Contractor will not be able to complete the Works in
due time;

(¢) for no valid reason:

(i) does not renew the Works in accordance with Article 8 [ Commencement, Delays and Suspension];
or

(1) fails to comply with the requirements of paragraph 7.5 [Rejection] or 7.6 [Repair work] within
28 (twenty-eight) days of receipt of the notification;

(d) in the absence of the necessary consent, delegates all Works to the sub-contractor by concluding a
contract with the sub-contractor or transferring the obligations of the sub-contractor to third parties under the
Contract;

(e) the Contractor enters into bankruptcy proceedings or becomes insolvent, winds up his enterprise,
has or carries out activities under the supervision of an administrator, trustee or other trustee acting for the benefit
of the Contractor's creditors, or if the Contractor is initiated a procedure having a similar effect to any of the
above mentioned;

(f) if any of the Contractor's personnel, agents or sub-contractors gives, takes or offers (directly or
indirectly) to any person any bribe, gift, pecuniary indemnity, commission or other valuable item as an incentive
or reward for the performance or omission of any act related to this Contract;

(g) engaged in corrupt or fraudulent activities when competing for or executing the Contract with the
Employer and the Employer may prove this by any lawful means. The term “corrupt practices” used in this
paragraph shall mean the offering, giving, receiving or applying for any valuable item in an attempt to influence
the actions of an official, or the threat of personal injury, damage to property or reputation in connection with a
procurement process or conclusion of a contract with a view to obtaining or maintaining unauthorized
advantages in connection with business practices or other business practices; and “fraudulent practices” shall
mean a false distortion of facts with a view to influencing the procurement process or performance of the contract
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in a manner unfavorable to the Employer and shall include an unlawful agreement between suppliers (prior to
the submission of tenders) aimed at setting artificial, non-competitive levels of tender prices;

(h) delays in performing the Works specified in the Contract and the amount of the contractual penalty
computed according to point 8.7 (a) reaches 10 (zen) per cent of the Initial Price of the Contracts excl. VAT;

(i) infringes any essential clause of the Contract and/or the specific terms of the Contract provide that
the breach in question is grounds for termination of the Contract;

(j) for repeated infringement of the cooperation obligation provided for in the Contract Point 4.6;

(k) if at least one of the grounds referred to in Article 97 of the Law of the Republic of Lithuania on
Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services
or the grounds for termination of the Contract set out in the Civil Code of the Republic of Lithuania or in any
other legal act occurs;

(1) during the execution of the Works railroad traffic is systematically disrupted due to circumstances
within the Contractor's control which poses a risk to the Employer's business continuity. The Parties agree that
the systematic disruption of railroad traffic as shall be understood in this paragraph are considered as actions
where due to any circumstances under the Contractor's control the duration of traffic disruptions in at least 3
calendar months exceeds the duration of all planned in a particular month traffic interruptions by at least 30 %
(except for the cases when the particular traffic interruptions have been agreed on with the Employer in
advance);

(m) the sanctions referred to in point 22.3 of the Contract are imposed upon the Contractor or the
Employer due to the circumstances related to the Contractor;

(n) where responsible authorities of the Republic of Lithuania conclude that the Contractor, its sub-
contractor, other entities engaged for the implementation of the Contract, or employees of these entities (natural
persons) and goods, services or works supplied by these entities pose threat to the national security of the
Republic of Lithuania. The Contract may in this case be continued only if the threats identified in the assessment
of the responsible authorities of the Republic of Lithuania can be remedied without violating the requirements
of the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water
Management, Energy, Transport or Postal Services, the Contractor eliminates these threats within a reasonable
period specified by the Employer and the responsible authorities of the Republic of Lithuania change their
assessment.

(o) the amount of the Employer's available Financing funds is reached.

The Employer shall have the right to terminate the Contract unilaterally in any of the above cases by giving
notice to the Contractor a 14 (fourteen) days’ notice in writing. However, on the grounds provided for in
paragraphs (e), (f), (g), (m) and (n) the Employer shall have the right to terminate the Contract unilaterally by
notifying the Contractor immediately in writing.

Upon termination of the Contract, the Contractor must abandon the Construction site and deliver to the Engineer
any required Goods, all Contractor documents and other design documents created by him or on his behalf.
Nevertheless, the Contractor must make every effort to comply immediately with all reasonable instructions
contained in the letter:

(i) the transfer of any sub-contracting contract; and
(i1) for the protection of property or life or for the safety of the Works.

Upon termination of the Contract, the Employer may terminate Works and/or arrange for third parties to do so.
The Employer and other persons may then use any Goods, Contractor's documents and other design documents
created by the Contractor or on his behalf. Upon termination of the Contract on the grounds specified in this
clause (except for the grounds provided for in clause (0)), the Contractor will be obliged to compensate all losses
incurred by the Employer, including, but not limited to, the price difference resulting from the Employer's
acquisition of the missing goods, services or works from third parties. These costs shall be assessed in
accordance with point 13.2 of the Contract [Value Engineering]. In such a case, the Employer must notify in
writing that the Contractor's equipment and temporary works will be transferred to him in or near the
Construction site. The Contractor must immediately organize their removal at his own risk and at his expense.
Any balance of such income shall be returned to the Contractor.
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Article 15 is supplemented by point 15.6, which reads as follows:
Point 15.6 TERMINATION OF CONTRACT DUE TO LACK OF FUNDING

The Employer shall have the right to terminate the Contract unilaterally by giving notice in writing to
the Contractor a 14 (fourteen) days’ advance notice if, for any reason, the financial assistance from the EU,
other funds or the State budget provided for in the implementation (Financing) of the Contract is not allocated,
its allocation is suspended or, for other objective reasons, there is a risk of losing such financing. In this case,
the Employer shall compensate the Contractor for the Works properly performed in accordance with the
Contract, but shall not be obliged to compensate the Contractor for any losses due to such termination of the
Contract, including but not limited to cases where the Contractor may suffer losses due to the acquisition of the
Material and/or Equipment necessary for the Employer's fulfilment of the Contract. Costs for Materials and/or
Equipment that are specifically tailored to the Employer may be reimbursed only if the Materials and/or
Equipment provided for compensation were ordered by the Contractor after receiving the prior written approval
of the Employer specifically for these Materials and/or Equipment. In the event of such termination, paragraphs
15.2 to 15.4 of the Contract shall apply to the mutatis mutandis to the extent that they do not bear the
consequences of the termination of the Contract expressly provided for in this paragraph. In cases where the
financial support (Financing) provided for by the EU, other funds or the state budget is lost or not allocated due
to circumstances that depend on the Contractor, the Contractor undertakes to compensate the Employer for all
losses caused by the loss or non-allocation of such Financing or that will occur in the future.

Article 16 Suspension and Termination by Contractor
Point 16.1  Contractor's Entitlement to Suspend Work

The first subparagraph of point 16.1 shall be supplemented by the following:

The Contractor shall not have the right to suspend the work (or to slow down its pace) on the grounds
specified in this subparagraph if the Payment Certificate is not issued or the Employer fails to fulfil the
requirements of point 14.7 [ Payment] because of the disagreement regarding Unpaid works, Refused works, and
Additional works, their quantities, their evaluation and/or assignment to the appropriate work section.

Paragraph (b) of the fourth subparagraph of point 16.1 shall be amended as follows:

(b) pay any reasonable additional expenses incurred due to that. The amount of the additional expenses
requested to be compensated shall be calculated following point 13.2 [ Value Engineering];

Point 16.2  Termination by Contractor
Paragraph 16.2 (b) shall be amended and set out as follows:

(b) Upon receipt of the Report and explanatory documents, the Engineer fails to issue the relevant Interim/Final
Payment Certificate within 60 (sixty) days.

Paragraph 16.2 (c) shall be amended and set out as follows:

(©) Upon expiry of the period specified in point 14.7 [Payment] within 60 (sixty) days during which
the payment is to be made (excluding the deductions according to point 2.5 [Employer ‘s claims])
the Contractor has not received the amount due to it according to the Interim payment certificate.

Point 16.2, is supplemented with a new paragraph (h), which reads as follows:

(h) the Engineer does not give permission for the work to continue after the expiry of the 28-day period
specified in clause 8.11 [Prolonged suspension].

Point 16.4  Payment on Termination
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Paragraph (c) point 16.4 shall not apply.
Article 17  Risk and Responsibility
Point 17.1 Indemnities

Point 17.1 is supplemented with the following paragraphs:

If the Contract is terminated through the fault of the Contractor, the Contractor shall be liable to pay to the
Employer a fine, equal to 10 (ten) per cent of the Initial Price of the Contract excluding VAT which is considered
to be a minimum compensation to the Employer in case of such termination of the Contract.

The Contractor shall also indemnify the Employer for all losses incurred due to the application of the Sanctions
provided for in point 22.3 of the Contract, if the application of these Sanctions is due to circumstances related
to the Contractor. This obligation to indemnify the Employer shall be effective irrespective of whether or not
the Contract was terminated on the basis referred to in subparagraph (m) of point 15.2 [Termination by
Employer].

Regardless of the term of validity of the Contract, the Contractor must compensate for any losses and expenses
incurred by the Employer, fines or sanctions imposed by state authorities on the Employer or its employees,
which arose or were imposed as a result of the Contractor’s non-fulfilment of the obligations stipulated in the
Contract, improper performance or non-compliance with the requirements of valid legal acts. The Contractor
also undertakes to protect the Employer and third parties from any negative consequences, to be liable to the
Employer and third parties for any negative consequences that may be caused to the Employer or third parties
by the violation of the Sanctions and/or the Sanctions applied to the Employer and/or third parties, and
compensate the Employer and third parties for all direct and indirect losses or damages and additional expenses
incurred as a result (including, but not limited to, damage to the Employer’s and/or third parties’ business
reputation, operational restrictions, loss of business transactions and Employers or other negative consequences,
related to the Employer and (or) restrictions on the activities of third parties or their employees).

The parties must pay the penalties/damages claimed to each other immediately but not later than 7 (seven) days
after the submission of documents substantiating such claim, account and loss and/or the amount of penalties
(claims of passengers, shippers, recipients, calculations of additional costs, etc.).

The Employer shall have a right to apply a unilateral netting with any amounts due to the Contractor or use the
performance security provided by the Contractor.

Point 17.3 Employer's Risks

Paragraph g of point 17.3 shall be supplemented by inserting the words ‘except errors, irregularities and/or
omissions that a careful and attentive Contractor by properly discharging its obligations and having prior to the
submission of the Tender properly analysed of publicly available information and/or the documentation and/or
assessed the Construction site could have reasonably noticed and taken into account when submitting the
Tender’.

Point 17.4  Consequences of Employer’s Risks

Paragraph (b) of the second subparagraph of point 17.4 shall be amended as follows:

(b) pay any reasonable additional expenses incurred due to such delay. The amount of the additional expenses
requested to be compensated shall be calculated following point 13.2 [ Value Engineering];

Point 17.6  Limitation of Liability

Point 17.6 shall be amended and set out as follows:

Limitation of the Contractor’s liability according to the Contract

The Parties agree that the penalties (fines and interest) payable by the Contractor for the delay of the Works or
any obligations of the Contractor under this Contract in accordance with point 8.7 of this Contract
[Compensation for Delays and Penalties] shall be limited to a maximum of 15 (fifteen) per cent of the Initial

74



Price of the Contract excluding VAT. The Parties clearly agree that this limitation of the penalties does not
include other penalties provided for in the Contract (fines and penalties) including but not limited the fine
payable by the Contractor for the termination of the Contractor through the fault of the Contractor referred to in
point 17.1 [Indemnities].

The Parties agree that the Contractor's liability for all losses, costs and damages arising from and/or related to
this Contract and/or arising from the Contractor's failure to perform an or improper performance of its
obligations under this Contract (e. g. to the Employer or third parties) damage to property belonging to persons,
defects in work, etc.) will be limited to the Initial Price of the Contract. If the Contractor's non-performance or
improper performance of the obligations assumed under this Contract or the consequence of these actions
(omissions) is recognized as an insured event under the Contractor's insurance policies under this Contract, the
indemnification of losses and expenses shall be limited to the Initial Price of the Contract or the insurance
amount, whichever is larger.

The Contractor must compensate for the losses and additional expenses incurred by the Employer through his
fault, regardless of whether the losses and additional expenses arose during or after the performance of the
Contract.

The Parties expressly agree and confirm that the losses of the Employer provided for in this Agreement will
include (i) penalties against third parties which become due to the fault of the Contractor; (ii) costs of the
Employer's labour, machinery, equipment, fuel, damaged equipment caused by the fault of the Contractor; (iii)
an increase in the cost of this Project or other projects carried out by the Employer, if the implementation of the
respective projects becomes more expensive or prolonged due to the fault of the Contractor, (including but not
limited to the loss of the other contractors participating in the implementation of the Project, the loss incurred by
the contractor engaged in the implementation of other projects, etc..); iv) the difference between the amount of
the Initial Price of the Contract and the price that the Employer will have to pay for the proper performance of the
works provided for in this Contract, if performed by third parties or if the Employer decides to perform all Works
on its own; (v) losses incurred by third parties (passengers, shippers, consignees, stevedoring companies, etc.) for
which the Employer, as the carrier of passengers / luggage and / or cargo, will be liable; (vi) income foregone.

Limitation of the Employer’s liability according to the Contract

The liability of the Employer to the Contractor is limited to direct loss and shall not exceed the Initial Price of
the Contract. The payment of the Contract price for the Works completed shall not decrease the limitation of the
Employer’s liability set forth in this Section of the Contract.

Other terms of limitation of liability according to the Contract

The limitation of liability provided for in this paragraph shall not limit the liability of the defaulting party in the
event of fraud, intent or gross negligence.

Article 18 Insurance

Point 18.1  General Requirements for Insurances

Point 18.1 shall be amended and set out as follows:

This Article specifies the insurance contracts that the Contractor, as the policyholder, must conclude and perform
under the conditions provided for in the Contract. The Contractor responsible for the conclusion of the insurance
contracts referred to in this Article and for the performance of the insurance contract referred to in the relevant
subparagraph.

The insurance contracts specified in this Article must be concluded by the Contractor in accordance with the
insurance conditions agreed in advance with the Employer in writing. The terms of the insurance contract agreed
by the Parties may not contradict the terms and conditions of the Contract.

In concluding an insurance contract, the Contractor, as the policyholder, must provide that the Employer and
all subcontractors who have signed subcontracting agreements with Contractor for the performance of Works
and/or the participants (partners) of the joint arrangement shall also be considered insured under the insurance
contract. The insurance policy shall provide insurance cover to all insured persons referred to in this Article,
and
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6)] the Contractor as the policyholder shall be responsible for the proper implementation of the
concluded insurance contract.

(i1) The Contractor must inform all persons (insured) of the insurance contracts concluded in respect of
them and of the obligations incumbent on them under the insurance contracts (if any),

(ii1) The Contractor shall ensure that all the insured persons comply with the terms specified by the
insurer in the insurance contracts, and properly discharge all the obligations set forth for them (if

any).

Each insurance contract concluded by the Contractor which covers losses must provide for the possibility to pay
out insurance benefits in the currency of the Contract necessary for compensation of losses. Insurance benefits
received from insurance undertakings must be used to remedy losses or damage. The Contractor and/or the
Employer must use insurance benefits received from insurance undertakings exclusively for the restoration of
insured damaged or destroyed property and have an obligation to restore damaged or destroyed property to its
former position prior to the insured event.

The Contractor must provide the Employer with evidence of the conclusion of insurance contracts in accordance
with the procedure and terms established in the Contract, by providing duly certified copies of insurance
certificates (policies) and payment orders confirming the payment of insurance premiums, confirming that a
contract has been concluded:

Requirements for the obligatory insurance of construction, reconstruction, repair, renovation (modernisation),
demolition or construction works of cultural heritage and civil liability of a construction works (detailed in
point 18.2).

Where each insurance premium specified in the insurance policy is paid, the Contractor must provide the
Employer with a duly certified copy of the document confirming the payment of the insurance premium. In
each case where the Contractor concludes insurance contracts and pays insurance premiums, the Contractor
shall also notify the Engineer thereof.

Each Party shall comply with the obligations set forth in its respect in the insurance contracts. The Contractor
must immediately inform the insurance undertaking(-s) of any relevant changes in the performance of the
Works or any other circumstances which, under the concluded insurance contracts, are considered to be an
increase in risk or circumstances which may give rise to a claim or defect in the future, if that is required by
insurance contracts. The Contractor must ensure that the insurance contracts already concluded comply with
the requirements of this Article throughout their validity (insurance contracts).

The Contractor shall not be entitled to make any changes in the insurance contracts concluded in accordance
with the requirements provided for in this Article and in the insurance terms and conditions agreed in advance
with the Employer without the prior consent of the Employer. If the insurance undertaking makes (or attempts
to make) an amendment to the terms of the insurance contract, the first Party to which the insurance undertaking
has notified thereof must notify the other Party without delay but not later than within 3 (three) working days
notify the other Party thereof.

If the Contractor does not conclude the insurance contracts specified in this Article or concludes insurance
contracts that do not comply with the insurance terms agreed in the Contract or the insurance contract terms
agreed with the Employer in advance, or fails to provide the Employer with proof of payment of insurance
premiums and / or copies of insurance contracts according to the requirements of this point, or fails to renew
the expired insurance contracts, the Contractor undertakes to indemnify the Employer for all losses incurred by
it due to these violations, and the Contractor agrees and grants the Employer the right and all necessary powers
to conclude insurance contracts under the terms agreed in advance and deduct insurance premiums paid and
payable under them from the Contract price.

The terms of this Article shall not limit the obligations, financial obligations or liability of the Contractor or the
Employer under other terms of the Contract or otherwise. Losses incurred by the Contractor, if they are not
fully or partially compensated by the insurance undertaking(s), must be covered by the Contractor and/or the
Employer in accordance with these obligations, financial obligations or the liability respectively. However, if
the Contractor does not conclude an insurance contract under the conditions specified in this Article and in the
insurance conditions pre-agreed with the Employer, or fails to ensure compliance with the conditions specified
by the insurance undertaking in the insurance contract, any losses which the insurance undertaking would have
had to compensate under the insurance contract must be compensated by the Contractor.
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The Contractor's payments to the Employer must be made in accordance with the provisions of point 2.5
[Employer's claims].

The Contractor shall, during the entire period of validity of the cover of the Insurance agreements, provide
evidence of the validity of the insurance cover and regular payment of the insurance premiums without delay,
i.e. within 1 (one) working day, when requested to do so by the Employer.

Point 18.2 shall be amended and set out as follows:

Point 18.2. Obligatory insurance of construction, reconstruction, repair, renovation (modernisation),
demolition or construction works of cultural heritage and civil liability of a
construction works.

Upon co-ordinating in writing with the Employer or his authorized representative the terms of the Compulsory
Insurance Contract, the Contractor must, within 28 (twenty eight) days from the signing of the Contract,
conclude and submit, on his own account, a contract for the construction, reconstruction, repair, renovation
(modernisation), demolition and compulsory insurance of a construction works of cultural heritage (hereinafter
— Construction works insurance contract) in accordance with the requirements laid down in Section XI of the
Law on Construction of the Republic of Lithuania (with subsequent amendments and supplements) and taking
into consideration the following requirements. The scope of insurance cover must be not narrower than provided
in the Rules for the construction, reconstruction, repair, renovation (modernisation), demolition or compulsory
insurance of the construction works managed by a construction works of cultural heritage and civil liability of
construction works (approved by Resolution No. 03-207 of 22 December 2016 of the Board of the Bank of
Lithuania, hereinafter — Rules on the insurance of construction Works), and the requirements as specified
below.

The term of the Insurance agreement:

The Insurance agreement must be valid from the start of the works.

The Insurance agreement shall be valid for a period of 60 days beyond the date of handover of the result

of all the construction works carried out by the Contractor to the builder (the Employer).

Conditions of insurance coverage:

- For Works insurance - from the commencement of the insured works until the date on which the

Contractor delivers the result of the complete works to the Employer and a construction completion act

and/or a declaration on construction completion is signed.

- For civil liability insurance - starting from the commencement of the insured works and ending not

earlier than the date of transfer of the result of all the construction works performed by the Contractor

to the Employer. The insurance security period must include a term of no less than two years from the

handing over of the results of the work to the Employer..

The required cover provided by the insurance agreement (policy) shall include, inter alia, in regards to
Section IV of Construction works insurance rules, "Conditions of insurance for works", the following:

(1) all the Works and the result of the Works to be performed under the Contract, including the
construction products and equipment used, for the sum insured specified in the Appendix to
Tender.

(i1) The Employer must be named as the beneficiary.

(ii1) The unconditional deductible for this part must not exceed the limits set out in the Construction
works insurance rules.

(iv) In addition, reimbursement of the costs of cleaning up the insured site after the insured event
must be included in the first-risk insurance, up to the sum insured specified in the Appendix to
Tender.

) In addition, reimbursement of the costs of accelerating the works must be included in the first-
risk insurance, up to the sum insured specified in the Appendix to Tender.
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(vi) In addition, reimbursement of unforeseen additional costs incurred by the designers, experts
and the technical supervisor after the insured event shall be included in the first-risk insurance,
up to the sum insured specified in the Appendix to Tender.

(vii)  In point 67.17 of the Rules, the wording of the non-insurable event should be amended by
adding "<>but in the absence of physical damage (not damaged, destroyed, demolished, etc.)".

(viii))  Guarantee period insurance must be included in addition: Insurance cover is provided for
damage, destruction or loss of the insured property occurring during the guarantee period
specified below:

- due to the Contractor's and/or the insured persons' servicing of the insured object after the date of

signing of the construction completion certificate;

- which occurred during the guarantee period, provided that such loss or damage was caused during the

performance of the insured construction works at the insured location prior to the time of handover of

the insured construction works to the Employer.

The period of insurance for the guarantee period shall be 24 months after the Contractor has handed

over the result of all insured Works to the Employer.

If the Contractor installs his own equipment during the execution of the works, the risk of the guarantee

period provided for in the insurance agreement shall cover the guarantee obligations assumed by the

Contractor as the manufacturer of the equipment, or the Contractor shall provide a separate insurance

agreement in respect of his own guarantee obligations as the manufacturer of the equipment, without

reducing the scope of the insurance cover.

The required cover provided by the insurance agreement (policy) shall include, inter alia, in regards to
Section V of Construction works insurance rules, "Civil liability", the following:

(ix) The amount of insurance against civil liability for damage caused to third parties shall not be less
than that specified in the Appendix to Tender.

(x) Civil liability insurance must be taken out in respect of all structures (including simple structures).

(xi) The unconditional deductible for this part must not exceed the limits set out in the Construction
works insurance rules.

(xii) Point 104.1 of the Rules must not be applied. I.e. non-pecuniary damage under the Contract must
be compensated for by an amount at least equal to the amount indicated in the Appendix to Tender.

(xiii) The Insurance agreement must specify that the Employer is considered as an additional insured person,
i.e. the insurer has no right of subrogation (recourse) against the Employer. However, this provision does not
alter point 13 of the Conditions, which provides that the Employer shall be deemed to be a third party in the
event of damage caused by the Contractor.

If, when concluding a Construction works insurance agreements for amounts greater than those provided for in
the Construction works insurance rules, the terms of the compulsory insurance provided for in these rules are
deviated from, they shall be agreed in writing in advance with the Employer.

The Contractor shall, within 28 (twenty-eight) calendar days from the date of signing of the Contract, but not
later than 5 days prior to the commencement of the Works, submit to the Employer certified copies of the
Construction works insurance agreement certificate (policy) and the payment order(s) confirming the payment
of the insurance premium(s) or any part thereof.

If the validity period of the Construction Work Insurance Contract expires earlier than before the Contractor
transfers the result of all works to the Employer, the Contractor must extend (renew) the Construction Work
Insurance Contract at his own expense and provide the Employer with a new insurance contract at least 5 (five)
working days documents confirming the fact of the insurance contract concluded for the relevant insurance
period.

If the Contractor acts on the basis of joint activity (partnership) and/or employs subcontractors, all other partners
and/or subcontractors must be named as additional insured for the purpose of Construction insurance contract.
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The Contractor must ensure compliance with the terms of the Construction works insurance contract up until
the expiry of the Contract, so that insurance cover is valid for losses for which the Contractor is liable, and
which arise for reasons arising prior to the Construction completion Act or the date of the Declaration on the
completion of the Construction caused by the Contractor and/or sub-contractors in performing the Works.

Upon the occurrence of an insured event for which the insured property specified in this point is destroyed or
damaged, the Contractor must perform all Works in order to restore the property prior to the insured event.
Insurance premiums received from insurers must be used to cover losses or damage.

Point 18.3  Insurance against Injury to Persons and Damage to Property
Point 18.3 shall not apply.
Point 18.4  Insurance for Contractor's Personnel
Point 18.4 shall not apply.
Article 18 shall be supplemented by points 18.5 and shall be set out as follows:

Point 18.5 Requirements for the obligatory insurance of construction, reconstruction, repair,
renovation (modernisation), demolition or construction works of cultural heritage
and civil liability of a construction works as set forth by the insurance undertaking in
the course of the implementation of the Works.

The Contractor shall ensure that within the validity of the Contract the personnel of the Contractor and the
sub-contractor comply with the requirements set forth in the insurance contract, in order to eliminate a possibility
that any incident could be treated by the insurer as a non-insured event, including:

(a) comply with the written requirements specified by the manufacturers of the Materials and Equipment
used;

(b) use only Materials, Equipment with quality certificates and ensure that the properties and technical
characteristics of the Materials and Equipment used meet the requirements of the technical and/or
work design;

(c) after the decision to replace engineering solutions specified in the Master Design and/or Detailed
master Design with other solutions has been taken in the course of the works, it shall be obligatory to
co-ordinate these changed engineering solutions in writing with the author (authors), the Employer
and the Engineer of the part of the Master Design or Detailed master Design project for which the
engineering solutions are being changed prior to the commencement of these works;

(d) ensure that during the Works the quantity and quality requirements of fire extinguishing equipment
available in the Construction site meet the requirements set forth in the laws and/or regulations of the
Republic of Lithuania on fire safety;

(e) to control that no Works and/or other orders are carried out at the Construction site by Contractor
and/or his Degree personnel if they are under the influence of alcohol, drugs, toxic or other
intoxicating or poisoning substances;

(f)  to control that the equipment used by Contractor and/or Subcontractor on the site is used, maintained
and operated by the personnel of the Contractor and/or its sub-contractor holding the certificates
authorizing to operate such equipment;

(g) inform the fire service immediately in the event of fire or explosion at the site and the police in the
event of theft or robbery;

(h)  ensure that during off-duty storage Materials, Equipment and equipment used by the Contractor and/or
sub-contractors and/or other property located in or adjacent to the Construction site are left in a
designated fenced lockable area or lockable premises, or that such stored Materials, Equipment
without equipment must be provided with a guard or hired security company to supervise the
aforementioned property outside working hours;

(i)  within two working days inform the insurance undertaking, Engineer and Employer in writing of any
losses incurred at the Construction site when performing the Works;
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(G) In the event of loss suffered by the Contractor and/or his Contractor as a result of the Works in
progress, no reconstruction works may commence until the insurance undertaking or its authorized
representative arrives to inspect and assess the losses incurred at the Construction site.

(k) fulfil the other duties and conditions provided for in the insurance contracts concluded by the
Contractor.

Article 18, is supplemented with the following point 18.6 and read as follows:
Point 18.6. Compulsory insurance against civil liability of the structural designer

If the Contractor has the right to carry out design activities and/or will carry out construction researches (surveys)
himself, he shall, after agreeing the terms of the compulsory insurance agreement with the Employer, conclude
and submit to the Employer the following insurance contracts at his own expense, within 10 (ten) working days
from the date of signature of the Contract.

If the Contractor is not entitled to carry out design activities and/or will use other subcontractor(s) to carry out
construction researches (surveys), the Contractor undertakes to provide the Employer with information on the
signed contract(s) with the designer(s) and/or other subcontractor(s) who will carry out the design work and/or
structural researches (surveys) for the design of the Detailed Design project or part of the Work envisaged in the
Contract. The Contractor shall, within 10 (ten) working days of the date of signature of the Contract, provide
the Employer with the insurance agreements as specified below, taken out by the Designer(s) and/or other
subcontractor(s).

18.6.1. Requirements for compulsory insurance against civil liability of the structural designer when
designing :

(i) The compulsory civil liability insurance agreement of the structural designer for the design of the
planned building or part thereof shall be concluded in accordance with the requirements set out in
Section XI of the Law on Construction of the Republic of Lithuania (notwithstanding Article 42(11) of
Section XI of the Law on Construction of the Republic of Lithuania, i.e. by concluding an insurance
agreement also for non-complex structures), in accordance with the current version of the Rules of
Compulsory Insurance of Civil Liability of the Structural Designer approved by the Resolution of the
Board of Directors of the Bank of Lithuania No. 03-225 of 23 October 2012 (hereinafter referred to as
the "Rules of Compulsory Insurance of Civil Liability of the Structural Designer "), as well as in
accordance with the other additional requirements of this clause.

(i1) The insurance agreement shall be concluded and, if necessary, continued, for a term covering the period
from the commencement of the provision of the Services until the 60th calendar day after the scheduled
date of handover of the result of the Services to the builder (the Employer).

(ii1) The term of the insurance cover shall cover the period from the beginning of the structural design until
the end of the guarantee period referred to in Article 6.698(1)(1) of the Civil Code.

(iv) The unconditional deductible must be no higher than the deductible specified in the structural designer's
liability insurance rules.

(v) The amount of the structural designer's compulsory civil liability insurance must be at least the amount
specified in the Appendix to Tender.

(vi) The scope of the insurance coverage for the design of the construction to be carried out shall not be
narrower than that provided for in the Rules and shall additionally cover not less than the sums insured
specified in the Appendix to Tender):

(a) non-pecuniary damage.

18.6.2. Civil liability insurance requirements for construction researches (surveys) (if applicable):
(i) The insurance agreement shall be concluded and, if necessary, continued, for a term covering the period

from the commencement of the provision of the Services until the 60th calendar day after the scheduled
date of handover of the result of the Services to the builder (the Employer).

80



(i) The term of the insurance cover shall cover the period from the beginning of the provision of services
until the end of the guarantee period referred to in Article 6.698(1)(1) of the Civil Code.

(ii1) This insurance agreement shall cover damage to the property, health and life of both third parties and
the Employer (its employees) caused during the course of construction researches (surveys).

(iv) The amount of civil liability insurance shall not be less than the amount specified in the Appendix to
Tender.

(v) The unconditional deductible (franchise) shall not exceed EUR 2,900.00 (two thousand nine hundred
euros, 00 ct.).

Insurance contracts combining several types of insurance referred to in this point may be concluded, provided
that this does not reduce the scope of the insurance cover required.

Article 19. Force majeure
The second subparagraph of point 19.2 shall be supplemented by the following:

The Notice referred to in this Article must also be submitted to other Contractors participating in the
implementation of the Project.

Article 20  Claims, Disputes and Arbitration
Point 20.2  Appointment of the Dispute Adjudication Board

Point 20.2 shall be amended and set out as follows:

The Dispute Settlement Commission will not be appointed.

Point 20.3  Failure to Agree Dispute Adjudication Board
Point 20.3 shall not apply

Point 20.4  Obtaining Dispute Adjudication Board's Decision
Point 20.4 shall not apply

Point 20.5  Amicable Settlement

Point 20.5 shall be amended and set out as follows:

Both parties must try to resolve the dispute peacefully before going to court.

(a)A peaceful settlement of a dispute shall be a settlement of a dispute where two parties to the
Agreement settle a dispute without requesting the assistance or ruling of a third impartial party. If the Parties
so wish, they may consult their respective advisors and experts at any time. Either Party may provide on its
own behalf or may act through a discretionary representative.

(b)A Party requesting a peaceful settlement of a dispute shall notify the other Party of such a request.
The request must state the circumstances of the applicant's case and be accompanied by copies of the relevant
letters and documents.

(c)The other Party must notify the applicant within 30 (thirty) days of receipt of the notification of the
request whether it is willing to attempt to resolve the dispute in an amicable manner and, if so, must provide
the applicant with an answer to the circumstances of the case set out by the applicant.

(d)Within a further period, the Parties shall provide each other with all other supporting documents and
supporting information relating to the dispute.

(e)If an agreement is reached, both parties must conclude and sign a settlement protocol. The Protocol
thus signed must be binding on both parties.

(f)An amicable settlement of the dispute shall be deemed to have failed if the other Party rejects the
request submitted in accordance with point (b) or the reply is not given within the time limit provided for in
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point (c¢) or no settlement agreement is concluded within 60 (sixty) days of receipt of the reply referred to in
point (c) under this procedure.

(g)The parties may, by way of prior agreement, opt for a procedure for the peaceful settlement of
disputes other than those referred to above, but in any event an attempt to settle a dispute must be deemed to
have failed if the settlement agreement is not concluded within 60 (sixty) days of the adoption of such an
alternative procedure and schedule.

(h)If no settlement agreement can be reached, nothing that has emerged during the dispute resolution
test shall in any way affect the rights of any of the Parties in any further proceedings.

(i)If the dispute cannot be resolved peacefully in accordance with points (f) or (g), or any attempts to
resolve the dispute have been terminated, or the Parties had to agree to stop trying to resolve the dispute in a
peaceful manner, further settlement of the dispute shall take place as described in point 20.6.

Point 20.6  Arbitration
Point 20.6 shall be amended and set out as follows:
Point 20.6  Litigation

If no peaceful settlement of the dispute has been reached, any dispute must be settled in the court of the Republic
of Lithuania. The Parties agree that in such case the place of court will be the competent court of the Republic
of Lithuania. Unless otherwise agreed between the two Parties:

(a) the dispute must be settled definitively in accordance with the rules of procedural law of the Republic
of Lithuania by applying the substantive law of the Republic of Lithuania to the Treaty,

(b) the proceedings shall be conducted in the language of communication of the Contract referred to in
point 1.4 [Law and language]; the same language shall be considered understood by the Contractor and in
accordance with Article 8(a) of Regulation (EC) No 1393/2007 of the European Parliament and of the Council
of 13 November 2007 on the service of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters in
the Member States.

The court must be able to obtain, review and verify any certificate, decision, instructions, opinion or evaluation
of the Engineer. Nothing shall prevent the Engineer from being summoned as a witness and from giving evidence
on any matter relating to the dispute.

None of the parties' judicial proceedings shall be limited by the statements or arguments previously made before
any institution in order to settle the dispute or by the grounds of dissatisfaction contained in their note of
dissatisfaction.

Judicial proceedings may be initiated before or after the Works are completed. The parties' obligations shall not
be altered, or the Engineer replaced because of any judicial process in the course of the Works.

Point 20.7  Failure to Comply with Dispute Adjudication Board's Decision
Point 20.7 shall not apply

Point 20.8  Expiry of Dispute Adjudication Board's Appointment
Point 20.8 shall not apply

The Specific Conditions of the Contract are supplemented by Articles 21, 22 and 23, which are set out
as follows:

Article 21 Ethical conditions
21.1. Without the prior written consent of the Employer, the Contractor and its employees, or any other company

with which the Contractor cooperates or is related, may not provide other services, perform works or supply
equipment for this Project, even as an assistant or subcontractor. This prohibition shall also apply to any other
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program or project which, due to the nature of the Agreement, may give rise to a conflict of interests on the part
of the Contractor.

21.2. In submitting its Tender, the Contractor confirms that there is no potential conflict of interest against him
and that he is not in any specific relationship with other suppliers or the parties involved in the project. If such
a situation arises during the implementation of the Contract, the Contractor shall immediately inform the
Employer and the Implementing Authority in writing.

21.3. The Contractor must always act in good faith and in an unbiased manner as required by the Code of
Conduct of his profession and as indicated by the Contractor in the Contractor's Declaration. Without the
Employer's prior consent, the Contractor may not make public statements about the Project or the Contract. It
may not impose any obligations on the Employer/Implementing Authority without the prior written consent of
the Employer/Implementing Authority.

21.4. Throughout the term of validity of the Agreement, the Contractor and his employees must respect human
rights and undertake not to violate the political, cultural and religious customs of the beneficiary country, comply
with employment and other requirements set forth in the Contractor Declaration. In an event the Contractor fails
to comply with the requirements of the Contractor Declaration, the Employer shall acquire the right to terminate
the Contract on the basis and in the manner set forth in paragraph (i) of point 15.2 [Termination by Employer].

21.5. The Contractor may not accept any other payments related to the Contract, except for the payment specified
in this document. The contractor and his staff may not engage in such activities or obtain benefits contrary to
their obligations vis-a-vis the Employer/Implementing Authority organization.

21.6. During and after the termination of the Agreement, the Contractor and his employees must not disclose
professional secrets. All reports and documents prepared or received by the Contractor shall be confidential,
disclosure of Confidential Information to the Engineer and other contractors participating in the Project shall be
in compliance with Article 1.12 of the Contract [ Confidential Details].

21.7. All reports and documents drawn up, received or submitted by the Parties during the execution of the
Contract shall be used in accordance with the conditions laid down in the Contract.

21.8. The Contractor shall refrain from any communication likely to adversely affect its or its employees'
independence. In an event that the Contractor loses its independence, the Employer can, irrespective of the
infringement, terminate the Contract on the basis and the procedure set forth in paragraph i of point 15.2
[Termination by Employer].

21.9. The Contractor undertakes to refrain from fraud and/or corruption activities related to the conclusion or
implementation of the Contract, to take measures to prevent the occurrence of these activities and to inform the
Employer of the fraud and/or corruption activities identified in the Contractor's and/or sub-contractor's
enterprise. Upon request of the Employer, the Contractor undertakes to submit documents and/or information
about fraud and/or corruption activities identified in the Contractor's or subcontractor's enterprise if they are
related to the ongoing Contract. The Contractor shall have the right to refuse to submit documents and/or
information if the submission of such documents and/or information would be contrary to the legal acts of the
Republic of Lithuania in force. The Employer shall have the right to demand the replacement of a sub-contractor
if the case of fraud and/or corruption is established in his activities. In an event the Contractor fails to comply
with the requirements of the Contractor Declaration, the Employer shall acquire the right to terminate the
Contract on the basis and in the manner set forth in paragraph (i) of point 15.2 [Termination by Employer].

21.10. The European Commission reserves the right to suspend or terminate the financing of the Project if at
any stage of the award of the Contract it transpires that any corruption practices are being applied and the
Employer/Implementing Authority does not take all appropriate steps to remedy the situation. The term “corrupt
practices” used in this provision shall mean offering a bribe, gift, reward or commission to any person in order
to encourage or thank him for having performed or failed to perform any act relating to the award of the Contract
or to the performance of the Contract which has already been concluded with the Employer.

21.11. The Contractor undertakes to provide, upon request by the European Commission, supporting evidence
relating to the implementation of the Contract. The Commission may carry out any documentary checks or on-
the-spot checks it considers necessary to gather evidence in cases where there is a suspicion of abnormal
commercial costs.

21.12. If it subsequently transpires that Contractors have incurred unusual commercial costs due to projects
financed by the European Union, such Contractors may, depending on the seriousness of the findings, terminate
contracts or be permanently prohibited from being allocated any European Union funds.
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21.13. If one or more of these ethical clauses are not met, the Contractor may lose the right to participate in
other agreements concluded with the European Union and may be subject to penalties. Such individual or
company must be informed of such fact in writing.

Article 22 Checks and audits carried out by the European Union and national authorities

22.1. The Contractor will allow the European Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Court
of Auditors, the Implementing Authority, RB Rail AS or other independent persons charged with acting on
behalf of the institutions of the European Commission, as well as other national authorities (the National Audit
Office, etc.) to verify the implementation of the Contract, including conducting on-the- spot checks and, if
necessary, audits of documents, accounting documents and any other documents relating to the financing of the
Contract. These checks may be carried out during the execution of the Contract and within a period of 5 years
following the payment of the final balance under the European Union financing agreement under which the
Contract was concluded, subject to prior written notice and, in the event of an unexpected inspection or audit,
without prior notice. In addition, the Contractor will allow the European Anti-Fraud Office to carry out on-the-
spot checks and inspections in accordance with procedures provided for in European Union and national
legislation to protect the interests of the European Union against fraud and other irregularities

22.2. To this end, the Contractor undertakes to provide the representatives or staff of the European Commission,
the European Anti-Fraud Office and the European Court of Auditors, the Implementing Authority, and other
national authorities (National Audit Office, etc.) with the necessary access to the Construction sites or to the
sites of execution of the Contract, including its information systems, as well as access to all documents and
databases relating to the technical and financial management of the project, subject to confidentiality
requirements, allow making copies of the entire information and documents related to the implementation of the
Contract, and take all the actions in order to facilitate their work. Access by representatives of the European
Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Court of Auditors, the Implementing Authority, as
well as other national authorities (National Audit Office, etc.) must be subject to confidentiality requirements
vis-a-vis third parties, without prejudice to public law provisions applicable to them. Documents must be stored
and attached to files in such a way that they can be easily verified, and the Contractor must inform the Employer
of their exact location.

22.3. The Contractor is responsible for the fact that, in the execution of the Contract, it complies and that the
execution of this Contract is not subject to commercial, economic or financial sanctions, embargoes or other
restrictive measures established, applied or administered by the United Nations Security Council (UN), the
European Union (EU) or its institutions, as well as the institutions of the Republic of Lithuania (LR), and/or any
other international sanctions, national restrictive measures implemented by the Republic of Lithuania, including,
but not limited to, Council Regulation (EC) No 765/2006 of 18 May 2006 concerning restrictive measures in
view of the situation in Belarus and the involvement of Belarus in the Russian aggression against Ukraine (with
all subsequent amendments and additions), Council Regulation (EU) No 269/2014 of 17 March 2014 concerning
restrictive measures in respect of actions undermining or threatening the territorial integrity, sovereignty and
independence of Ukraine (with all subsequent amendments and additions), Council Regulation (EU) No
833/2014 of 31 July 2014 concerning restrictive measures in view of Russia’s actions destabilising the situation
in Ukraine (with all subsequent amendments and additions), Resolution No. 512 of the Government of the
Republic of Lithuania of 28 June 2023, “On the Application of National Control Measures in accordance with
Article 9 of Regulation (EU) 2021/821 of the European Parliament and of the Council| (with all its subsequent
amendments and additions) (hereinafter referred to as Sanctions in this Contract), persons included in the lists
of entities subject to Sanctions will not benefit from the execution of this Contract.

In order to assess (verify) whether the execution of this Contract is possible in accordance with the legislation
of the EU, the Republic of Lithuania, regulating the implementation of Sanctions, as well as whether the terms
of the Contract regarding compliance with national security requirements and/or the provisions of the Law on
Public Procurement of the Republic of Lithuania are being implemented, including Part 2! of Article 45, the
Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management,
Energy, Transport or Postal Services, including Part 4! of Article 58, the Employer has the right to check the
materials, devices, tools, etc. purchased/used for the execution of the works, until the compliance with the
requirements of the legal acts mentioned in this clause of the Contract is carried out, as well as to require the
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Contractor to submit contracts with the Contractor’s clients, including the origin, quality certificates and other
necessary documents of the materials, equipment, tools purchased/used for the execution of the works, and, if
necessary, the Employer has the right to submit these documents to the state institutions and/or financial
institutions performing the control of the implementation of Sanctions, and the Contractor undertakes to submit
the documents specified in this point to the Employer immediately, but no later than within 1 (one) working
day.

The Contractor, upon receiving the Employer’s request for additional documents, necessary materials,
equipment, tools, and other materials, equipment, and tools purchased/used for the execution of the works as
risky due to their non-compliance with the legal acts specified in the first and second paragraphs of this Contract,
does not agree with such assessment/conclusion of the Employer, it undertakes to provide the Employer with
the conclusion of the competent authority of the Republic of Lithuania regarding the (non)application of
Sanctions to a specific entity and/or the materials, devices, and tools purchased/used for the execution of the
works, which could refute the Employer’s conclusion regarding the riskiness of the relevant entities and/or
materials, devices, and tools purchased/used for the execution of works.

The Employer is not responsible for the expenses incurred by the Contractor and the additional fees charged,
when the retention of materials, equipment, and tools purchased/used for the execution of works is applied in
accordance with legal acts.

The Contractor confirms that it refrains from any cooperation with entities that have given rise to suspicion of
an attempt to avoid the restrictions and obligations set by the international sanctions implemented in the
Republic of Lithuania, or after conducting due diligence, there is no unequivocal conclusion that the relevant
economic and commercial operation is not aimed at disobeying or evading the restrictions and obligations set
by the implemented international sanctions.

Public disclosure of information related to a violation of the Sanctions Implementation and Control Policy, if
the Contractor has not complied with this policy, will not be considered a violation of the confidentiality
obligation.

If, during the validity of the Contract, it is established that the Contractor is directly or indirectly subject to
Sanctions, or if the Employer establishes that there are reasonable doubts to suspect that the implementation of
the Contract may have aimed to avoid/circumvent the restrictions and obligations established by the international
sanctions implemented by the Republic of Lithuania, the Employer has the right to unilaterally suspend the
execution of all or any part of the Works.

If it turns out that the materials, equipment or tools purchased/used for the performance of the Contractor’s
work are used in violation of the provisions of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania,
including Part 2! of Article 45, the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in
the Field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services, including Part 4! of Article 58, the
Contractor must immediately remove such materials, equipment or tools from the Construction Site, and if they
have already been used for the performance of the work, dismantle and replace them with suitable ones at its
own expense and risk. During the period in which the Contractor has not replaced unsuitable materials,
equipment or tools with suitable ones, the Employer has the right to unilaterally suspend the execution of all or
any part of the Works.

If within 2 (two) months from the suspension of the execution of the Works or any part of them, the
circumstances that led to the application of Sanctions against the Contractor, or reasonable doubts to suspect
that the implementation of the Contract may have been aimed at avoiding/circumventing the restrictions and
obligations established by the international sanctions implemented in the Republic of Lithuania do not disappear,
and (or) if the Contractor does not submit documents from independent and reliable sources and (or) official
conclusions, refuting the conclusions of the Employer regarding the application of Sanctions against the
Contractor, or if the Contractor does not replace materials, equipment or tools that are used in violation of the
provisions of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania, including Part 2! of Article 45, the
Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management,
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Energy, Transport or Postal Services, including Part 4! of Article 58, the Employer has the right to terminate
the Contract in accordance with Clause 15.2 (m) of the Contract. After receiving the specified documents from
the Contractor, the Employer performs an additional assessment. In the event that, after the additional
assessment, the conclusion regarding the application of Sanctions against the entity does not change, the
Employer has the right to terminate the Contract on the basis provided for in Clause 15.2 of the Contract
[Termination of Works at the Employer’s Initiative] (m).

After receiving the specified documents from the Contractor, the Employer performs an additional assessment.
In the event that, after the additional assessment, the conclusion regarding the application of Sanctions against

the entity does not change, the Employer has the right to terminate the Contract on the basis provided for in
Clause 15.2 of the Contract [ Termination of Works at the Emplover’s Initiative] (m).

Termination of the Contract does not remove the Employer’s right to claim compensation for losses caused by
the Contractor’s failure to fulfill contractual obligations and damages.

The Contractor must immediately, but not later than within 1 (one) working day, inform the Employer in writing
if sanctions are applied to it or if it is aware of the initiated or planned initiation of procedures regarding the
application of sanctions against it and/or the Employer. The Contractor having breached the requirement to
inform the Employer in writing in writing about the circumstances specified in this point of the Contract, the
Contractor shall, upon the Employer’s request, pay a penalty equal to EUR 600 (six hundred) for each day of
such delay, which shall be considered to constitute minimal damage of the Employer. Payment of penalties
(fines, late payment interest) shall not exempt the Contractor from the obligation to compensate the Employer
for losses which are not covered by the contractual penalties.

22.4. The Contractor shall ensure that all the conditions applicable to the Contractor under Article 22 [Checks
and audits carried out by the European Union and national authorities] are extended to sub-contractors.

Article 23 Employer/Contractor Relations with the Implementing Authority (this Article shall apply
when the Works or Group is financed by the Connecting Europe Facility (CEF)

23.1. The Implementing Authority shall not be held liable for any damage caused or suffered by the Contractor
or its sub-contractors, including any damage caused to third parties as a result of the implementation or
implementation of the Contract.

23.2. The Contractor shall take all necessary measures to prevent the impartial and objective implementation of
the Contract for reasons relating to economic interests, political or civic affiliation, family or emotional ties or
any other common interest (hereinafter referred to as a conflict of interest).

The Contractor shall immediately notify the Employer in writing of any situation arising during the performance
of the Contract which gives rise to or is likely to give rise to a conflict of interest. The Contractor shall
immediately take all necessary steps to remedy this situation. The Implementing Authority reserves the right to
verify that the measures taken are appropriate and may require additional measures within the specified time
limit.

23.3. Unless the Employer or the Institution requests or agrees otherwise between the Contractor and the
Institution and the Employer, all communications or publications related to the Agreement jointly or individually
prepared by the Contractor, including any information or promotional material disseminated through
conferences and seminars (e.g. brochures, leaflets, posters, presentations, etc.) related to the implementation of
the Contract shall indicate that the project is financed by the European Union funds and shall be provided with
an emblem of the European Union. If another logo is used together, it must not overshadow the emblem of the
European Union. The obligation to present an emblem of the European Union shall not entitle the Contractor to

86



exclusive use. The Contractor may not possess an emblem of the European Union or any similar trademark or
logo either by registering them or by any other means, but for the specified purposes and under specified
conditions the Contractor shall be exempt from the obligation to obtain prior authorization of the Implementing
Authority to use the emblem of the European Union.

The Contractor must comply with the latest publicity requirements laid down in the European Union. To this
end, the Contractor shall keep track of changes to the disclosure requirements. As of the Contract conclusion
date the publicity requirements are published on the website: https:/ec.europa.eu/inea/en/connecting-europe-

facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos

Each report, information material and any printed document must contain the CEF logo (in reports and other
documents — on the cover, CD, DWD — on the label on the box or CD, presentations on the first or last slide, or
at the bottom of each slide) and note: “The author bears full responsibility for the content. The Employer and
the Implementing Authority shall not be liable for any possible use of the information contained therein”

23.4. Ownership of the performance of the contract, including industrial and intellectual property rights, as well
as of reports and other documents related to the Contract, shall be owned by the Employer as provided for in
point 1.10 [Employer's Use of Contractor’s Documents].

Where certain industrial and intellectual property rights, including the rights of third parties, have been acquired
prior to the conclusion of the Contract, the Contractor shall draw up a list specifying all the rights of ownership
and the manner in which the previously acquired industrial and intellectual property rights are exercised and
shall submit them to the Employer no later than the commencement of Works.

The Contractors shall ensure that they or their affiliates have full rights to exercise any pre-existing industrial
and intellectual property rights for the purpose of implementing the Contract.

The Contractor and, if necessary, the Employer shall grant the Implementing Authority the right to use the results
for the following purposes:

(a) the results of shall be used for their own use, in particular by persons working for the Implementing
Authority, the institutions of the European Union, other agencies and bodies of the European Union and the
institutions of the Member States, as well as their unlimited copying and reproduction in whole or in part;

(b) to make the results available to the public, in particular in print, electronic or digital form, to be
made available on the Internet, including Europa, as a downloadable or undownloadable file, to be broadcast by
any means of broadcast, to be shown or presented to the public, to be published through press information
services, to be included in widely available databases or indexes;

(c) carry out a translation;
(d) grant access, on the basis of individual requests, to results without the right to reproduce or use them,

as provided for in Regulation (EC) No 1049/2001 of 30 May 2001 on public access to documents of the
European Parliament, the Council and the Commission;

(e) store in paper, electronic or other form;

(f) archiving in accordance with the rules governing the processing of documents applicable to the
Agency;

(g) allow or grant sub-licenses to third parties to carry out the actions referred to in (b) and (c).
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Agreements between the State of Lithuania or the Employer and the Implementing Authority may provide
for additional rights of use which will also be recognized by the Contractor.

The Contractor shall ensure that the Employer and the Implementing Authority have the right to exercise
any previously acquired industrial and intellectual property rights included in the performance of the
performance of the Contract. Unless otherwise specified in the Special conditions, those previously acquired
rights shall be exercised for the same purposes and under the same conditions as those applied to the rights of
the use of performance results.

The Contractor shall ensure that all the conditions applicable to the Contractor under Article 23 [Employer
and/or Contractor Relations with the Implementing Authority) (this Article shall apply when the Works or
Section are financed by the ‘Connecting Europe Facility’ (CEF))] apply also to the sub-contractors.
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Form (IV.I)
PREPAYMENT SECURITY GUARANTEE No.
AB LTG Infra

20
GeleZinkelio g. 2

LT-02100 Vilnius, Republic of Lithuania (city name)

<Contractor’s name and address> (hereinafter referred to as “Contractor”) notified that on

it concluded Contract No. with AB LTG Infra, Gelezinkelio g. 2, LT- 02100
Vilnius, Republic of Lithuania (hereinafter — the Employer) regarding the construction
of< >,

According to the terms of the Contract the Employer will make a prepayment of <amount in numbers>
(<amount in words, name of the currency>) to the Contractor after the Employer receives a prepayment security
guarantee.

<Bank name and address>(hereinafter referred to as “the Bank™) under the conditions laid down in this
guarantee, undertakes irrevocably and unconditionally to pay the Employer no more than <sum in numbers>
(<amount in words, currency name>) within 10 (ten) working days upon receipt of the Employer's first written
demand for payment (original) indicating the warranty No. confirming:

a) that the Contractor has not reimbursed the advance payment in accordance with the terms of the

Contract, and

b) the amount that the Contractor has not repaid.

Any written notices must be submitted by the Employer to the Bank together with the
acknowledgement received from his bank that the signatures are authentic.

Under this guarantee, the claim for payment cannot be lodged before the full amount of the advance
payment is transferred and credited to the Contractor's account No. locatedatthe
Bank.

The bank commits itself only to the Employer, therefore this guarantee is not transferable or
collateralized.

The amount stated in this guarantee will decrease accordingly after each bank has paid under this
guarantee.

This warranty is valid forupto 20

All liabilities of the Bank under this guarantee shall expire if:

1. by the last day of validity of the guarantee inclusive, the Bank will not have received a written
request from the Employer to pay (original) and the Employer's Bank confirming that the signatures are
authentic;

2. The Bank is provided with a written notice from the Employer that:

2.1. The Employer waives his rights under this warranty;
or
2.2. The Contractor has fulfilled the obligations specified in this warranty.

Any claims of the Employer to pay will not be satisfied if they are received at the Bank address above
after the expiry of the warranty period.

This guarantee is subject to the law of the Republic of Lithuania and the rules approved by the
International Chamber of Commerce — “The ICC Uniform rules for demand guarantees” (Publication No 758).
Disputes between the parties shall be settled in accordance with the procedure laid down by laws of the
Republic of Lithuania in courts of the Republic of Lithuania.

This guarantee shall enter into force on the date of its issue.
Please note that the Bank has been granted this guarantee by the credit agency on the
date of issue of this guarantee.

(name of agency) (rating issued)

long-term borrowing rating.

Note. If the guarantee issued by the bank does not indicate the long-term borrowing rating granted to
this bank, the Contractor must submit, together with the guarantee, an appropriate document proving that the
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bank which issued the guarantee has at least the ratings set out in the terms of the Contract for the day of issue
of the guarantee.
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Form (IV.II)

CONTRACT PERFORMANCE SECURITY No. _ _

AB LTG Infra -
20
GeleZinkelio g. 2
LT-02100 Vilnius, Republic of Lithuania (city name)
Contractor, <Contractor name, address> reported that on it concluded Contract No.
with AB LTG Infra, at Gelezinkelio g. 2, LT-02100 Vilnius, Repubhc of Lithuania (hereinafter referred to as
the Guarantee beneficiary) for the construction of the object < >,

<Name and address of the Bank> (hereinafter referred to as the “Bank”) shall, under the conditions laid
down in this guarantee, irrevocably and unconditionally undertake to pay the Guarantee beneficiary < amount
in numbers > (< amount in words. currency name within 10 (ten) working days upon receipt of the first written
claim of the Guarantee beneficiary to pay (original) indicating the terms of the guarantee No
_________________ , stating the terms of which the Contractor has not fulfilled but the Guarantee
beneficiary does not have to substantiate its claim.

Any written notice must be submitted to the Bank by the Guarantee beneficiary together with the
acknowledgement received from his bank that the signatures are authentic.

The Bank commits itself only to the Guarantee beneficiary and therefore this guarantee is not
transferable or collateralized.

The amount stated in this guarantee will decrease accordingly after each bank has paid under this guarantee.

This warranty is valid for up to __ 20 _

All liabilities of the Bank under this guarantee shall expire if:

1. Until and including the last date of validity of the guarantee, the Bank will not have received a written
claim from the Guarantee beneficiary to pay (original) and confirmation from the Bank of the Guarantee
beneficiary that the signatures are authentic;

2. The Bank is provided with a written notice from the Employer that:

2.1. The Guarantee beneficiary waives his rights under this guarantee;

or
2.2. The Contractor has fulfilled the obligations specified in this warranty.

Any claims by the Guarantee beneficiary will not be satisfied if they are received at the Bank's address
specified above after the guarantee expires.

This guarantee is subject to the law of the Republic of Lithuania and the rules approved by the
International Chamber of Commerce — “The ICC Uniform rules for demand guarantees” (Publication No 758).
Disputes between the parties shall be settled in accordance with the procedure laid down by laws of the
Republic of Lithuania in courts of the Republic of Lithuania.

This guarantee shall enter into force on the date of its issue.

Please note that the Bank has been granted this guarantee by the credit agency on the
date of issue of this guarantee.

(name of agency) (rating issued)

long-term borrowing rating.

Note. If the guarantee issued by the bank does not indicate the long-term borrowing rating granted to
this bank, the Contractor must submit, together with the guarantee, an appropriate document proving that the
bank which issued the guarantee has at least the ratings set out in the terms of the Contract for the day of issue
of the guarantee.
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Form (IV.1II)

RETAINED AMOUNTS GUARANTEE NO. _

AB LTG Infra
20
GeleZinkelio g. 2,
LT-02100 Vilnius, Republic of Lithuania (city name)

<Contractor's name, address> (hereinafter referred to as the Contractor) reported that on

it concluded Contract No. with AB LTG Intra, Gelezinkelio g. 2, LT-02100 Vilnius, Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as Employer) regarding the Works designated as the construction of
< >.

Under the terms of the agreement, the Employer will pay the retained amounts <amount in numbers>
(<amount in words, currency name>) to the Contractor earlier after the Employer receives the retained amounts
guarantee.

<Bank name and address> (hereinafter referred to as the Bank) shall, under the conditions laid down in
this guarantee, irrevocably and unconditionally undertake to pay the Employer no more than <amount in
numbers> (<amount in words, currency name>) within 10 (ten) working days upon receiving the Employer's

first written demand for payment (original) indicating the warranty No.  and confirming that the Contractor
has not rectified the defects of the Works designated as the construction of < >
according to Contract No. of

Any written notices must be submitted by the Employer to the Bank together with the acknowledgement
received from his bank that the signatures are authentic.

Under this guarantee, the claim for payment cannot be filed before the total amount of the payment of
the detained money is transferred and credited to the Contractor's accountNo. located at the

Bank.

The bank commits itself only to the Employer, therefore this guarantee is not transferable or
collateralized.

The amount stated in this guarantee will decrease accordingly after each bank has paid under this
guarantee.

This warranty is valid for up to 20 _

All liabilities of the Bank under this guarantee shall explre if:

1. by the last day of validity of the guarantee inclusive, the Bank will not have received a written
request from the Employer to pay (original) and the Employer's Bank confirming that the signatures are
authentic;

2. The Bank is provided with a written notice from the Employer that:

2.1. The Employer waives his rights under this warranty;
or
2.2. The Contractor has fulfilled the obligations specified in this warranty.

Any claims of the Employer to pay will not be satisfied if they are received at the Bank address above
after the expiry of the warranty period.

This guarantee is subject to the law of the Republic of Lithuania and the rules approved by the
International Chamber of Commerce — “The ICC Uniform rules for demand guarantees” (Publication No 758).
Disputes between the parties shall be settled in accordance with the procedure laid down by laws of the
Republic of Lithuania in courts of the Republic of Lithuania.

This guarantee shall enter into force on the date of its issue.

Please note that the Bank has been granted this guarantee by the credit agency on the
date of issue of this guarantee.

(name of agency) (rating issued)

long-term borrowing rating.

Note. If the guarantee issued by the bank does not indicate the long-term borrowing rating granted to
this bank, the Contractor must submit, together with the guarantee, an appropriate document proving that the
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bank which issued the guarantee has at least the ratings set out in the terms of the Contract for the day of issue
of the guarantee.
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Form (IV. (IV)

WARRANTY PERIOD PERFORMANCE SECURITY GUARANTEE No.__

AB LTG Infra

GeleZinkelio g. 2

20

LT-002100 Vilnius, Republic of Lithuania
(city name)

<Name, address of the Contractor> (hereinafter —

<Contractor's name, address> (hereinafter referred to as the Contractor) reported that on
it concluded Contract No. with AB LTG Intra, Gelezinkelio g. 2, LT-02100 Vilnius, Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as Employer) regarding the Works designated as the construction of
< >,
<Bank name and address> (hereinafter referred to as the Bank), under the conditions laid down in this
guarantee, undertakes irrevocably and unconditionally to pay the Employer no more than <amount in numbers>
(<amount in words, currency name>) within 10 (ten) working days upon receipt of the Employer's first written
demand for payment (original) indicating the warranty No. confirming that:
1. The Contractor failed to fulfil its warranty period obligations according to Contract No.  of
, 1. e. failed to rectify the defects that appeared through the fault of the Contractor; or
2. circumstances occurred extending the warranty period of the construction works and the Contractor
did not provide a warranty with an extended term of validity thereby violating the contract No. _ of

Any written notices must be submitted by the Employer to the Bank together with the acknowledgement
received from his bank that the signatures are authentic.

The bank commits itself only to the Employer, therefore this guarantee is not transferable or
collateralized.

The amount stated in this guarantee will decrease accordingly after each bank has paid under this
guarantee.

This warranty is valid for up to 20 _

All liabilities of the Bank under this guarantee shall explre if:

1. by the last day of validity of the guarantee inclusive, the Bank will not have received a written request
from the Employer to pay (original) and the Employer's Bank confirming that the signatures are authentic;

2. The Bank is provided with a written notice from the Employer that:

2.1. The Employer waives his rights under this warranty;

or

2.2. The contractor has fulfilled the obligations specified in this warranty;

Any claims of the Employer to pay will not be satisfied if they are received at the Bank address above
after the expiry of the warranty period.

This guarantee is subject to the law of the Republic of Lithuania and the rules approved by the
International Chamber of Commerce — “The ICC Uniform rules for demand guarantees” (Publication No 758).
Disputes between the parties shall be settled in accordance with the procedure laid down by laws of the
Republic of Lithuania in courts of the Republic of Lithuania.

This guarantee shall enter into force on the date of its issue.

Please note that the Bank has been granted this guarantee by the credit agency on the
date of issue of this guarantee.

(name of agency) (rating issued)

long-term borrowing rating.

Note. If the guarantee issued by the bank does not indicate the long-term borrowing rating granted to this

bank, the Contractor must submit, together with the guarantee, an appropriate document proving that the

bank which issued the guarantee has at least the ratings set out in the terms of the Contract for the day of
issue of the guarantee.
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TRIPARTITE AGREEMENT
ON DIRECT SETTLEMENT WITH SUBCONTRACTORS

AB LTG Infra, legal entity code 305202934, with registered office at Gelezinkelio g. 2, 02100 Vilnius,
Republic of Lithuania, data on the Company is collected and stored in the Register of Legal Entities of the

Republic of Lithuania, represented by | ], acting on the basis of
[ ], (hereinafter referred to as the Employer),

[ ],legal entity code [ 1, VAT payer’s
code [ ], with registered office at [ ], Republic of
Lithuania, data on the Company is collected and stored in [ ], represented by

[position, name, surname of the person signing the agreement on behalf of the Contractor], acting on the basis
of [basis for representation] (hereinafter referred to as the Contractor), and

[ ],legal entity code | ], VAT payer’s
code [ ], with registered office at [ ], Republic of
Lithuania, data on the Company is collected and stored in [ ], represented by

[position, name, surname of the person signing the agreement on behalf of the Sub-contractor], acting on the
basis of [basis for representation] (hereinafter referred to as the Sub-contractor),

The Employer, the Contractor and the Sub-contractor hereinafter individually referred to as a Party, and
collectively — as the Parties,

considering that:

- On 20 the Employer and the Contractor entered into the Contract for Construction
on (the subject matter of the contract to be entered) No. ___ (hereinafter referred to as the Contract)
under which the Contractor shall implement the project (the name of the project to be entered)
(hereinafter referred to as the Project);

- The Contractor has engaged a Sub-contractor for the part of the Contract, i.e. [fo be adjusted according
to the part of the works to be handed over];

- Atrticle 96(2) of the Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in the Water, Energy,
Transport or Postal Services Sectors of the Republic of Lithuania provides the Sub-contractor’s right to
use the direct settlement option;

- On 20 the Sub-contractor submitted a written request to the Employer regarding
direct settlement with him for the works performed;

have entered into the present Tripartite Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) and have agreed

on the following terms and conditions:

1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

1.1.  The subject matter of the Agreement shall be the terms and conditions for direct payment to the Sub-
contractor.

2. REPRESENTATIONS AND GUARANTIES OF THE PARTIES

2.1 Each Party hereby declares and guarantees to the other Party as follows:
2.1.1. A Party has taken all legal steps necessary for the proper conclusion and validity of the Agreement;

2.1.2. By entering into the Agreement, a Party does not exceed its competence and does not violate the
laws, rules, statutes, court decisions, legislation, regulations, ordinances, obligations and
agreements binding on it;
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2.2.

2.2.1.

2.2.2.

2.3.

2.3.1.

2.3.2.

24

24.1.
24.2.
2.4.3.

2.4.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

The representatives of a Party who have signed this Agreement have been duly authorized by the
Party to sign it, and the personal data of the Parties and/or their representatives necessary for the
proper conclusion of the Agreement shall not be considered confidential;

The Agreement is a valid, legal and binding obligation of a Party, the performance of which may be
demanded under the terms and conditions of the Agreement;

On the date of entry into force of this Agreement, the terms and conditions of this Agreement are
clear and executable;

Neither the conclusion of this Agreement nor the fulfilment by the Parties of their obligations under
this Agreement contradicts or violates (i) any decision, order, decree or direction of a court,
arbitration, state or local authority applicable to the Parties; (ii) any contract or other transaction to
which the Party concerned is a party, or (iii) any provision of the law or regulation applicable to the
Parties.

The Sub-contractor hereby confirms as follows:

The Sub-contractor has performed/will perform the following works under the Contract:
(hereinafter referred to as the Works).

The Works have been/will be performed qualitatively and meet/will meet all the requirements set
out in the Contract.

The Employer hereby confirms as follows:

He has accepted/will accept the Works performed by the Sub-contractor from the Contractor in
accordance with the Contract, specified in Clause 2.2.1 of this Agreement;

He has not paid to the Contractor for the Works performed/planned to perform by the Sub-
contractor.

The Contractor hereby confirms as follows:

The Sub-contractor was/is required under the Contract to carry out the Works referred to in Clause
2.2.1 of this Agreement.

The Contractor shall ensure that the Works carried out/to be carried out by the Sub-contractor shall
meet all the quality requirements set out in the Contract;

The Employer has not paid to the Contractor for the Works performed/planned to perform by the
Sub-contractor;

It does not object that the Employer would pay the Subcontractor directly for the performed Works
according to the rates set out in the Contract (or recalculated rates according to the procedure
established in the Contract, if such recalculation has been carried out).

The Contractor understands and agrees that the amount payable by the Employer to the Contractor
under the Contract will be reduced by the amount paid directly to the Sub-contractor in accordance
with this Agreement. Amounts paid directly to the Sub-contractor under the Agreement will not be
included in the invoices submitted by the Contractor to the Employer.

Direct payment to the Sub-contractor shall not relieve the Contractor of its obligations under the
Contract. Notwithstanding the possibility of direct settlement with the Sub-contractor, the
Contractor's rights, duties and other obligations under the Contract shall not be transferred to the
Sub-contractor, and the Contractor shall in any event be liable for the acts or omissions of the
Sub-contractor, its authorised representatives and employees, in the same manner as it would be
liable for its own acts or omissions.

If the confirmation(s) and/or statement(s) of the Parties referred to in this Agreement are found to
be false and/or erroneous, then a Party shall indemnify the other Party against any loss suffered by
it as a result of such false and/or erroneous confirmation(s) and/or statement(s). If the Employer
suffers losses as a result of the Sub-contractor's actions as a result of the circumstances referred to
in this clause, the Contractor shall be liable for such losses.

This Agreement is concluded in accordance with the provisions of the Law of the Republic of
Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy,
Transport or Postal Services, the Contract and other legal acts. In the event that the terms and
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3.1.

3.2.

3.3.

34.

3.5.

3.6.

3.7.

conditions of the Agreement do not comply with the requirements set out in the Law of the Republic
of Lithuania on Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy,
Transport or Postal Services, the provisions of the Law shall apply. The Parties state and confirm
that the provisions of this Agreement are not in conflict with the provisions of the Agreement.

3. SETTLEMENT PROCEDURE

The Employer undertakes to pay to the Sub-contractor for the qualitatively performed Works
specified in Clause 2.2.1 of the Agreement. The Employer shall retain 5 (five) percent of the amount
payable to the Sub-contractor (hereinafter referred to as the - Retention money). The Retention
money shall be deducted from each payment at the rate of 5 (five) percent of the price of the Works
excluding VAT, performed by the Sub-contractor during the Reporting Period, as set out in the
certificate of value of the Works performed for the relevant period. The amount of the retention
money shall be paid to the Contractor and the Sub-contractor in accordance with the terms and
conditions of the Contract.

The price of the Works to be performed by the Sub-contractor under the Contract shall be EUR
[sum in numbers] _ [sum in words] ) excluding VAT.

Under the Contract the Employer shall not be obliged to order all the quantities of Works specified
in the Schedules submitted in the Contract, and there may be a need to order larger quantities of
Works. Therefore, the actual quantity of Works to be performed by the Sub-contractor shall be
determined in accordance with the terms and conditions of the Contract.

At the end of the reporting period under the Contract, the Contractor shall submit to the Employer
and the Engineer a combined set of Contractor's and Sub-contractor's reporting documents (acts
and certificates). The acts and certificates shall be prepared separately in respect of the works carried
out by the Contractor and the Sub-contractor, and joint/summary certificates shall be prepared.

If the Employer determines that the documents submitted by the Sub-contractor are improperly
executed or that not all the documents justifying the costs of performance of the Contract have been
submitted, or that the information provided in the documents on the Works performed is incorrect,
or that the Works performed are not in compliance with the terms and conditions of the Contract, or
in the event of any other inconsistencies, the Employer shall, in accordance with the procedure set
out in the Contract, notify the Sub-contractor as well as the Contractor of the deficiencies, stating
that they have been made aware of the deficiencies and setting a deadline for the elimination of the
deficiencies.

After the deficiencies have been rectified and the documents corrected within the time limit set by
the Employer, the Employer shall, not later than within 3 (three) working days from the date of
receipt of all the duly executed documents, sign the Act of Works performed and the other
documents, if applicable, and shall deliver the signed documents to the Contractor and Sub-
contractor.

After notification by the Employer of the signing of the Contractor's Reporting Documents, the
Engineer shall issue to the Employer, not later than within 2 (two) working days, Interim Payment
Certificates setting out the amounts payable to the Contractor and the Sub-contractor. Once the
Parties have signed Act of Works performed, the Sub-contractor shall be obliged to submit a VAT
invoice/invoice to the Employer no later than within 2 (two) calendar days. The Sub-contractor shall
submit all issued VAT invoices/invoices to the Customer exclusively via SABIS. The Act of Works
Performed or other additional documents may be attached. The VAT invoice/invoice issued by the
Sub-contractor must comply with the legal requirements. In addition, the VAT invoice issued by
the Sub-contractor must additionally indicate the Sub-contractor's VAT identification number (if
any), the Contract and Project numbers and their titles, the Project code, the number, and date of the
signed Act of the Works Performed, and the contact details of the persons in charge of the execution
of the Contract by the Parties. The VAT invoice/invoice shall be issued on the date on which the
Employer signs the Act of the Works Completed. The Sub-contractor shall agree the invoice with
the Contractor before submitting it to the Employer. If there is a discrepancy between the amounts
actually payable as stated by the Contractor and the Sub-contractor, the risk against the Employer
shall be borne by the Contractor and the discrepancy shall be resolved by the Contractor at the
Contractor's expense.
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3.8. Payment for the duly performed and accepted Works upon the signing of the Act of Works
Performed and upon it received VAT invoice/invoice submitted by the Sub-contractor, which meets
the requirements specified in the terms and conditions of the Contract, shall be made by bank
transfer to the Sub-contractor's bank account specified in this Agreement after the date of acceptance
of the VAT invoice/invoice by SABIS. Payment shall be made within 60 (sixty) calendar days from
the date of signing of the Act of the Works Performed and receipt and registration of the
Subcontractor's VAT invoice/invoice.

3.9. The Contractor shall have the right to object to unjustified payments under this Agreement.
3.10.  All payments under this Agreement shall be made in euros.

4. ENTRY INTO FORCE, VALIDITY AND AMENDMENTS OF THE AGREEMENT

4.1. This Agreement shall enter into force upon its signature of all Parties and shall remain in force until
the full fulfilment of the obligations provided in it, but for no longer than the duration of the
Contract.

4.2. The Agreement may be amended in accordance with legal requirements. The Agreement may be
amended if the need for amendment is identified in accordance with the terms and conditions of the
Contract.

4.3.  All amendments to the Agreement shall be valid only if they are in writing and signed by authorised
representatives of the Parties. Such amendments to the Agreement shall form an integral part of the
Agreement.

4.4. Amendments to the Agreement may be initiated by either Party by submitting to the other Party the
relevant request together with the supporting documents. Upon receipt of such a request, the Party
shall examine it and provide the other Party with a reasoned reply in writing/email. In the event of
disagreement between the Parties, the Employer shall have the right of final decision.

4.5. If any provision of the Agreement is contrary to the legislation of the Republic of Lithuania, or
becomes so after a change in the legislation, or for any other reason is invalid, the other provisions
of the Agreement shall remain in force. In such a case, the Parties undertake to immediately replace
the invalid provision with a legally effective provision which corresponds as closely as possible in
content to the provision to be replaced.

4.6.  The Parties undertake to inform each other promptly of circumstances which may affect the proper
performance of this Agreement, as well as of circumstances which may affect the termination or
expiry of this Agreement.

4.7. In the event of any change in the details of the Parties of the Agreement (addresses, bank account
details, legal entity or VAT identification numbers, responsible persons) and/or other relevant data
that may affect the proper performance of the Agreement, the Agreement shall not be amended, but
the Parties shall be obliged to inform each other in writing within a period of no later than 5 (five)
calendar days. A Party failing to comply with these requirements shall not be entitled to claim on
the grounds that the other Party's actions, based on the last details or other information available to
it, are not in accordance with the terms of the Agreement.

5. LIABILITY OF THE PARTIES

5.1. The liability of the Parties shall be determined in accordance with the applicable legislation of the
Republic of Lithuania, the Contract, this Agreement and other documents related to the performance

of the Agreement.

5.2. The Parties undertake to duly fulfil their obligations under the Agreement and to refrain from any
action which might prejudice each other or make it more difficult for the other Party to fulfil its
obligations.

5.3.  The Contractor shall be liable to the Employer for the non-performance or improper performance

of the Subcontractor's obligations.
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5.4.  The Employer and the Sub-contractor shall not be entitled to make monetary claims against each
other in respect of the breach of any other contract each of them may have separately concluded
with the Contractor.

6. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

6.1. The Parties agree to keep confidential the terms of the Agreement and all documentation and
information received by the Parties from each other in connection with the performance of the
Agreement, and not to disclose any information thereon to third parties without the prior written
consent of the other Party, except as required by the law. The Party responsible for the disclosure of
information pursuant to the Agreement shall be liable for any damages caused as a result of it.

6.2. It shall not be a breach of the obligation of confidentiality to publicly disclose information about the
Employer if the Employer is in breach of payment terms and information about the Contractor and
Sub-contractor if the Supplier is in breach of the deadlines for the performance of the Works set out in
the Contract.

6.3. Confidentiality obligations shall remain indefinitely beyond the completion of the performance of the
Works under the Agreement.

6.4. The Parties undertake to allow the relevant responsible authorities of the Republic of Lithuania to
verify the implementation of the Agreement, by inspecting documents or carrying out on-site
inspections of the Works, and to allow, if necessary, a full audit of the supporting documents,
accounting records and audit of any other documents relating to the implementation of the Project.
Such inspections may take place during the implementation of the Project and during a specified period
of retention of the Project documents after the completion of the Project.

7. FINAL PROVISIONS

7.1 Except as provided in this Agreement, neither Party shall have the right to assign all or any part of its
rights and obligations under this Agreement.

7.2 The Parties shall communicate in the Lithuanian language.

7.3 Each Party shall inform the other Parties in writing or by e-mail of the persons responsible for the
performance of the Agreement.

7.4 The Parties confirm that they have read the Agreement, understood its contents and consequences, and
have accepted it as being in accordance with their will and objectives.

7.5 All relations between the Parties arising out of the Agreement and not covered by its terms shall be
governed by the Contract and the law.

7.6 In the event that the provisions of the Agreement are inconsistent with the provisions of the terms and
conditions of the Contract, the provisions of the terms and conditions of the Contract and the Annexes
shall prevail.

7.7 The Parties undertake to resolve any disputes concerning the performance of this Agreement by
negotiations. If the Parties are unable to resolve such disputes by negotiations, they shall be settled in
the courts of the Republic of Lithuania in accordance with the procedure established by the legislation.

7.8 The Sub-contractor confirms that it has no objection to the reorganisation, demerger, reconstruction of
the Employer, or transfer of its company (including, but not limited to, the contribution of assets or a
company to the share capital of third parties, etc.), and will not require any additional security for the
fulfilment of its obligations if it were to proceed. No further consents or authorisations of the Sub-
contractor will be required for such events.

If under any mandatory legal requirements any consents or authorisations are required, the Sub-
contractor undertakes to issue them without delay, but no later than the time limit specified in the
Employer’s request. In the event of a reorganisation, demerger, reorganisation or company transfer
(including, but not limited to, the contribution of assets or a company to the share capital of third parties,
etc.) of the Employer, it would be set that the Works under this Agreement are required by both the
Employer and/or the entity acquiring the rights and obligations or any part of the rights and obligations
hereunder, and the Sub-contractor shall perform the obligations under this Agreement as required in
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relation to both the Employer and the entity acquiring the rights and obligations or any part of the rights
and obligations hereunder.

If the subject matter of the Agreement is divided (or merged into another similar contract concluded on
the basis of the same procurement), the price of the Agreement, the quantity/scope of the subject matter
of the Agreement and other terms and conditions shall be divided (or merged) according to the terms of
the reorganisation, separation, restructuring or transfer of undertaking of company (if applicable) or
proportionally according to the proportion of the obligations of the new parties of the Agreement.

In the event of reorganisation, demerger, reorganisation or company transfer of the Employer (including,
but not limited to, the contribution of assets or company undertaking to the share capital of third parties,
etc.), the Agreement shall be governed by the law applicable to the status of the Employer and/or the
entity acquiring rights and obligations or an interest therein (within the meaning of the requirements of
the procurement legislation).

7.9 The Sub-contractor [is/is not] considered to be associated with the Employer under the applicable
legislation of the Republic of Lithuania (VAT Law of the Republic of Lithuania, Corporate Income Tax
Law of the Republic of Lithuania, Personal Income Tax Law of the Republic of Lithuania).

7.10 The Sub-contractor [is/is not] registered as a VAT payer in the Republic of Lithuania.

7.11 The Agreement shall be deemed unlawful and void if it is found that, in accordance with the
provisions of the Law on Protection of Objects Important for National Security of the Republic of
Lithuania, the Agreement is not in the interests of national security. In such a case, the moment of
invalidity of the Agreement shall be determined in accordance with the aforementioned Law.

7.12 Each Party shall inform its employees of the other Party's processing of their personal data in
accordance with the requirements of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation), and shall, on request of other Party, provide evidence of such processing. The
representatives of the Parties signing the Agreement consent to the publication of their personal data
(names and surnames) in accordance with the procedures laid down by law.

The Party failing to fulfil or improperly fulfilling its obligations under this clause of the Agreement
shall be liable to compensate the other Party for any damages suffered as a result, including but not
limited to fines and/or other monetary penalties imposed by the public authorities.

7.13 This Agreement is executed in the Lithuanian language or in both Lithuanian and English
languages, with preference to the Lithuanian language, and signed by qualified electronic signatures.

8. DETAILS OF THE PARTIES

Employer Contractor Sub-contractor
Company name ... Company name ... Company name ...
Company address ... Company address ... Company address ...
Company code ... Company code ... Company code ...
The company is registered ... The company is registered ... The company is registered ...
VAT payer’s code ... VAT payer’s code ... VAT payer’s code ...
Phone ... Phone ... Phone ...

E-mail ... E-mail ... E-mail ...

Bank details: ... Bank details: ... Bank details: ...
Account number ... Account number ... Account number ...
Bank name ... Bank name ... Bank name ...

Bank address ... Bank address ... Bank address ...
Bank code ... Bank code ... Bank code ...

SWIFT code ... SWIFT code ... SWIFT code ...
Special account opened for the

Project:

Account No. [to be inserted when

signing the Contract]
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On behalf of the Employer: On behalf of the Contractor:

Name and Name and
surname: surname:
Position: Position:

On behalf of the Sub-contractor:
Name and

surname:

Position:

The date and registration number of this document shall be recorded in the metadata of this document.

103



AB ,Lietuvos gelezinkeliai*

PASIULYMAS
DEL PROJEKTO ,,RAIL BALTICA“ GELEZINKELIO LINIJOS RUOZE KAUNAS-
PANEVEZYS-LT/LV RANGOS DARBAI (I ETAPAS): NAUJOS GELEZINKELIO SANKASOS
DVIKELIUI JRENGIMAS, INZINERINIY STATINIY IR VIETINES REIKSMES KELIY
STATYBA RUOZE SETA-RAMYGALA, KEDAINIU R. IR PANEVEZIO R. SAV.“

2024.07.29 Nr. 1
(Data)
Vilnius

(Sudarymo vieta)

1 pasiiilymo dalis. PASIULYMO TECHNINIA| DUOMENYS

1. INFORMACIJA APIE TIEKEJA!

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy pavadinimas (- | Jungtinés veiklos partneriai:
ai) EUROVIA CZ a.s.

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy registracijos
Salis (-ys)

Registracijos Salj patvirtinantis dokumentas

Tiekéjg kontroliuojanéio> asmens pavadinimas /
vardas pavardé

! Tiekéjas privalo uZpildyti lentele ir kiekvienos lentelés atitinkamoje grafoje nurodyti dokumentus (pavadinimas,
puslapis, punktas) ar vieSai prieinamus informacijos Saltinius (nuoroda j konkrety informacijos Saltinj su tiksliu
paaiskinimu). IS Tiekéjo su PasiGlymu nereikalaujama pateikti lentelése nurodomy dokumenty. Kokius dokumentus
pagal Pasitlymo forma privalés pateikti galimas laimétojas, yra nurodyta Pirkimo dokumentuose.

2 Kiekvienos lentelés eilutés grafoje prie kontroliuojangio asmens tiekéjas privalo nurodyti visus kontroliuojangius
asmenis ir pozymius, pagal kuriuos nurodyti asmenys laikomi kontroliuojanciais. Kontroliuojantis asmuo suprantamas
taip, kaip tai apibrézta VPJ 2 straipsnio 15(1) dalyje / P} 2 straipsnio 4(1) dalyje ,Kontroliuojantis asmuo — individualios
jmonés savininkas arba juridinis ar fizinis asmuo, kuris kitame juridiniame asmenyje:1) tiesiogiai ar netiesiogiai valdo
daugiau kaip 50 procenty akcijy, pajy, daliy, jnasy ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy susirinkime arba 2) kartu su
susijusiais asmenimis valdo daugiau kaip 50 procenty akcijy, pajy, daliy, jnasy ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy
susirinkime ir kurio valdoma dalis yra ne mazesné kaip 10 procenty akcijy, pajy, daliy, jnasy ar (ir) balsy juridinio asmens
dalyviy susirinkime. Susijusiu asmeniu laikomi: a) juridiniy asmeny atveju — asmenys, kuriy metiné finansiné
atskaitomybé turi bati konsoliduota pagal Lietuvos Respublikos jmoniy grupiy konsoliduotosios finansinés
atskaitomybés jstatyma, arba asmenys, kuriy metiné finansiné atskaitomybé turi biti konsoliduota pagal kity valstybiy
teisés aktus, jgyvendinancius Direktyvoje 2013/34/ES nustatytus reikalavimus; b) fiziniy asmeny atveju — sutuoktiniai,
tévai ir jy vaikai (jvaikiai).”.



Konkretaus pirkimo, atliekamo dinaminés pirkimo
sistemos pagrindu, specialiyjy sglygy 2b priedas , Pasiulymo forma“

Su Tiekéja kontroliuojanéiu asmeniu / asmenimis
susijusio / susijusiy> asmens / asmeny
pavadinimas / vardas pavardé ir jy kartu bendrai
valdomy akcijy (daliy, pajy) dalis procentais

Kontroliuojanio asmens registracijos 3alis ar
nuolatinés gyvenamosios vietos 3alis, pilietybé

Registracijos $alj / Nuolatinés gyvenamosios vietos
ir pilietypés Salj patvirtinantis dokumentas
(pavadinimas, puslapis, punktas)

Tiekéjo arba tiekéjo grupés nariy juridinio
asmens kodas (-ai) (tuo atveju, jei pasitlymg
teikia fizinis asmuo - verslo paZyméjimo Nr. ar

pan.)

EUROVIA CZ a.s. jm. kodas: 45274924
AB ,Eurovia Lietuva“ jm. kodas 121949798

Tiekéjo arba tiekéjo grupés nariy PVM mokétojo
kodas (-ai)

EUROVIA CZ a.s. PVM kodas: CZ45274924
AB ,Eurovia Lietuva“: PVM kodas LT219497917

Tiekéjy grupés narys, atstovaujantis arba
vadovaujantis tiekéjy grupei (pildoma, jei
pasitlymg teikia tiekéjy grupé)

EUROVIA CZ as.

Tiekéjo arba atstovaujanéio tiekéjy grupés nario
adresas, telefono numeris, fakso numeris, el.
pastas

Tiekéjo arba atstovaujancio tiekéjy grupés nario
banko pavadinimas, banko kodas, saskaitos Nr.

Asmens, jgalioto pasirasyti vardas,

pavardé, pareigos

sutartj,

Asmens, atsakingo uz pirkima, vardas, pavarde,
telefono numeris, el. pastas

EUROVIA CZ as.
U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140 00

Julius Simkevigius
EUROVIA CZ a.s. Filialas Lietuvoje vadovas

3 Susijusiais asmenimis laikomi asmenys kaip tai apibréZta VP 2 straipsnio 15* dalyje / P 2 straipsnio 4* dalyje.



Konkretaus pirkimo, atliekamo dinaminés pirkimo
sistemos pagrindu, specialiyjy sglygy 2b priedas , Pasiulymo forma“

2. INFORMACIJA APIE SUBTIEKEJUS

Subtiekéjai ir jiems perduodama vykdyti pirkimo sutarties dalis:

Eil. Subtiekéjo Subtiekéjo Pirkimo objekto Procentas
Nr. pavadinimas* registracijos dalies, perduodamos perduodamos
salis vykdyti subtiekéjui, vykdyti pirkimo
aprasymas objekto dalies nuo

pasiulymo kainos
su PVM (pildoma, jei
kio subjektas
vykdys sutartj)

3. PASIULYMO KOKYBINIAI PARAMETRAI

Sitlomas pirkimo objektas atitinka pirkimo dokumentuose nurodytus reikalavimus ir jo savybés yra
tokios:

Eil. Kokybés kriterijus pagal pirkimo Tiekéjo sitaloma kriterijaus reikSmé
Nr. dokumentuose nustatyta pasiulymy (pildo tiekéjas)
vertinimo tvarka
1 2 3
1. T1 kriterijus: statybos darby atlikimo laiko | VOKAS 1/5. Statybos darby atlikimo
planavimo ir kontrolés metodika laiko planavimo ir kontrolés metodika/El.

Kriterijui jvertinti tiekéjas turi pateikti elektroninj | apskaitos

darby jvykdymo grafikg, kuriame baty aktyvus | aprasas/Grafikas/Technologinés
Zemiau apraSytas funkcionalas ir dokumentus, | kortelés

pagrindZiancius Tiekéjo deklaruojamg nasuma.
Turi bati pateiktas rasytinis jsipareigojimas
pateikti Sutartyje numatytais terminais laimétam
pirkimo objektui grafikg, sudarytg pavyzdiniame
grafike deklaruotais principais ir detalumu,
vadovaujantis Zemiau nurodyto darby kiekiy
Ziniara$cio eiluciy pagrindu (imtinai).
Elektroninés darbo laiko apskaitos sitilomo
sprendinio apra$as (jei tiekéjas pretenduoja |
papildomg balg). Rasytinis jsipareigojimas jj
[diegti, naudoti, suteikti prieigg PE visg sutarties
galiojimo periodg jos sudarymo atveju.
Reikalavimai dokumenty turiniui pateikti priede
"Kriterijaus "Statybos darby atlikimo laiko
planavimas ir kontrolé" aprase.

Grafikg sudaryti Ziniarascio eiluCiy pagrindu:
"Rail _Baltica" linijjos Kaunas—Ramygala 1435

4 Tiekéjas privalo nurodyti, kokiai pirkimo sutarties daliai ketina pasitelkti subtiekéjus, taciau neprivalo nurodyti
konkreciy subtiekejy, jeigu jie néra Zinomi.



Konkretaus pirkimo, atliekamo dinaminés pirkimo
sistemos pagrindu, specialiyjy sglygy 2b priedas , Pasiulymo forma“

mm vézés gelezinkelio kelio ruoZe Séta—
Ramygala, Kédainiy r. ir PanevézZio r. sav.,
statybos projekto darby kiekiy Ziniaras¢io 1.3.
04_01-SAK ,Automobiliy keliy susisiekimo dalis.
Aptarnavimo ir privaZiuojamieji keliai / Roads
part. Maintenance and access roads"” eiluciy
1.1. — 1.5.5 (imtinai) pagrindu.

4. KITA INFORMACIJA

Kartu su pasitlymu pateikiami Sie dokumentai:

Prisegtos bylos (failo) Paaiskinimas,
pavadinimas Ar dokumentas kokia konkreti

Eil.Nr. | Dokumentas konfidencialus? informacija
(Taip / Ne) dokumente yra

konfidenciali

1 2 3 4 5
1. |galiojimai 1. ]galiojimai Taip Visa
Pasitlymo

2. galiojimo 2.Pasialymo garantija Taip Visa
uztikrinimas
Preliminarus
BIM 3.PreBEP - :

3. . o i T Vi
igyvendinimo (Projektavimas+Rangos P sa
planas (preBEP) darbai)

Deklaracija dél | 4.Tiekéjo deklaracijos dél

4. atitikties nac. nacionalinio saugumo Ne -
saugumui
Pasitlymo 5.Statybos darby atlikimo

5. vertinimo laiko planavimas ir Taip Visa
kriterijai kontrolés metodika
Rastas Dél informacijos,

susijusios su pasalinimo . !
. pagrindais, pasikeitimo E Taip visa
LT
Rastas Rastas dél jmonés
7. pavadinimo pasikeitimo E Ne -
CZ

Pasiradydamas §j pasitilyma, tvirtintu, kad:

1) pasitlymo dokumentuose pateikti duomenys yra tikri;

2) sitlomas pirkimo objektas visiSkai atitinka pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus;
3) sutinku su visomis pirkimo dokumentuose nustatytomis salygomis;
4) pasillymas galioja iki termino, nustatyto pirkimo dokumentuose;




Konkretaus pirkimo, atliekamo dinaminés pirkimo
sistemos pagrindu, specialiyjy sglygy 2b priedas ,Pasitlymo forma“

5) mes esame / nesame (nereikalingg iSbraukti) laikomi asocijuotais (susijusiais) su LTG ir/arba

|galiotoju pagal Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty (Lietuvos Respublikos pelno
mokescio, Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio ir Lietuvos Respublikos gyventojy
pajamy mokescio jstatymy) nuostatas.

6) mano (ir kity tiekéjy grupés nariy (jei pasitlyma teikia tiekéjy grupé) bei tkio subjekty, kuriy
pajégumais remiuosi (jei remiamasi Okio subjekty pajégumais)), atitiktis reikalavimams tiekéjy
kvalifikacijai yra pasikeitusi: (taip / ne) (nereikalingg isbraukti).




Konkretaus pirkimo, atliekamo dinaminés pirkimo
sistemos pagrindu, specialiyjy sglygy 2b priedas ,Pasitlymo forma“

AB ,Lietuvos gelezinkeliai*

PASIULYMAS
DEL Nr. 22005 PROJEKTO ,,RAIL BALTICA“ GELEZINKELIO LINIJOS RUOZE KAUNAS-
PANEVEZYS-LT/LV RANGOS DARBAI (I ETAPAS): NAUJOS GELEZINKELIO SANKASOS
DVIKELIUI JRENGIMAS, INZINERINIY STATINIY IR VIETINES REIKSMES KELIY
STATYBA RUOZE SETA-RAMYGALA, KEDAINIY R. IR PANEVEZIO R. SAV.

2024.07.29 Nr.1
(Data)
Vilnius

(Sudarymo vieta)

2 pasiilymo dalis. PASIULYMO KAINA

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy! pavadinimas (- | Jungtinés veiklos partneriai:
ai) EUROVIA CZ a.s.
AB ,Eurovia Lietuva“

Pasitlymo kaina nurodoma uzpildant pateiktg lentele:

Pasiulymo kaina* Eur (be PVM) | (97 995 781,22 Eur)
PVM** Eur (21%) (20579 114,06 Eur)

Pasitlymo kaina Eur (Pasiulymo
kainos (be PVM) ir PVM suma)?
* Pasiulymo kaina Eur be PVM turi sutapti su Techninés specifikacijos priedo Nr. 1.2 ,,Darby
kiekiy ziniarastis* Suminio darby kiekiy ziniaraséio IS viso kaina Eur be PVM*..

** Jei ,PVM* laukas nepildomas, nurodykite priezastis, dél kuriy PVM nemokamas:

(118 574 895,28 Eur)

PasiraSydamas §j pasililyma, tvirtintu, kad:
1) pasiulymo dokumentuose pateikti duomenys yra tikri;
2) sitlomas pirkimo objektas visiSkai atitinka pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus;
3) sutinku su visomis pirkimo dokumentuose nustatytomis sglygomis;
4) pasiulymas galioja iki termino, nustatyto pirkimo dokumentuose;

1 Subtiekéjai ar Gkio subjektai, kuriy pajégumais remiasi tiekéjas nelaikomi tiekéjy grupés nariais.
2 | ,Pasidlymo kaing su PVM*turi bati jskaityti visi mokesciai ir visos tiekéjo islaidos pagal pirkimo dokumenty reikalavimus.



Pasitlymo formos 2 dalies FIDIC priedas

PASIULYMO PRIEDAS

Dinaminei pirkimo sistemai

NR. 22005
PROJEKTO ,,RAIL BALTICA“ GELEZINKELIO LINIJOS RUOZE KAUNAS-PANEVEZYS-
LT/LV RANGOS DARBAI (| ETAPAS): NAUJOS GELEZINKELIO SANKASOS DVIKELIUI
IRENGIMAS, INZINERINIU STATINIU IR VIETINES REIKSMES KELIY STATYBA RUOZE
SETA-RAMYGALA, KEDAINIU R. IR PANEVEZIO R. SAV.“
RANGOS DARBY PIRKIMAS

1 lentelé:
Punktas Papunktis | |raSas
UZsakovo pavadinimas ir adresas AB,LTG Infra’,
1.1.2.2 & 1.3 | Gelezinkelio g. 2, 02100 Vilnius,
Lietuva
Rangovo pavadinimas ir adresas EUROVIA CZ a.s.
U Michelského lesa 1581/2, Michle, 140
00 Praha 4,
Cekijos Respublika
1.1.23&1.3
AB ,Eurovia Lietuva“
Liepkalnio g. 85, Vilnius
Lietuva
Baigimo laikas 1.1.3.3 880 dieny nuo Darbo pradZios
PraneSimo apie defektus laikas 1137 180 dieny nuo Perémimo paZymos
s iSdavimo
Elektroninés rysio priemonés 1.3 Elektroninis pastas arba kitos
priemoneés, jeigu jos yra suderintos
UZsakovo, Rangovo ir InZinieriaus
Taikoma teisé 14 Lietuvos Respublikos
Pagrindiné bendravimo kalba 1.4 Lietuviy
Teisé naudotis Statybviete 21 14 dieny po Darbo Pradzios datos
Atlikimo uztikrinimas 4.2 10 % nuo Pradinés Sutarties kainos (be
; PVM)
Darbo valandos Vadovaujantis Lietuvos Respublikos
6.5 darbo teise reglamentuojandiais
: jstatymais ir pojstatyminiais teisés
aktais
Baigimo laiko pratesimy apimtis 8.4 Maksimali Baigimo laiko pratesimy
) apimtis pagal Sutartj sudaro 180 dieny
I8ankstinis mokéjimas 14.2 20 % nuo Pradinés Sutarties kainos (be

PVM)




Punktas Papunktis | radas
Mokejimas uz |rangg ir MedZiagas, Uz Jrangg ir MedZiagas i$ anksto
pristatytas | Statybviete suderintas su InZinieriumi ir Uzsakovu,
kurios yra pristatytos j Statybviete arba
14.5 (¢) 4 de;
suderintg Rangovo pasirinktg
sandéliavimo vietg arba gamyklg
Lietuvos Respublikos teritorijoje.
Minimali tarpinio mokéjimo pazymy 14.6 0,5 % Pradinés Sutarties kainos be
suma : PVM
Sulaikomy pinigy riba 14.9 5%
Mokéjimo valiuta (valiutos) 14.15 Rangos Sutartyje nurodyta valiuta
Maksimali netesyby suma 17.6 15 % nuo Pradinés Sutarties kainos be
PVM
Sutartyje apibréZziamo darby rezultato
bei sutartyje apibréztiems darbams . . .
atlikti reikiamy statybos produkty, 18.2 Pradiné Sutarties kaina be PVM
jrangos draudimo suma
. y s o Ne mazesné nei 500.000,00 EUR suma
Draudimo vietos sutvarkymo islaidy po 18.2(iv) SierERT A aGa AR kR
draudiminio jvykio draudimo suma . : vy G
draudimo apsaugos laikotarpiui
—_ — g Ne mazesné nei 500.000,00 EUR suma
SDfr;baq RASPANENols Rl dEaLINO 18.2(v) vienam draudiminiam jvykiui ir
draudimo apsaugos laikotarpiui
Nenumatyty papildomy iSlaidy . L
projektuotojams, ekspertams ir . N.e mazesne nel SOO‘QOO’QQ .EUR suma
techniniam priZidrétojui draudimo 18.2(vi) vienam draudiminiam g_vyklw ir
SUME draudimo apsaugos laikotarpiui
Garantinio laikotarpio apsauga 18.2(viii) Pradiné Sutarties kaina be PVM
Civilinés atsakomybés uz Zalg, Ne IAZESHC NS 5000 '(.)00’00 Eur
ada tretiesiems asmenims 18.2(ix) SIMEVIENERITS ANt venam
grauc;i)?nao suma ’ ’ draudzZiamajam jvykiui ir draudimo
apsaugos laikotarpiui
Ne mazesné nei 5.000.000,00 Eur
Civilinés atsakomybés draudimo suma . suma vienam statiniui vienam
) o 18.2(xii) L. H T e :
neturtinei Zalai atlyginti draudZiamajam jvykiui ir draudimo
apsaugos laikotarpiui
Ne mazesné kaip 2.000.000,00 Eur
Statinio projektuotojo civilinés 18.6.1(v) suma vienam draudziamajam jvyKiui ir

atsakomybés draudimo suma

visam draudimo sutarties galiojimo
laikotarpiui

Statinio projektuotojo civilinés
atsakomybés draudimo suma
neturtinei Zalai atlyginti

18.6.1(vi)(a)

Ne mazesné kaip 2.000.000,00 Eur
suma vienam draudziamajam jvyKiui ir
visam draudimo sutarties galiojimo
laikotarpiui

Civilinés atsakomybés draudimo, kai

Ne mazesné nei 500.000,00 Eur suma

atliekami statybiniai tyrimai, suma 18.6.2 (iv) vienam draudiiamajam jvykiu_i !r
draudimo apsaugos laikotarpiui

Gincéy nagrinéjimo komisijos 20.2 Ginéy nagrinéjimo komisija skiriama

paskyrimas : nebus

Ginéy nagrinéjimo komisijg privalo 20.3 Netaikytina

paskirti (jeigu nesusitariama)




Darby etapai ir Darby Grupés:

Projekto ,Rail Baltica® geleZinkelio linijjos ruoZze Kaunas-PaneveéZys-LT/LV rangos darbai (I
etapas): Naujos geleZinkelio sankasos dvikeliui jrengimas, inZineriniy statiniy ir vietinés reikSmes
keliy statyba ruoZze Séta—Ramygala, Kédainiy r. ir Panevézio r. sav.“ rangos darbus numatoma
vykdyti 4 (keturiais) etapais, kurie priskiriami | Grupei. Projektas apima Séta-Ramygala 48,8-65,9
km (17,1 km) atkarpa.

Kiekvieng etapg Rangovas jsipareigoja uzbaigti 2 lenteléje nustatytais terminais , t.y. iki
nustatyto 1-3 etapy uzbaigimo laiko pabaigos Rangovas turi biti atlikes rangos darby, kuriy suminé
verté nuo darby pradzZios yra ne mazesné nei nurodyta Zemiau pateikiamoje lenteléje, o uzbaigus 4
etapo darbus turi bati uzbaigti visi Darbai. Rangovo nebus reikalaujama Zziniaras€iuose numatyty
darby priskirti atskiriems etapams.

1 Etapo darby apimtyje Rangovas turés parengti darbo projekta (j nustatytg etapo terming
jskaiciuojamas reikiamy projekto suderinimy terminas).

2 lentelé:
Etapy uzbaigimo| Grupiy Baigimo Atlikty Darby verté nuo
Etapai laikas laikas Pradinés Sutarties kainos
Grupés P (kalendorinémis| (kalendorinémis
dienomis) dienomis)
1 2 3 4 5
1 ETAPAS 380 Ne maZiau kaip 10 proc.vgtliktq
Darby nuo darby pradZios
) 570 Ne maziau kaip 30 proc. atlikty
| GRUPE [2 ETAPAS 880 Darby nuo darby pradzios
3 ETAPAS 730 Ne maZiau kaip 75 proc.vgtllktq
Darby nuo darby pradzios
4 ETAPAS* 880 100 proc. atllktqu.Dargq nuo darby
pradzios

*Jeigu bty nepasiektas proc., bet atliktos statybos uzbaigimo procediros (Sutarties Konkre€iyjy
salygy 1.1.3.11 punktas), bus laikoma, kad Darbai yra atlikti laiku ir delspinigiai neskai€iuojami.

**Bus laikoma, kad 100 proc. atlikty Darby sudaro visi Darbai, kuriuos jvertinant Pakeitimus, Darby
kiekiy svyravimus, Sutarties pakeitimus jsipareigojo atlikti Rangovas.






